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Merci d’avoir acheté ce produit NACON®. 
Ce produit a été conçu pour améliorer votre expérience de jeu.  
Veuillez garder ce manuel d’utilisation en lieu sûr pour pouvoir y revenir.

I Informations supplémentaires  
 
Dimensions : 190 x 189 x 89 mm
Poids: 308g approx. 
Consommation : 5V  500mA 

Remarque :  Dans le but d’améliorer continuellement votre expérience de jeu, nous sommes 
susceptibles de publier des mises à jour du firmware (aussi appelé microprogramme) via 
l’application Revolution 5 Pro. Consultez régulièrement l’application pour les dernières 
mises à jour.

Revolution 5 Pro Boîtier de 
rangement

Boîtier de 
rangement des  

accessoires

2 pavés 
directionnels

Anneaux de joystick  
en métal 

(2x 30°, 2x 38°)

6 Poids 
(2x  10g, 2x  14g, 2x  16g)

6 têtes de joysticks
(2 concaves, 4 convexes)

I Contenu

Guide de  
démarrage rapide

Câble USB-C  
de 3m

Microphone externe USB dongle
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I Éléments de la manette

*La compatibilité PC n’a pas été testée ni approuvée par Sony Interactive Entertainment Inc.

1. Port USB-C 
2 Pavé tactile 
3 4 x LED (Actif uniquement en mode avancé)  
4 Bouton d’options 
5 Bouton d’action 
6 Joystick droit 
7 Bouton de silencieux du micro 
8 Prise jack 3.5 mm 
9 Pavé directionnel 
10 Bouton PS home 
11 Témoin LED de statut du joueur PS4™ 
12 Témoin LED de statut du joueur PS5®  
     + témoin de niveau de batterie 
13 Joystick gauche 
14 Bouton de partage  
15 Sélection du format  (PS5®, PS4™, PC*) 
16 Sélection des paramétrages classique  
      et avancé 
17 Gâchette L2  
18 Bloque-gâchette L2   
19 Bouton de raccourci S2  
20 Bouton de raccourci S4 
21 Bouton de diminution du volume  
22 Bouton de Bluetooth® 
23 Bouton d’augmentation du volume 
24 Bouton de raccourci S3 
25 Bouton de raccourci S1  
26 Bloque-gâchette R2 
27 Gâchette R2 
28 Bouton de profil  
29 Bouton filaire, sans-fil 
30 Entrée USB-C 
31 Bouton multifonction 
32 Clé USB  
33 LED de jumelage 
34 Bouton de jumelage
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I    Joysticks, pavés directionnels et poignées 
 
 
Customisez votre manette avec une gamme complète d’accessoires :

• Retirez la tête de joystick ou la croix directionnelle (comme affiché ci-dessous) :  
Attrapez la croix directionnelle ou le joystick à deux doigts et tirez.

• Installation d’une nouvelle tête de joystick ou croix directionnelle : Positionnez la 
tête ou la croix dans l’encoche qui lui est dédiée et appuyez jusqu’à ce que la pièce 
se place et que vous entendiez un « clic».

Maintenez  
et tirez vers le haut

Appuyez vers le bas
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• Changer le manche de joystick :
Changer le manche de joystick gauche ou droit vous permet d’obtenir une 
réactivité supérieure ou plus précise dans certains jeux. Pour changer le manche 
de joystick :

- Tirez doucement le capuchon du joystick vers le haut pour le retirer.
- Tirez le manche du joystick vers le haut pour le retirer.
- Munissez-vous du manche de joystick souhaité, puis positionnez-le correctement.
- Examinez le dessous du capuchon et positionnez-le de manière à ce qu’il 

coïncide avec la forme au sommet du manche. Appuyez doucement sur le 
capuchon jusqu’à ce que vous entendiez un clic.

• Changer les poids des poignées : Pour remplacer les poids, appuyez et faites 
glisser les caches des poignées pour les retirer. Insérez le poids nécessaire et 
faites glisser le cache pour le replacer, jusqu’à entendre un « clic ».
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Utilisez ce microphone externe pour communiquer efficacement avec vos coéquipiers. 
Ce microphone simple à prise jack est idéal pour communiquer, en l’associant par 
exemple à votre casque Bluetooth®.

La manette utilise la technologie Bluetooth® 5.2 pour se connecter aux appareils audio 
intra-auriculaires ou à d’autres casques sans-fil. Dans ce cas, le Bluetooth, ainsi que 
la communication RF vers la clé USB, fonctionnent simultanément sans interférence. 
Vous entendrez le son de la console PlayStation®5 par le biais de votre appareil 
connecté en Bluetooth®. Pour utiliser le chat, branchez le microphone externe sur la 
prise audio de 3,5 mm de la manette.

Veuillez noter que lorsqu’un casque filaire est connecté à la prise audio de 3,5 mm de 
la manette, la fonction Bluetooth est désactivée. 
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I Utiliser votre manette avec une console PlayStation®5 

Assurez-vous que le bouton de sélection du format est bien sur PS5®.

 
Si vous jouez en mode filaire : 

Assurez-vous que le bouton de mode filaire/sans fil est sur la position de l’icône filaire 
(comme ci-dessus). 
Connectez votre manette à votre console à l’aide du câble USB-A vers USB-C.  
Appuyez sur le bouton PS home et votre manette est prête à être utilisée.

 
Si vous jouez en mode sans fil :

Assurez-vous que le bouton de mode filaire/sans fil est sur la position de l’icône  
sans fil (comme ci-dessus). 
Assurez-vous que votre clé USB est correctement connectée à la console.  
Appuyez sur le bouton PS home et votre manette est prête à être utilisée.
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I Utiliser votre manette avec une console  PlayStation®4  
 

 
 
Assurez-vous que le bouton de sélection du format est bien sur PS4™. 
 
 
Si vous jouez en mode filaire :

Assurez-vous que le bouton de mode filaire/sans fil est sur la position de l’icône filaire 
(comme ci-dessus). 
Connectez votre manette à votre console à l’aide du câble USB-A vers USB-C.  
Appuyez sur le bouton PS home et votre manette est prête à être utilisée.

 
Si vous jouez en mode sans fil :

Assurez-vous que le bouton de mode filaire/sans fil est sur la position de l’icône  
sans fil (comme ci-dessus). 
Assurez-vous que votre clé USB est correctement connectée à la console.  
Appuyez sur le bouton PS home et votre manette est prête à être utilisée.
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I Utiliser votre manette avec un PC*

Assurez-vous que le bouton de sélection du format est bien sur PC*. 
 
 
Si vous jouez en mode filaire : 

Assurez-vous que le bouton de mode filaire/sans fil est sur la position de l’icône filaire 
(comme ci-dessus). 
Connectez votre manette à votre console à l’aide du câble USB-A vers USB-C.  
Votre manette est détectée automatiquement et prête à être utilisée.

 
Si vous jouez en mode sans fil :

Assurez-vous que le bouton de mode filaire/sans fil est sur la position de l’icône  
sans fil (comme ci-dessus). 
Assurez-vous que votre clé USB est correctement connectée au PC*.  
Appuyez sur le bouton PS home et votre manette est prête pour jouer.

*La compatibilité PC n’a pas été testée ni approuvée par Sony Interactive Entertainment Inc.
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I    Bloque-gâchette 
 
Pour activer ou désactiver le bloque-gâchette, suivez les étapes ci-après : 

1. Appuyez sur le bouton pour le déverrouiller.
2. Maintenez le bouton enfoncé, puis activez/désactivez le bloque-gâchette avec  

un mouvement coulissant vers le haut ou le bas.

1

2

I Réduction de la course de la gâchette
 
Le bloque-gâchette est une fonctionnalité entièrement mécanique. Il 
existe deux moyens d’augmenter la réactivité de vos gâchettes :

• EN MODE CLASSIQUE : Maintenez le bouton « Profile » enfoncé, 
puis appuyez complètement sur la gâchette. La manette vibre une 
fois pour indiquer que la course courte est sélectionnée, et deux 
fois pour indiquer que la course longue est sélectionnée. Vous 
pouvez alors relâcher le bouton « Profile » et la gâchette.

• EN MODE AVANCÉ : Utilisez l’application et sauvegardez ce 
paramètre dans l’un de vos profils.

Short
long

Short
long

I Informations concernant les communications sans-fil 
 
 
Cette manette utilisant la plage de radio fréquence de 2,4 GHz, il est possible que 
vous rencontriez des problèmes si d’autres produits utilisent la même plage de radio 
fréquence. 
Nacon a validé la compatibilité entre la console PlayStation®5 (série CFI-1000) et cette 
manette. 
Il est recommandé d’insérer la clé USB dans le port USB à l’avant de votre console 
PlayStation®5 (série CFI-1000). 
La manette utilise la technologie Bluetooth® 5.2 pour communiquer avec les appareils 
audio intra-auriculaires Bluetooth® et les autres écouteurs sans-fil. Dans ce cas, le 
Bluetooth® et la communication RF fonctionnent simultanément sans interférence.  
Il est aussi possible de connecter le micro externe à prise jack pour la transmission des 
données du micro. 
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I Technologie effet Hall
 
L’emploi de la technologie à effet Hall, basée sur l’utilisation de capteurs magnétiques 
et d’aimants, évite la friction et l’usure mécanique sur les éléments clés. Cela permet 
d’augmenter considérablement la durée de vie du produit, en comparaison aux mécanismes 
traditionnels.

I Vibrations
 
La manette est dotée d’un moteur à vibrations qui n’est compatible qu’avec les jeux PC* 
et PS4™. En mode PS5®, pour les jeux PS5® auxquels vous jouez sur la console PS5®,  
la manette ne vibrera pas.

AUDIO/MICRO
DONNÉES

OU +
Plug-in
micro

Optionnel

Casque sans fil
Audio

Casque filaire
Audio/Micro

BT 5.2
RF

OU

Via câble Via dongle

COMMUNICATION
AVEC CONSOLE OU PC

Si un casque est connecté au jack, les données de son et de micro ne seront transmises  
que par le jack et le Bluetooth® sera désactivé. Si un casque filaire est connecté à la prise  
jack, il n’est pas possible de connecter ou de jumeler un casque Bluetooth® ou des  
écouteurs intra-auriculaires à la manette.  En cas de tentative, l’anneau lumineux autour 
du joystick droit clignotera rouge pendant 5 secondes pour indiquer que cette action n’est 
pas reconnue. Si un appareil intra-auriculaire est connecté à la prise jack, il ne sera pas 
possible de jumeler ou connecter des écouteurs intra-auriculaires ou un casque sans-fil.
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Modes classique et avancé 
 
Mode classique : Votre manette pourra faire les mêmes actions qu’une manette sans fil classique 
DualSense®, une manette sans fil DUALSHOCK®4 ou une manette PC.

Vous pouvez accéder aux customisations suivantes quand vous le souhaitez, sans installer la 
moindre application : 
     - Programmation des quatre boutons de raccourci arrière. 
     - Longueur de course de gâchette, grâce à la position du bloque-gâchette. 
     - Contrôle audio grâce au pavé tactile.

Mode avancé : Accessible via l’appli Revolution 5 Pro pour l’expérience d’une 
customisation complète. 
Téléchargez l’appli grâce à ce lien https://nacongaming.com/revolution-5-pro et suivez 
le tutoriel. Amusez-vous bien !

4 profils sont déjà installés sur votre manette pour vous permettre de profiter de toute la 
gamme de fonctionnalités. 

Profil 1: Course - Sport - adapté aux jeux de course et de sports.  
Profil 2: FPS - adapté grâce à une courbe réactive sur le joystick gauche pour  
des mouvements rapides et une courbe progressive sur le joystick droit pour le tir  
de précision. 
Profil 3: Arcade - Combats – adapté, grâce à une courbe instantanée sur les joysticks 
droit et gauche pour un temps de réaction encore plus court. 
Profil 4: Infiltration – adapté grâce à une courbe ultra réactive sur le joystick gauche pour 
des mouvements rapides et à un délai sur le joystick droit pour des actions précises. 
 
À l’aide de l’appli, vous pouvez créer et partager vos profils avec vos amis et avec la 
communauté des gamers.

Programmer les raccourcis arrières 
 
• EN MODE CLASSIQUE 
1. Appuyez sur le bouton multi-fonctions et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes.   
    L’anneau lumineux autour du joystick droit clignote. 
2. Maintenant, appuyez sur le bouton de raccourci arrière que vous souhaitez    
    paramétrer. La LED de Profil, liée au raccourci arrière sélectionné, s’allume (voir image  
    ci-dessous). 
3. Ensuite, appuyez sur le bouton que vous voulez associer au raccourci. La LED de Profil  
    clignote 3 fois pour indiquer que la programmation a été appliquée au raccourci       
    sélectionné. 
4. Répétez ces étapes pour chaque raccourci, ou si vous souhaitez changer les   
     paramètres existants. 
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S1 est en paramétrage 
La LED 3 s’affiche en :  

Blanc (mode PS5)  
ou  

Bleu (mode PS4)  
ou  

Violet (mode PC ),  
les autres LED sont éteintes.

S3 est en paramétrage 
La LED 4 s’affiche en :  

Blanc (mode PS5)  
ou  

Bleu (mode PS4)  
ou  

Violet (mode PC ),  
les autres LED sont éteintes.

S4 est en paramétrage 
La LED 2 s’affiche en :  

Blanc (mode PS5)  
ou  

Bleu (mode PS4)  
ou  

Violet (mode PC ),  
les autres LED sont éteintes.

S2 est en paramétrage 
La LED 1 s’affiche en :  

Blanc (mode PS5)  
ou  

Bleu (mode PS4)  
ou  

Violet (mode PC ),  
les autres LED sont éteintes.

Profile LED 3 Profile LED 1

Profile LED 2Profile LED 4

5. La LED de Profil clignote 3 fois pour indiquer que la programmation a été appliquée au  
    raccourci sélectionné. 
6. Répétez ces étapes pour chaque raccourci, ou si vous souhaitez changer les   
     paramètres existants. 
7. Appuyez brièvement sur le bouton multifonction pour quitter ce mode et sauvegarder  
    vos paramètres. L’anneau lumineux cesse de clignoter.
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    Paramètres du mode avancé dans l’application PC dédiée (APP)
 
Jusqu’à 4 profils entièrement personnalisables dans l’application PC dédiée, disponible sur 
le site nacongaming.com L’application (APP) est compatible avec Windows 10, 11 et macOS.
Une fois l’application installée, vous pouvez customiser votre manette et vous amuser à 
tester et optimiser vos paramètres pour vos jeux favoris.
Remarque : Jusqu’à 4 profils personnalisés peuvent être enregistrés.

I Fonctionnalités de l’application

• Customisez l’amplitude des joysticks gauche et droit, ainsi que leurs zones 
mortes.

• Réattribuez des fonctions aux manettes et aux boutons (à l’exception des 
boutons « partage », « options » et « PS »).

• Modifiez les zones mortes sur les gâchettes gauche et droite.
• Customisez l’intensité des vibrations des joysticks.
• Choisissez parmi les différents pavés directionnels disponibles : 8 directions ou 4 

directions.
• Customisez les raccourcis.
• mises à jour du firmware de la manette.

I Lancer l’application (APP)
 
Après avoir téléchargé l’application, assurez-vous que la manette est connectée à votre 
PC avant d’ouvrir l’application. Assurez-vous aussi que :

1. Le bouton de sélection de mode est sur filaire.
2. Le bouton de format est sur PS5® ou PS4™.
3. Le bouton de mode classique/avancé est sur avancé.

Vous êtes maintenant prêt, vous pouvez démarrer l’application et suivre les instructions 
sur l’écran pour personnaliser votre profil.
Après avoir personnalisé votre profil et fermé l’application, vous pouvez passer d’un 
mode à l’autre en poussant le bouton jusqu’à la lettre « C » pour le mode Classique ou 
jusqu’à la lettre « A » pour le mode Avancé. Vous pouvez passer d’un profil à l’autre en 
appuyant sur le bouton « profil ».
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I Témoins LED

1.  Numéro du profil + réglages audio/micro + statut silencieux
2. PS5® numéro de joueur + niveau de batterie à la demande (PS4™/PC*) + chargement de 

batterie en mode OFF.
3. Mode système (PS5®/PS4™/PC*) + multifonction + jumelage Bluetooth® 

• En mode PS5® :
> Mode classique : LED allumées = micro en silencieux, augmentation ou 

diminution du volume ou du gain micro, indicateur de numéro de profil, réglage 
des raccourcis

> Mode avancé : Micro en silencieux, numéro du profil indiqué.

Les 5 LED blanches indique le 
numéro du joueur.

La LED RVB sur la clé USB indique que le 
jumelage est en cours et montre le statut de la 
connexion avec la manette.

1 2 3
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• En mode PS4™ :
> Mode classique : LED allumées = micro en silencieux, augmentation ou 

diminution du volume ou du gain micro, indicateur de numéro de profil, 
réglage des raccourcis.

> Mode avancé : Micro en silencieux, numéro du profil indiqué.

Les 5 LED blanches indiquent  
le niveau de batterie à la demande.

La LED RVB sur la clé USB indique que le 
jumelage est en cours et montre le statut de la 
connexion avec la manette.

La LED RVB sur la clé USB indique que le jumelage 
est en cours et montre le statut de la connexion 
avec la manette.

• En mode PC:
> Mode classique : Les LED restent éteintes lors du réglage des raccourcis.
> Mode avancé : Ces 4 LED indiquent le profil. 

Les 5 LED blanches indiquent  
le niveau de batterie à la demande.
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I Contrôle audio grâce au pavé tactile 

L’égaliseur de son (aussi appelé « EQ ») est un filtre audio qui isole certaines fréquences 
et peut soit les booster, soit les diminuer, soit les laisser telles quelles.

Grâce au bouton multi-fonction, vous pouvez utiliser le pavé tactile pour ajuster les 
réglages audio. Dans ce mode, l’anneau lumineux autour du joystick droit clignote 
continuellement en Blanc - Bleu - Violet - Blanc - Bleu - Violet jusqu’à ce que vous ayez 
terminé d’utiliser ces fonctionnalités d’égaliseur et de gain du micro.
 
MODE CLASSIQUE

Augmenter ou diminuer le gain micro du casque :
Pour ajuster le gain du micro, appuyez brièvement sur le bouton multi-fonction 
et utilisez le pavé tactile en appuyant dessus en haut/en bas.
Appuyez sur le haut pour augmenter le gain et sur le bas pour le diminuer.

Égaliseur :
Pour choisir un profil d’égaliseur, appuyez brièvement sur le bouton multifonction 
et utilisez le pavé tactile pour parcourir l’égaliseur de son en appuyant sur la 
droite ou sur la gauche. Vous pouvez à présent naviguer parmi les 4 profils 
d’égaliseur audio, comme illustré ci-dessous :
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Égaliseur  
suivant

Désactiver  
l’égaliseur

Égaliseur  
précédent

Activer 
l’égaliseur

MODE AVANCÉ
Activer/désactiver l’égaliseur de son : 
Pour activer/désactiver l’égaliseur, appuyez brièvement sur le bouton multi-
fonction et utilisez le pavé tactile en appuyant sur la droite ou sur la gauche. 
Pour personnaliser votre propre égaliseur, utilisez l’appli Revolution 5 Pro.

Pas d’EQ EQ 1 
Course - Sport

EQ 2 
FPS

EQ 3 
Arcade - Combats

EQ 4 
Chat

Toutes les LED 
sont éteintes.

La LED 1 est 
blanche, les 

autres LED sont 
éteintes.

Les LED 1 et 2 
sont blanches, 
les autres LED 
sont éteintes.

Les LED 1, 2
 et 3 sont 

blanches, les 
autres LED sont 

éteintes.

Toutes les LED 
sont blanches.
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Fonctionnalités audio

I Contrôle du volume

Lorsqu’un appareil audio est connecté à la manette, appuyez sur le bouton d’augmentation 
du volume pour augmenter le volume. Appuyez sur le bouton de diminution du volume 
pour le diminuer.

+ 
Bouton 

d’augmentation 
du volume

- 
Bouton de 
diminution 
du volume

I Jumelage Bluetooth®  
 
Pour jumeler la manette à un casque ou des écouteurs True Wireless Bluetooth®, 
suivez les étapes ci-après : 
1. Positionnez la manette et le casque/les écouteurs True Wireless l’un à côté de l’autre. 
2. Mettez le casque/les écouteurs True Wireless Bluetooth® en mode Appairage.  
3. Appuyez sur le bouton Bluetooth® de la manette en le maintenant enfoncé pendant 6 
secondes.

Bouton Bluetooth®

• La manette va se mettre en mode Appairage et l’anneau 
lumineux autour du joystick droit va clignoter en bleu et blanc.

• Une fois que la manette est appairée, l’anneau lumineux cesse 
de clignoter.

• Lors des prochaines connexions du/des même(s) casque/
écouteurs True Wireless, l’appairage se fera automatiquement. 
Vérifiez que le Bluetooth® est activé sur la manette en appuyant 
sur le bouton Bluetooth® et en le maintenant enfoncé pendant 3 
secondes. 

REMARQUE : La manette ne peut pas se connecter à la console en Bluetooth®.
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I Comment charger votre manette Revolution 5 Pro 

1. La manette Revolution 5 Pro contient une batterie au lithium-ion.
2. Pour charger la batterie, connectez le câble USB-A vers USB-C à votre PS5®, PS4™  ou 

PC, puis à la manette. Pour un temps de charge le plus rapide possible, assurez-vous 
que la manette est éteinte. Si vous souhaitez utiliser la manette tout en la chargeant, 
la batterie passera en charge lente et le temps de charge sera prolongé.

3. Pour vérifier le niveau de batterie en mode PS5® lorsque vous êtes connecté par 
câble, tapez l’arrière de la manette deux fois. Les LED blanches sous le pavé tactile 
s’allument. Il y a 5 LED qui indiquent le niveau comme suit :

 5 x LED = 100–80%
 4 x LED = 80–60%
 3 x LED = 60–40%
 2 x LED = 40–20%
 1 x LED = 20–10% 

 REMARQUE: Quand la capacité de batterie est en dessous de 10 % la LED 1 clignote. 
Il faut charger la batterie immédiatement. 
 
Pour vérifier le niveau de batterie en mode PS5®, quand vous êtes connecté par clé 
USB, accédez au menu PS5® à l’écran et vous verrez apparaître le niveau de batterie 
en bas à gauche de votre écran.

    Pour vérifier le niveau de batterie en mode PS4™ ou PC, tapez l’arrière de la manette 
deux fois. Les LED blanches sous le pavé tactile s’allument. Il y a 5 LED qui indiquent 
la capacité comme suit :

 5 x LED = 100–80%
 4 x LED = 80–60%
 3 x LED = 60–40%
 2 x LED = 40–20%
 1 x LED = 20–10% 

 REMARQUE : Quand le niveau de batterie est en dessous de 10 % la LED 1 clignote. Il 
faut charger la batterie immédiatement.

 REMARQUE : La durée de vie de la batterie est influencée par les fonctionnalités que 
vous avez activées et les jeux auxquels vous jouez. Plus vous avez de fonctionnalités 
actives, plus vite votre batterie se déchargera.

 Pour optimiser votre temps de jeu, vous pouvez utiliser l’appli Revolution 5 Pro pour 
désactiver certaines fonctionnalités, telles que les LED et la vibration..

*La compatibilité PC n’a pas été testée ni approuvée par Sony Interactive Entertainment Inc.
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Recyclage
Ce symbole présent sur votre produit ou sur son packaging indique que ce produit 
ne peut être traité comme un déchet ménager. Il doit être déposé auprès d’un centre 
de tri afin d’en récupérer les composants électriques et électroniques. En déposant 
ce produit dans un endroit approprié, vous aidez à prévenir tout risque éventuel pour 
l’environnement ou pour la santé humaine qui pourrait être dû à une manipulation 
inappropriée des déchets de ce produit. Le recyclage des matériaux aide à préserver 
les ressources naturelles. Pour plus d’informations, veuillez prendre contact auprès 
de votre mairie ou de tout organisme de recyclage des déchets. UE, Royaume-Uni et 
Turquie uniquement.

Turquie
AEEE Yönetmeliğine Uygundur.
Pour plus d’informations concernant cette réglementation, consultez le lien  
http://www.tukcev.org.tr/assets/yonetmelikler/AEEEYonetmeligi.pdf

I Précautions importantes
 
1/ Cet appareil convient uniquement à un usage intérieur. Ne pas exposer à la lumière directe du 
soleil ou aux intempéries. 
2/ Ne pas exposer le produit aux éclaboussures, à la pluie , aux gouttes où à l’humidité. Ne pas 
immerger dans un liquide. 
3/ Ne pas exposer à la poussière, une humidité importante, des températures extrêmes ou des 
chocs mécaniques. 
4/ Ne pas utiliser et ne pas ouvrir si l’équipement est endommagé. Ne pas essayer de le réparer. 
5/ Lors du nettoyage externe, n’utiliser qu’un chiffon doux et humide. Les détergents peuvent 
abîmer la finition et s’immiscer dans le produit.
6/ Ne pas transporter le produit en le tenant par le câble.
7/ Ce produit ne convient pas aux personnes (y compris les enfants) en situation de handicap 
physique, sensoriel ou mental, ou pour les utilisateurs ne possédant pas les connaissances ou les 
expériences nécessaires (sauf s’ils ont reçu des conseils et instructions de la part d’une personne 
responsable).
Ne pas laisser le produit sans surveillance, ne pas laisser à portée des enfants. Ne convient pas à 
des enfants de moins de 7 ans (le câble pourrait s’enrouler autour du cou).
Ce produit ne doit pas être connecté à une source électrique dépassant les 15 W, tension nominale 
de 5 V CC, 500 mA.
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I Précautions d’emploi concernant la batterie 

AVERTISSEMENT : Si votre produit comporte une batterie intégrée non remplaçable, ne 
tentez pas d’ouvrir le produit ni de retirer la batterie, car vous risqueriez d’endommager 
le produit et/ou de vous blesser.
Si votre produit comporte une batterie intégrée remplaçable, utilisez uniquement le 
type de batterie fourni par Nacon/RIG. Les batteries usagées doivent être retirées 
rapidement et déposées dans un centre de collecte approprié. RECYCLAGE : La batterie 
du produit doit être recyclée ou mise au rebut de manière adéquate. Contactez votre 
centre de recyclage local pour des instructions concernant le retrait et le recyclage 
des batteries. La batterie présente une durée de vie limitée. Le temps de charge de la 
batterie augmente progressivement au fil des utilisations et du temps. La durée de 
vie de la batterie dépend aussi de son mode de stockage, de son niveau d’utilisation, 
de l’environnement et d’autres facteurs. Le chargement risque de ne pas être aussi 
efficace s’il est effectué dans d’autres environnements. La durée de la batterie peut 
varier en fonction des conditions d’utilisation et des facteurs environnementaux. En 
cas d’inutilisation prolongée : Quand la manette n’est pas utilisée pendant une longue 
période, il est recommandé de la recharger complètement au moins une fois par an, pour 
qu’elle reste opérationnelle.
AVERTISSEMENT : Risque d’incendie, d’explosion et de brûlures. Ne délaissez pas votre 
batterie chargée pendant une période prolongée sans utiliser le produit. Évitez le contact 
entre les objets en métal, tels que des clés ou des pièces de monnaie, et la batterie ou 
son support.
N’essayez pas d’ouvrir ou d’endommager la batterie. Elle peut contenir des produits 
corrosifs qui sont dangereux en cas de contact avec les yeux ou la peau, et toxiques en 
cas d’ingestion.
Ne mettez jamais de batterie dans votre bouche. En cas d’ingestion, contactez votre 
médecin ou le centre antipoison.
Si le produit contenu dans la batterie entre en contact avec vos vêtements, votre peau ou 
vos yeux, rincez abondamment à l’eau claire et contactez votre médecin immédiatement.
Conservez toujours les batteries hors de portée des enfants.
Ne jetez jamais de batterie dans un feu ou un four ; Écraser ou couper une batterie peut 
entraîner une explosion.
Une batterie ne devrait pas être soumise à des températures extrêmes, qu’elles soient 
chaudes ou froides, à une pression de l’air basse en altitude lors de son utilisation, son 
stockage ou son transport, puisque cela pourrait causer une explosion, ou une fuite de 
liquide inflammable ou de gaz.

I Ergonomie

Le fait de conserver votre main dans la même position pendant un laps de temps prolongé 
risque de provoquer des douleurs. Si ces douleurs surviennent fréquemment, veuillez en parler 
à votre médecin.

Par précaution, faites une pause de 15 minutes toutes les heures.
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I Informations relatives au support technique 
 
 
Pour tout renseignement, vous pouvez prendre contact avec un service de Hotline. 
Avant tout appel, assurez-vous d’avoir pris le maximum d’informations sur le problème 
rencontré et sur le produit.

Email : support.fr@nacongaming.com
Site Internet : www.nacongaming.com 
Adresse : NACON, 396 - 466 Rue de la Voyette, CRT2 59273 Fretin, France
Du lundi au vendredi (sauf jours fériés) : De 10h à 18h 

En Belgique :
Email : support.be@nacongaming.com
Site Internet : www.nacongaming.com
Adresse : Bigben Interactive Belgium s.a./n.v. Boulevard d’Angleterre 2 / Bte 4
1420 Braine l’Alleud, Belgium
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I Déclaration UE de conformité 
 
Produit : Revolution 5 Pro pour PS5®

Fabricant : Nacon

Nacon déclare que ce produit est conforme à la législation d’harmonisation de l’Union.
• Directive 2014/30/UE pour la compatibilité électromagnétique
• Directive 2011/65/UE relative à la limitation de l’utilisation de certaines substances 
dangereuses dans les équipements électriques et électroniques

Le texte intégral de la déclaration de conformité de l’UE est disponible sur le site suivant : 
my.nacongaming.com/fr-FR/support

I Déclaration de conformité britannique 
 
Produit : Revolution 5 Pro pour PS5®

Fabricant : Nacon

Nacon déclare que ce produit est conforme à la législation du Royaume-Uni.
• Réglementations portant sur la compatibilité électromagnétique de 2016
• Régulations de restriction de l’utilisation de certaines substances dangereuses dans 
l’équipement électrique et électronique de 2012

Le texte intégral de la déclaration de conformité du Royaume-Uni est disponible au lien 
suivant : my.nacongaming.com/fr-FR/support
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I FCC : Déclaration de conformité
 
États-Unis
Ce produit est conforme à la Partie 15 des Réglementations de la FCC (Commission 
fédérale des communications américaine). Son fonctionnement est soumis aux deux 
conditions suivantes : (1) cet appareil ne doit pas provoquer d’interférences nuisibles 
et (2) il doit accepter toute interférence reçue, notamment celles qui sont susceptibles 
d’entraîner un fonctionnement indésirable.
Avertissement : toute transformation ou modification non expressément approuvée par 
les parties responsables de la conformité peut annuler l’autorisation d’utilisation de 
l’équipement par l’utilisateur.
Remarque : cet équipement a été testé et reconnu conforme aux limites fixées pour 
les appareils numériques de classe B, en vertu de la Partie 15 des Réglementations 
de la FCC. Ces limites sont conçues afin de fournir une protection raisonnable contre 
les interférences nuisibles dans une installation résidentielle. Cet équipement produit, 
utilise et peut émettre de l’énergie de radiofréquence, et peut entraîner des interférences 
nuisibles aux communications radio, s’il n’est pas installé et utilisé conformément aux 
instructions. Il n’existe toutefois aucune garantie que des interférences ne se produiront 
pas dans une installation donnée. Si cet équipement provoque des interférences nuisibles 
à la réception des signaux de radio ou de télévision, qui peuvent être déterminées en 
allumant et éteignant l’équipement, l’utilisateur est invité à essayer de corriger les 
interférences en prenant une ou plusieurs des mesures suivantes :
• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the separation between the equipment and receiver.
• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver 
   is connected.
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
Cet équipement respecte les limites d’exposition aux rayonnements de la FCC fixées pour un 
environnement non contrôlé.
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Thank you for purchasing this NACON® product. 
This product has been designed to enhance your gaming experience. 
Please keep this user manual in a safe place for future reference. 

I Additional information 
 
Dimensions: 190 x 189 x 89 mm
Weight: 308g approx. 
Consumption: 5V  500mA 

Please note:  As we aim to continually improve your gaming experience, we are likely to 
publish firmware updates (also called micro-software) via the Revolution 5 Pro application. 
Regularly check the application for the latest updates.

Revolution 5 pro Storage case Accessory
storage box

2 D-pads

Metal joystick rings
(2x 30°, 2x 38°)

6 Weights 
(2x  10g, 2x  14g, 2x  16g)

6 Joystick heads 
(2 concave, 4 convex)

Quick Start Guide3m USB-C cableExternal  microphone USB dongle

I Contents
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I Controller elements

*PC compatibility (Windows 10/11) not tested nor endorsed by Sony Interactive Entertainment.

1. USB-C connector 
2 Touch pad 
3 4x Profile LEDs (active in Advanced        
   mode only)  
4 Options button 
5 Action buttons 
6 Right joystick 
7 Microphone Mute button 
8 3.5mm Jack socket 
9 D-pad 
10 PS home button 
11 PS4™ LED player status indicator 
12 PS5® LED player status indicators     
     + battery level indication 
13 Left joystick 
14 Share button  
15 Format selector (PS5®, PS4™, PC*) 
16 Classic & Advanced setting selector  
17 L2 trigger  
18 L2 trigger stopper   
19 S2 shortcut button  
20 S4 shortcut button 
21 Volume down button  
22 Bluetooth® button 
23 Volume up button 
24 S3 shortcut button 
25 S1 shortcut button  
26 R2 trigger stopper 
27 R2 trigger 
28 Profile button   
29 Wired, wireless mode button 
30 USB-C input 
31 Multi-function button 
32 USB dongle  
33 Pairing LED 
34 Pairing button

1
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I    Joysticks, D-Pad, joystick shaft and Hand grips 
 
 
Customize your controller with a range of accessories:

• Remove the joystick head or directional cross (as shown below):  
Grasp the directional cross joystick head with two fingers and pull.

• Install a new joystick head or directional cross: Position the head or cross on its 
dedicated slot and press until the part engages and you hear a "click".

Hold and pull upwards

Press downwards
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• Change the joystick shaft:
Changing the shaft on your left or right joystick allows you to get a more reactive 
or precise response on certain games. To change the joystick shaft, you must:

- Remove the joystick head by pulling on it gently;
- Remove the joystick shaft by pulling it;
- Put the desired joystick shaft in place;
- Fit the underside of the joystick head and match the shape with the shape in 

the top of the shaft. Press gently until you feel the joystick head ‘click’ in to 
position.

• Change the hand grip weights: To replace the weights, push and slide down the 
hand grip covers to remove them. Insert the desired weight and slide the cover 
back in position until you hear a "click".



Use this external microphone to communicate with your teammates efficiently. This 
simple plug-in Jack microphone is ideal to communicate in combination with your 
Bluetooth headset for example.

The controller uses Bluetooth 5.2 technology to connect with in-ear audio devices or 
other wireless headsets. In this situation the Bluetooth, and RF communication to the 
USB dongle, operate simultaneously without interference. Audio from the PlayStation 
5 console, will be heard through your Bluetooth connected device. When you want to 
chat please attach the External MIC to the 3.5mm audio socket of the controller.

Note that when a wired headset is connected to the 3.5mm audio socket, of the 
controller, the Bluetooth function will be disabled.

EN /
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I Using your controller on a PC*

Make sure that the format selector button is set to PC*. 
 
 
If you are playing in Wired Mode: 

Make sure that the Wired/Wireless mode button is in the Wired icon position 
(as shown above). 
Using the USB-A to USB-C cable provided, connect your controller to your PC.  
Your controller will be auto-detected and is ready to use. 
 
 
If you are playing in Wireless Mode: 

Make sure that the Wired/Wireless mode button is in the Wireless icon position  
(as shown above). 
Make sure your USB dongle is properly connected to the PC*.  
Press the PS home button and your controller is ready to play.

*PC compatibility (Windows 10/11) is not tested nor endorsed by Sony Interactive Entertainment.
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I Using your controller on a PlayStation®5 console 

Make sure that the format selector button is set to PS5®.

 
If you are playing in Wired Mode: 

Make sure that the Wired/Wireless mode button is in the Wired icon position  
(as shown above). 
Using the USB-A to USB-C cable provided, connect your controller to your console.  
Press the PS home button and your controller is ready to use.

 
If you are playing in Wireless Mode:

Make sure that the Wired/Wireless mode button is in the Wireless icon position  
(as shown above).  
Make sure that your USB dongle is properly connected to the console.  
Press the PS home button and your controller is ready to use.
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I Using your controller on a PlayStation®4 console  
 

 

 
 
Make sure that the format selector button is set to PS4™. 
 
 
If you are playing in Wired Mode:

Make sure that the Wired/Wireless mode button is in the Wired icon position  
(as shown above). 
Using the USB-A to USB-C cable provided, connect your controller to your console.  
Press the PS home button and your controller is ready to use. 

If you are playing in Wireless Mode: 

Make sure that the Wired/Wireless mode button is in the Wireless icon position  
(as shown above). 
Make sure that your USB dongle is properly connected to the console.  
Press the PS home button and your controller is ready to use.
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I    Trigger Stopper 
 
To activate or deactivate the trigger stopper, follow these steps: 

1. Press down the button to unlock it.
2. Press and hold the button, and then slide up or down to activate/deactivate  

the stopper.

1

2

I Reduced trigger data range

The trigger stopper is a completely mechanical function. You can increase 
the reactivity of your triggers in two ways:

• IN CLASSIC MODE: Press and hold the Profile button, then fully
   press on the trigger.The controller will vibrate once to indicate that 

the short range travel is selected, and will vibrate twice to indicate 
that the long range travel is selected. You can then release the 
trigger and Profile button. 

• IN ADVANCED MODE: Use the application and save this setting in 
one of your profiles.

Short
long

Short
long

I Information about wireless communication  
 
 
This controller uses 2.4GHz radio frequency range, so you may notice some issues  
if other products use the same radio frequency range.
Nacon validated operability between the PlayStation®5 console (CFI-1000 series) and   
this controller.
 It is recommended to insert the USB dongle into the USB port at the front of your 
PlayStation®5 console (CFI-1000 series).
The controller uses Bluetooth 5.2 technology to communicate with Bluetooth® in-ear audio 
devices or other wireless headsets. In this situation, Bluetooth and RF communication 
operate simultaneously without interference. It is also possible to connect the external 
microphone to the 3.5mm jack port for data transmission from the microphone.  
If headphones are connected to the jack, audio and microphone data will only be 
transmitted via the audio jack and Bluetooth will be disabled.
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I Hall effect technology 
 
By using Hall effect technology, which is based on the use of magnetic sensors and 
magnets, it will prevent friction and mechanical wear on key components. Consequently, 
the lifespan is greatly increased compared to traditional mechanisms.

I Vibration
 
The controller is equipped with a vibration engine which is only compatible with PC* and 
PS4™ games. In PS5® mode on PS5® games played on the PS5® console, the controller 
will not vibrate.

AUDIO/MIC
DATA

OR +
Plug-in

microphone
Optional

Wireless headset
Audio

Wired headset
Audio/Mic

BT 5.2
RF

OR

Via cable Via dongle

COMMUNICATION
WITH CONSOLE OR PC

If a wired headset is connected to the 3.5mm jack port, it is not possible to connect or 
pair a Bluetooth® headset or in-ear headphones to the controller. If you try, the light ring 
around the Right joystick, will flash Red for 5 seconds to indicate that this action is not 
recognized.
If in-ear audio devices are connected to the jack port, it will not be possible to pair or connect  
in-ear headphones or wireless headphones.
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Classic & Advanced modes 
 
Classic mode: your controller will act as a classic DualSense® wireless controller, 
DUALSHOCK®4 wireless controller, or PC controller.

You can access the following customization options "on the fly" without the need for any App: 
     - Mapping of the 4 rear shortcut buttons. 
     - Trigger travel data range, via the trigger stopper position. 
     - Audio control, via the touch pad. 
 
Advanced mode: access using the Revolution 5 Pro App for the full customization 
experience. 
Download the App at https://nacongaming.com/revolution-5-pro and follow the tutorial. 
Enjoy! 
 
Your controller is pre-loaded with 4 profiles so you can experience the range of features. 

Profile 1: Racing - Sports - adapted for racing and sports games  
Profile 2: FPS – adapted with a reactive curve on your Left joystick for quick movement 
and a progressive curve on the Right joystick for precision aiming. 
Profile 3: Arcade - Fighting – adapted with an instant curve on the Left and Right 
joysticks for a quicker reaction time. 
Profile 4: Infiltration – adapted with an ultra reactive curve on the Left joystick for quick 
movement and a delayed one on the Right joystick for precision actions.  
 
Using the App, you can create and share your profiles with your friends and the gaming 
community.

Mapping the rear shortcuts

• IN CLASSIC MODE 
1. Press and hold the Multi-function button for 3 seconds. The light ring around the   
    Right joystick will start to flash; 
2. Now, press the rear shortcut button that you want to program. The Profile LED, which  
     is linked to the selected rear shortcut, will light up (see image below); 
3. Then, press the button that you want to associate with the shortcut. The profile LED   
     will flash 3 times to indicate that the mapping was applied to the selected shortcut; 
4. Repeat these steps for each shortcut or if you want to change an existing setting; 
5. The profile LED will flash 3 times to indicate that the mapping was applied to the   
    selected shortcut; 
6. Repeat these steps for each shortcut or if you want to change an existing setting. 
7. Apply a short press on the Multi-function button to leave this mode and save your   
    settings. The light ring will stop flashing.
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S1 is being mapped
Profile LED 3 is in: 
White (PS5 mode)  

or  
Blue (PS4 mode)  

or  
Purple (PC mode),  

the other LEDs are OFF.

S3 is being mapped
Profile LED 4 is in: 
White (PS5 mode)  

or  
Blue (PS4 mode)  

or  
Purple (PC mode),  

the other LEDs are OFF.

S2 is being mapped
Profile LED 1 is in: 
White (PS5 mode)  

or  
Blue (PS4 mode)  

or  
Purple (PC mode),  

the other LEDs are OFF.

S4 is being mapped
Profile LED 2 is in: 
White (PS5 mode)  

or  
Blue (PS4 mode)  

or  
Purple (PC mode),  

the other LEDs are OFF.

Profile LED 3 Profile LED 1

Profile LED 2Profile LED 4
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    Advanced mode settings via the dedicated PC application (APP)
 
Up to 4 fully customizable profiles via the dedicated PC application available on the 
nacongaming.com website. The application (APP) is compatible with Windows 10, 11 and 
macOS.
Once you’ve installed the application, you can customize your controller and have fun 
testing and optimizing your settings for your favorite games.
Please note: Up to 4 custom profiles can be saved.

I Features of the Application

• Customize the amplitude of the Left and Right joysticks and their dead zones.
• Reassign functions to the controller buttons (with the exception of the 

Share, Options and PS buttons).
• Modify the dead zones on the Left and Right triggers.
• Customize the intensity of the joystick vibrations.
• Choose between the different D-pads available: 8 directions or 4 directions.
• Customize shortcuts.
• Controller firmware updates.

I Launching the application (APP)
 
Once you have downloaded the application make sure that the controller is connected to 
your PC before opening the application. Also make sure that:

1. The Mode selection button is in Wired mode.
2. The format button is in PS5® or PS4™.
3. The Classic/Advanced mode switch is in Advanced mode.

Now you are ready, you can start the application and follow the on-screen instructions to 
personalize your profile.
Once you have personalized your profile and closed the application, you can switch from 
one mode to the other by pushing the switch to the "C" marking for Classic mode or to the 
"A" marking for Advanced mode. You can switch from one profile to another by pressing 
the profile button.
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I Indicator LEDs 

1. Profile number + Audio/Microphone settings + Mute status
2. PS5® player number + Battery level on demand (PS4™/PC*) + Battery charging in OFF mode.
3. System Mode (PS5®/PS4™/PC*) + Multifunction + Bluetooth® pairing. 

• In PS5® Mode:
> Classic Mode: LEDs on = microphone muted, either volume up/down or 

microphone gain, profile number indicator, mapping of the shortcuts.
> Advanced Mode: Muted microphone, Profile number indicator.

The 5 White LEDs are used to indicate 
the player number.

The RGB LED on the USB dongle indicates that 
pairing is in progress and displays connection 
status with the controller.

1 2 3
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• In PS4™ Mode:
> Classic Mode: LEDs on = microphone muted, either volume up/down or 

microphone gain, profile number indicator, mapping of the shortcuts.
> Advanced Mode: Muted microphone, Profile number indicator.

The 5 White LEDs are used to 
indicate battery level on request.

The RGB LED on the USB dongle indicates that 
pairing is in progress and displays connection 
status with the controller.

The RGB LED on the USB dongle indicates that 
pairing is in progress and displays connection 
status with the controller.

• In PC* Mode:
> Classic Mode: The LEDs stay off except during the mapping of shortcuts.
> Advanced Mode: These 4 LEDs are used to indicate the profile. 

The 5 White LEDs are used to 
indicate battery level on request.
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I Audio control via the touch pad 

The sound equalizer (also called an “EQ”) is an audio filter that isolates certain 
frequencies and either boosts them, lowers them, or leaves them unchanged.

With the multi-function button, you can use your touch pad to adjust your audio settings.

While in this mode, the light-ring around the Right joystick will flash continuously in White 
- Blue - Purple - White - Blue - Purple until you have finished using these microphone 
gain and equalizer functions.
 
CLASSIC MODE

Increase or decrease headset microphone gain:
To adjust the microphone gain, short press on the multi-function button and 
use the touch pad by pressing up/down on it.
Press up to increase the gain, press down to decrease it.

Equalizer:
To select an equalizer profile, short press on the multi-function button and use  
the touch pad to scroll through the Sound equalizer by pressing left/right on it. 
You can now navigate between the 4 different profiles of audio equalizers as 
illustrated below:
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Next
equalizer

Deactivate
equalizer

Previous
equalizer

Activate
equalizer

ADVANCED MODE 
Activate/deactivate sound equalizer : 
To activate/deactivate the equalizer, short press on the multi-function button 
and use the touch pad by pressing left/right on it.
To customize your own equalizer, use the Revolution 5 Pro App.

No EQ EQ 1 
Racing - Sports

EQ 2 
FPS

EQ 3 
Arcade - Fighting

EQ 4 
Chat

All the LEDs  
are OFF.

The LED 1 is in 
White, the other 
LEDs are OFF.

The LED 1 and 
LED 2 are in 

White, the other 
LEDs are OFF.

The LED 1, LED 2  
and LED 3 are in 
White, the other 
LEDs are OFF.

All the LEDs are 
in White. 
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Audio functions 

I Volume control  

When an audio device is connected to the controller, press the Volume up button to 
increase the volume. Press the Volume down button to decrease it.

+ 
Volume up 

button

- 
Volume 

down button

I Bluetooth® pairing 
 
To pair the controller to Bluetooth® true wireless earbuds or headset, follow these 
steps: 
1. Put the controller and true wireless earbuds/headset next to each other. 
2. Put the Bluetooth® true wireless earbuds/headset in to pairing mode. 
3. Press and hold the Bluetooth® button on the controller for 6 seconds.

Bluetooth® button

• The controller will go in to pairing mode and light ring around 
the Right joystick will flash alternatively in blue and white. 

• When the controller is paired, the halo ring will stop flashing.
• Future connections of the same true wireless earbuds/ 

headset will pair automatically. Make sure that the Bluetooth® 
is turned on, on the controller, by pressing and holding the 
Bluetooth button for 3 seconds.

NOTE: The controller cannot connect to the console via Bluetooth®.
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I How to charge your Revolution 5 pro controller 

1. The Revolution 5 pro controller contains a Lithium Ion battery.
2. To charge the battery connect the USB-A to USB-C cable to your PS5® console, PS4TM 

console or PC and then to the controller. For the fastest charge time, make sure your 
controller is powered OFF. If you wish to use the controller and charge at the same 
time, then the battery will `trickle’ charge and the charge time will be extended.

3.  To check the battery level in PS5® mode when you are connected via the cable, tap the 
back of the controller twice. The White LEDs below the touch pad will light up. There 
are 5x LEDs and they indicate the level as follows:

 5x LEDs = 100–80%
 4x LEDs = 80–60%
 3x LEDs = 60–40%
 2x LEDs = 40–20%
 1 x LED = 20–10% 

 NOTE: When the battery level is below 10%, the 1x LED will start to flash.  
You need to immediately charge the battery. 
 
To check the battery level in PS5® mode when you are connected via the USB 
dongle, then go to the PS5® on-screen menu and you will see the battery level in the 
bottom left of your TV/Monitor screen.

    To check the battery level, in PS4 mode or PC mode, tap the back of the controller 
twice. The White LEDs below the touch pad, will light up. There are 5x LEDs and they 
indicate the capacity as follows:

 5x LEDs = 100–80%
 4x LEDs = 80–60%
 3x LEDs = 60–40%
 2x LEDs = 40–20% 

1x LED = 20–10% 

 NOTE: When the battery level is below 10%, the 1x LED will start to flash. You need to 
immediately charge the battery.

 REMARK: Battery life is influenced by the features you have activated and the games 
you are playing. The more features you have activated, the quicker your battery life will 
be used.

 To optimize  play time, you can use the Revolution 5 Pro App to disable certain features 
such as LEDs and vibration.

*PC compatibility (Windows 10/11) neither tested nor approved by Sony Interactive Entertainment.
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Recycling
This symbol on the product or on its packaging indicates that this product shall 
not be treated as household waste. Instead it should be taken to an applicable 
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring 
that this equipment is disposed of correctly you will help prevent potential negative 
consequences for the environment and human health, which could otherwise be 
caused by inappropriate waste handling of this product. The recycling of materials 
will help to conserve natural resources. For more information please contact your 
local council or waste disposal service. EU, UK and Turkey only.

Turkey
AEEE Yönetmeliğine Uygundur.

      If you require further information about this legislation please click on the link http:      
      www.tukcev.org.tr/assets/yonetmelikler/AEEEYonetmeligi.pdf

I Important precautions
 
1/ This product is designed for indoor use only. Do not expose it to direct sunlight or bad weather.
2/ Do not expose the product to splashes, rain, drips or moisture. Do not immerse it in a liquid.
3/ Do not expose to dust, high levels of humidity, extreme temperatures or mechanical shocks.
4/ Do not use and do not open if the equipment is damaged. Do not attempt to repair it.
5/ When cleaning the outside, only use a soft, clean and damp cloth. Detergents can   
     damage the finish and get inside the product.
6/ Do not carry the product while holding it by the cable.
7/ This product is not designed for people (including children) suffering from a physical,  
       sensory or mental disability, or for users without the necessary and relevant 

experience or knowledge (unless they have been given advice and instructions 
on how to use the device from a person responsible for the user). Do not leave 
the product unattended, do not leave this product within the reach of children.
Not suitable for children under 7 (the cable can get wrapped around the neck). 
This product shall not be connected to power supply source exceeding 15W. rated  
5VDC 500mA.
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I Precautions for use regarding the battery 
 
WARNING: If your product has a built-in, non-replaceable battery, do not attempt to 
open the product or remove the battery, as you may damage the product and/or injure 
yourself.

If your product has a built-in replaceable battery, only use the type of battery supplied 
by Nacon/RIG. Used batteries should be removed promptly and taken to appropriate 
collection centres. RECYCLING: The product battery should be recycled or disposed of 
in the proper manner. Contact your local recycling centre for instructions on battery 
removal and disposal. The battery has a limited lifespan. Battery charge duration 
gradually increases with repeated usage and age. Battery life also varies depending on 
the storage method, usage state, environment and other factors. Charging may not be as 
effective when performed in other environments. Battery duration may vary depending 
on the usage condition and environmental factors. When not in use: When the controller 
is not used for an extended period of time, it is recommended that you fully charge it at 
least once a year in order to maintain its functionality.
WARNING: Risk of fire, explosion and burns. Do not leave  your charged battery for an 
extended period without the product being used. Prevent metal objects such as keys or 
coins from coming into contact with a battery or its holder.
Do not attempt to open or damage the battery. It may contain corrosive products which 
are dangerous if they come into contact with eyes or skin and are toxic if ingested. 
Never put a battery in your mouth. If ingested, contact a doctor or poison control centre.
If the product contained in the battery comes into contact with your clothes, skin or eyes, 
please wash thoroughly with clear water and contact your doctor immediately.
Always keep batteries out of the reach of children.
Never throw a battery into a fire or oven; crushing or cutting a battery may cause an 
explosion;
A battery should not be subjected to extremely high or low temperature, low air pressure 
at high altitude during use, storage or transportation, as this may cause an explosion or 
leakage of flammable liquid or gas

I Ergonomics 
 
Keeping your hand in the same position for a prolonged period of time can result in pain. If this 
happens repeatedly, please consult your doctor. 
As a precaution, take a 15-minute break every hour.
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I Technical support 
 
 
For any information you can contact a hotline. Before calling, make sure you have 
gathered as much information as possible about the problem and the product.

UK 
Email: support@nacongaming.com
Tel. : (+44)08081010970
Australia 
Email: support.us@nacongaming.com
Tel. : (+61)1300512410
Europe 
Email: support@nacongaming.com

US/Canada email  
(English/French)
Email: support.us@nacongaming.com
(Spanish)
Email: soporte@nacongaming.com

US/Canada Phone Support
(English/French/Spanish)
Tel. : 1-833-622-6687
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I EU Declaration of Conformity
 
Product: REVOLUTION 5 PRO for PS5®

Manufacturer: Nacon
Nacon declares that this product is in compliance with the Union harmonisation
legislation:
•  Directive 2014/30/EU for Electromagnetic Compatibility
• Directive 2011/65/EU the restriction of the use of certain hazardous substances  
   in electrical and electronic equipment

The full text, of the EU Declaration of Conformity, is available at the following website: 
my.nacongaming.com/en-GB/support

I UK Declaration of Conformity
 
Product: REVOLUTION 5 PRO for PS5®

Manufacturer: Nacon
Nacon declares that this product is in compliance with the United Kingdom
legislation:
•    Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
• The restriction of the use of certain hazardous substances in electrical  
  and electronic equipment regulations 2012

The full text, of the UK Declaration of Conformity, is available at the following website: 
my.nacongaming.com/en-GB/suppor

I FCC: Declaration of Conformity
 
United states
This product complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following 
two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device 
must accept any interference received, including interference that may cause undesired 
operation.
Warning: Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for 
compliance could void the user’s authority to operate the equipment.
Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B 
digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide 
reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed 
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and used in accordance with  the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or 
television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the 
user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following 
measures:
• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the separation between the equipment and receiver.
• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver 
   is connected.
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled 
environment.

Reporting Security Issues
 
Nacon is committed to ensuring the security of its customers by protecting their personal 
information from unwarranted disclosure. If you feel that there is, or has been, a security issue 
then please follow this process:

1) Information on how to report security issues
Please email Nacon at support@nacongaming.com with the following information:

•   Product name;
•   Date of purchase;
•   Location of purchase;
•   Details of the issue;
•   The location the vulnerability, or security concern, was discovered;
•   The detailed description of the steps needed to reproduce the vulnerability or
     security concern which may include screen shots;

You will receive an acknowledgement, of the security issue report, as soon as practicable and 
status updates until the resolution of the reported security issue.
Please use the email title: `Security issue’

2) Information on minimum security periods
Security updates will be available for 2 years, from the date of purchase, up to the 31st December 
2026.
This process is free of charge to the end user.

3) Disclosure to third parties
If the issue reported affects a third-party vendor, or library, then Nacon reserves the right to 
forward the relevant details to that party without giving prior notice.
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Vielen Dank für den Kauf dieses NACON® Produkts. 
Dieses Produkt wurde entwickelt, um Ihr Gaming-Erlebnis zu verbessern. 
Bitte bewahren Sie dieses Benutzerhandbuch zur späteren Einsichtnahme 
an einem sicheren Ort auf. 

I Zusätzliche Informationen 
 
Maße: 190 x 189 x 89 mm 
Gewicht: ca. 308 g  
Verbrauch: 5V  500mA 

Bitte beachten: Da wir bestrebt sind, Ihr Spielerlebnis kontinuierlich zu verbessern, 
werden wir wahrscheinlich Firmware-Updates (auch Mikrosoftware genannt) über die 
Revolution 5 Pro-App veröffentlichen. Prüfen Sie die App regelmäßig auf die neuesten 
Updates.

Revolution 5 Pro Hartschalentasche Zubehörbox 2 Steuerkreuze

Joystick-Ringe aus Metall
(2x 30°, 2x 38°)

6 Gewichte 
(2 x 10 g, 2 x 14 g, 2 x 16 g)

6 Joystick-Köpfe 
(2 konkave, 4 konvexe)

I Inhalt

Schnellstartanleitung3 m USB-C-KabelExternes Mikrofon USB-Dongle
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I Controller Bedienelemente

*PC-Kompatibilität (Windows 10/11) wurde von Sony Interactive Entertainment weder getestet noch bestätigt.

1 USB-C-Stecker 
2 Touchpad 
3 4 Profil-LEDs  
    (nur im erweiterten Modus aktiv) 
4 OPTIONS-Taste 
5 Aktionstasten 
6 Rechter Joystick 
7 Mikrofon-Stummschalttaste 
8 3,5-mm-Klinkenanschluss 
9 Richtungskreuz 
10 PS-Home-Taste 
11 PS4™ LED-Spielerstatusanzeige 
12 PS5® LED-Spielerstatusanzeigen 
     + Anzeige des Akkuladestands 
13 Linker Joystick 
14 Share-Taste  
15 Formatwahlschalter 
     (PS5®, PS4™, PC*) 
16 Wahlschalter für klassische  
      und erweiterte Einstellungen 
17 L2 Trigger  
18 L2 Trigger-Stop  
19 S2 Shortcut-Taste  
20 S4 Shortcut-Taste 
21 Leiser-Taste 
22 Bluetooth®-Taste 
23 Lauter-Taste 
24 S3 Shortcut-Taste 
25 S1 Shortcut-Taste  
26 R2 Trigger-Stop 
27 R2 Trigger 
28 Profil-Taste  
29 Taste für kabelgebundenen 
      und kabellosen Betrieb 
30 USB-C-Eingang 
31 Multifunktionstaste 
32 USB-Dongle 
33 Kopplungs-LED 
34 Kopplungstaste

1
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I    Joysticks, Steuerkreuz und Handgriffe 
 
 
Passen Sie Ihren Controller mit einer Auswahl an Zubehör an Ihren Bedarf an:

• Entfernen Sie den Joystickkopf oder das Steuerkreuz (wie unten gezeigt):  
Halten Sie den Kopf des Steuerkreuzes/Joysticks mit zwei Fingern und ziehen Sie ihn ab.

• Installation eines neuen Joystickkopfes oder Steuerkreuzes: Setzen Sie den Kopf 
oder das Kreuz in den dafür vorgesehenen Schlitz und drücken Sie, bis das Teil 
mit einem hörbaren "Klick" einrastet".

Halten 
und nach oben ziehen

Nach unten drücken
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• Wechseln Sie den Stick-Schaft
Wenn Sie den Schaft des linken oder rechten Sticks wechseln, können Sie bei 
bestimmten Spielen eine reaktivere oder präzisere Reaktion erzielen.  
So wechseln Sie den Stick-Schaft:

- Entfernen Sie den Stick-Kopf, indem Sie vorsichtig an ihm ziehen.
- Entfernen Sie den Stick-Schaft, indem Sie an ihm ziehen.
- Setzen Sie den gewünschten Stick-Schaft ein.
- Platzieren Sie die Unterseite des Stick-Kopfes und richten Sie die Form an der Form 

an der Oberseite des Schaftes aus. Drücken Sie vorsichtig, bis Sie spüren, dass der 
Stick-Kopf in die Position „einrastet“.

• Wechseln der Griffgewichte:  Zum Auswechseln der Gewichte die Handgriffabdeckungen 
drücken und schieben, um sie zu entfernen. Legen Sie das gewünschte Gewicht ein und 
schieben Sie die Abdeckung wieder in ihre Position zurück, bis sie mit einem hörbaren 
"Klick" einrastet.
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Verwenden Sie dieses externe Mikrofon, um effizient mit Ihren Teamkollegen 
zu kommunizieren. Dieses einfache Mikrofon mit Klinkenstecker ist ideal für 
die Kommunikation, wenn Sie es zum Beispiel mit Ihrem Bluetooth®-Headset 
kombinieren.

Der Controller verwendet die Bluetooth® 5.2-Technologie zur Verbindung mit In-
Ear-Audiogeräten oder anderen kabellosen Headsets. In diesem Fall funktionieren 
sowohl Bluetooth als auch die Funkkommunikation zum USB-Dongle gleichzeitig und 
störungsfrei. Der Audio-Sound der PlayStation®5-Konsole wird über Ihr mit Bluetooth® 
verbundenes Gerät wiedergegeben. Wenn Sie chatten möchten, schließen Sie bitte das 
externe Mikrofon an den 3,5-mm-Klinkenstecker des Controllers an.

Bitte beachten Sie, dass die Bluetooth-Funktion deaktiviert ist, wenn ein 
kabelgebundenes Headset an den 3,5-mm-Klinkenstecker des Controllers 
angeschlossen ist. 
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I Verwendung des Controllers an einer PlayStation®5-Konsole 

Vergewissern Sie sich, dass die Taste zur Auswahl der Plattform auf PS5® steht.

 
Wenn Sie im kabelgebundenen Modus spielen: 

Vergewissern Sie sich, dass sich die Taste für den kabelgebundenen/kabellosen Modus 
in der Position des Kabelsymbols befindet (wie oben dargestellt). 
Schließen Sie Ihren Controller mit dem mitgelieferten USB-A-zu-USB-C-Kabel an Ihre 
Konsole an. Drücken Sie die PS-Home-Taste und Ihr Controller ist einsatzbereit.

 
Wenn Sie im kabellosen Modus spielen:

Vergewissern Sie sich, dass sich die Taste für den kabelgebundenen/kabellosen Modus 
in der Position des kabellosen Symbols befindet (wie oben dargestellt). 
Vergewissern Sie sich, dass Ihr USB-Dongle richtig an die Konsole angeschlossen ist. 
Drücken Sie die PS-Home-Taste und Ihr Controller ist einsatzbereit.
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I Verwendung des Controllers an einer PlayStation®4 Konsole  
 

 

 
 
Vergewissern Sie sich, dass die Taste zur Auswahl der Plattform auf PS4™ steht. 
 
 
Wenn Sie im kabelgebundenen Modus spielen:

Vergewissern Sie sich, dass sich die Taste für den kabelgebundenen/kabellosen Modus 
in der Position des Kabelsymbols befindet (wie oben dargestellt). 
Schließen Sie Ihren Controller mit dem mitgelieferten USB-A-zu-USB-C-Kabel an Ihre 
Konsole an. Drücken Sie die PS-Home-Taste und Ihr Controller ist einsatzbereit. 

Wenn Sie im kabellosen Modus spielen:

Vergewissern Sie sich, dass sich die Taste für den kabelgebundenen/kabellosen Modus 
in der Position des kabellosen Symbols befindet (wie oben dargestellt). 
Vergewissern Sie sich, dass Ihr USB-Dongle richtig an die Konsole angeschlossen ist. 
Drücken Sie die PS-Home-Taste und Ihr Controller ist einsatzbereit.
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I Verwendung des Controllers auf einem PC*

Vergewissern Sie sich, dass die Taste zur Auswahl der Plattform auf PC* steht. 
 
 
Wenn Sie im kabelgebundenen Modus spielen: 

Vergewissern Sie sich, dass sich die Taste für den kabelgebundenen/kabellosen Modus 
in der Position des Kabelsymbols befindet (wie oben dargestellt). 
Schließen Sie den Controller mit dem mitgelieferten USB-A-zu-USB-C-Kabel an Ihren 
PC an. Ihr Controller wird automatisch erkannt und ist einsatzbereit. 
 
 
Wenn Sie im kabellosen Modus spielen:

Vergewissern Sie sich, dass sich die Taste für den kabelgebundenen/kabellosen Modus 
in der Position des kabellosen Symbols befindet (wie oben dargestellt). 
Vergewissern Sie sich, dass Ihr USB-Dongle ordnungsgemäß an den PC*angeschlossen 
ist. Drücken Sie die PS-Home-Taste und Ihr Controller ist bereit zum Spielen.

*PC-Kompatibilität (Windows 10/11) wurde von Sony Interactive Entertainment weder getestet noch bestätigt.
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I    Trigger-Stop 
 
Gehen Sie folgendermaßen vor, um den Trigger-Stop zu aktivieren oder zu deaktivieren: 

1. Zum Entsperren die Taste drücken.
2. Die Taste gedrückt halten und nach oben oder unten schieben, um den Stop zu 

aktivieren/deaktivieren.

1

2

I Reduzierter Triggerdatenbereich

Der Trigger-Stop ist eine rein mechanische Funktion. Sie können die 
Reaktivität Ihrer Trigger auf zwei Wegen erhöhen:

• IM KLASSISCHEN MODUS: Halten Sie die Profiltaste gedrückt und 
drücken Sie dann den Trigger ganz durch; der Controller vibriert 
einmal, um anzuzeigen, dass der kurze Abzugsweg ausgewählt 
ist, und zweimal, um anzuzeigen, dass der lange Abzugsweg 
ausgewählt ist. Sie können dann den Trigger und die Profiltaste 
loslassen.

• IM ERWEITERTEN MODUS: Nutzen Sie die App und speichern Sie 
diese Einstellung in einem Ihrer Profile.

Kurz
lang

Kurz
lang

I Informationen zur kabellosen Kommunikation 
 

Dieser Controller verwendet einen 2,4-GHz-Funkfrequenzbereich, so dass es zu 
Problemen kommen kann, wenn andere Produkte denselben Funkfrequenzbereich 
verwenden.
Nacon hat die Interoperabilität zwischen der PlayStation®5-Konsole (CFI-1000-Serie) 
und diesem Controller überprüft.
Es wird empfohlen, den USB-Dongle in den USB-Anschluss an der Vorderseite Ihrer 
PlayStation®5 -Konsole (CFI-1000-Serie) zu stecken.
Der Controller verwendet die Bluetooth 5.2-Technologie zur Kommunikation mit Bluetooth® 
In-Ear-Audiogeräten oder anderen kabellosen Headsets. In diesem Fall funktionieren 
Bluetooth und RF-Kommunikation gleichzeitig ohne Interferenzen. Es ist auch möglich, 
das externe Mikrofon an den 3,5-mm-Klinkenanschluss anzuschließen, um Daten vom 
Mikrofon zu übertragen. Wenn ein Kopfhörer an den Klinkenanschluss angeschlossen 
ist, werden Audio-und Mikrofondaten nur über den Audioklinkenanschluss übertragen 
und Bluetooth wird deaktiviert.
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I Hall-Effekt-Technologie 
 
Durch den Einsatz der Hall-Effekt-Technologie, die auf der Verwendung von 
Magnetsensoren und Magneten basiert, werden Reibung und mechanischer Verschleiß 
an wichtigen Komponenten verringert. Dadurch wird die Lebensdauer im Vergleich zu 
herkömmlichen Mechanismen erheblich verlängert.

I Vibration
 
Der Controller ist mit einem Vibrationsmotor ausgestattet, der nur mit PC*- und PS4™-
Spielen kompatibel ist. Im PS5®-Modus bei PS5®-Spielen, die auf der PS5®-Konsole 
gespielt werden, vibriert der Controller nicht.

AUDIO-/
MICVERBINDUNG

/ +
Plug-in-Mikrofon 

Optional

Kabelloses Headset
Audio

Kabelgebundenes Headset
Audio/Mic

BT 5.2
RF

/

Über Kabel Über Dongle

KOMMUNIKATION
MIT KONSOLE ODER PC

Wenn ein kabelgebundenes Headset an den 3,5-mm-Klinkenanschluss angeschlossen 
ist, ist es nicht möglich, ein Bluetooth®-Headset oder einen In-Ear-Kopfhörer mit dem 
Controller zu verbinden oder zu koppeln.  Wenn Sie dies versuchen, blinkt der Leuchtring 
um den rechten Joystick 5 Sekunden lang rot, um anzuzeigen, dass diese Aktion nicht 
erkannt wird.
Wenn In-Ear-Audiogeräte an den Klinkenanschluss angeschlossen sind, können In-Ear-
Kopfhörer oder kabellose Kopfhörer nicht gekoppelt oder angeschlossen werden.
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Klassische & erweiterte Modi 
 
Klassischer Modus:  Ihr Controller funktioniert als klassischer DualSense® Wireless 
Controller, DUALSHOCK®4 Wireless Controller oder PC-Controller.

Sie können auf die folgenden Anpassungsoptionen "on the fly" zugreifen, ohne eine App zu 
installieren:: 
     - Belegung der 4 rückseitigen Shortcut-Tasten 
     - Datenbereich der Trigger 
     - Taste über Position des Trigger-Stops 
     - Audio-Steuerung über das Touchpad.

Erweiterter Modus: Zugriff über die Revolution 5 Pro App, um die vollen 
Anpassungsmöglichkeiten zu nutzen. 
Laden Sie die App unter https://nacongaming.com/revolution-5-pro herunter und 
folgen Sie der Anleitung. Viel Spaß! 
 
Ihr Controller ist mit 4 Profilen vorinstalliert, so dass Sie die ganze Bandbreite der 
Funktionen nutzen können.

Profil 1: Racing - Sports - angepasst für Renn- und Sportspiele  
Profil 2: FPS – angepasst mit einer reaktiven Kurve auf dem linken Joystick für 
schnelle Bewegungen und einer progressiven Kurve auf dem rechten Joystick für 
präzises Zielen. 
Profile 3: Arcade - Fighting – angepasst für eine schnellere Reaktionszeit mit einer 
sofortigen Kurve auf den linken und rechten Joystick. 
Profil 4: Infiltration – angepasst mit einer ultra-reaktiven Kurve auf dem linken Joystick 
für schnelle Bewegungen und einer zeitversetzten Kurve auf dem rechten Joystick für 
präzise Aktionen. 
 
Mit der App können Sie Ihre Profile erstellen und mit Ihren Freunden und der Gaming-
Community teilen.

Belegung der rückseitigen Shortcut-Tasten

• IM KLASSISCHEN MODUS 
1. Halten Sie die Multifunktionstaste 3 Sekunden lang gedrückt. Der Leuchtring  
     um den rechten Joystick beginnt zu blinken; 
2. Drücken Sie nun die hintere Shortcut-Taste, die Sie programmieren möchten.  
     Die Profil-LED, die mit dem ausgewählten hinteren Shortcut verknüpft ist, leuchtet  
     auf (siehe Abbildung unten); 
3. Drücken Sie dann die Taste, die Sie mit dem Shortcut verknüpfen möchten.  
     Die Profil-LED blinkt 3 Mal, um anzuzeigen, dass die Belegung auf die ausgewählte  
     Shortcut-Taste durchgeführt wurde; 
4. Wiederholen Sie diese Schritte für jeden Shortcut oder wenn Sie eine bestehende  
     Einstellung ändern möchten; 
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5. Die Profil-LED blinkt 3 Mal, um anzuzeigen, dass die Belegung auf die ausgewählte  
     Shortcut-Taste durchgeführt wurde; 
6. Wiederholen Sie diese Schritte für jeden Shortcut oder wenn Sie eine bestehende  
     Einstellung ändern möchten. 
7. Drücken Sie kurz auf die Multifunktionstaste, um diesen Modus zu verlassen  
     und Ihre Einstellungen zu speichern. Der Leuchtring hört auf zu blinken.

S1 wird belegt
Profil-LED 3 ist eingeschaltet:  

Weiß (PS5-Modus)  
oder  

Blau (PS4-Modus)  
oder  

Violett (PC-Modus),  
die anderen LEDs sind AUS.

S3 wird belegt
Profil-LED 4 ist eingeschaltet: 

Weiß (PS5-Modus)  
oder  

Blau (PS4-Modus)  
oder   

Violett (PC-Modus),   
die anderen LEDs sind AUS.

S2 wird belegt
Profil-LED 1 ist eingeschaltet: 

Weiß (PS5-Modus)  
oder  

Blau (PS4-Modus)  
oder  

Violett (PC-Modus),  
die anderen LEDs sind AUS.

S4 wird belegt
Profil-LED 2 ist eingeschaltet:  

Weiß (PS5-Modus)  
oder   

Blau (PS4-Modus)  
oder   

Violett (PC-Modus),   
die anderen LEDs sind AUS.

Profil-LED 3 Profil-LED 1

Profil-LED 2Profil-LED 4
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Erweiterte Moduseinstellungen über die spezielle PC-Anwendung 
(APP)

 
Bis zu 4 vollständig anpassbare Profile über die spezielle PC-Anwendung, die auf der Website
von nacongaming.com verfügbar ist. Die Anwendung (APP) ist kompatibel mit Windows 10, 
11 und macOS.
Sobald Sie die Anwendung installiert haben, können Sie Ihren Controller anpassen und Ihre 
Einstellungen für Ihre Lieblingsspiele ausprobieren und optimieren.
Bitte beachten: Es können bis zu 4 benutzerdefinierte Profile gespeichert werden.

I Funktionen der App

• Passen Sie die Amplitude des linken und rechten Joysticks und deren Totzonen 
an.

• Weisen Sie den Controller-Tasten neue Funktionen zu (mit Ausnahme der Tasten 
Share, Options und PS).

• Ändern Sie die Totzonen am linken und rechten Trigger.
• Passen Sie die Intensität der Joystick-Vibrationen an.
• Wählen Sie zwischen den verschiedenen verfügbaren Steuerkreuzen: 8 

Richtungen oder 4 Richtungen.
• Shortcuts anpassen.
• Aktualisierung der Controller-Firmware.

I Starten der Anwendung (APP)
 
Nachdem Sie die Anwendung heruntergeladen haben, vergewissern Sie sich, dass der 
Controller mit Ihrem PC verbunden ist, bevor Sie die Anwendung öffnen. Stellen Sie 
außerdem sicher, dass:

1. Die Schaltfläche zur Auswahl des Modus befindet sich im kabelgebundenen 
Modus.

2. Der Formatwahlschalter ist auf PS5® oder PS4™ eingestellt.
3. Der Schalter für den klassischen/erweiterten Modus befindet sich im erweiterten 

Modus.
Nun sind Sie bereit, die App zu starten und den Anweisungen auf dem Bildschirm zu 
folgen, um Ihr Profil zu personalisieren.
Sobald Sie Ihr Profil personalisiert und die Anwendung geschlossen haben, können Sie 
von einem Modus zum anderen wechseln, indem Sie den Schalter auf die Markierung 
"C" für den klassischen Modus oder auf die Markierung "A" für den erweiterten Modus 
stellen. Sie können von einem Profil zum anderen wechseln, indem Sie die Profiltaste 
drücken.
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I LED-Anzeigen

1. Profilnummer + Audio-/Mikrofoneinstellungen + Stummschaltstatus
2. PS5® Spielernummer + Akkustand auf Anfrage (PS4™/PC*) + Akkuladung im OFF-

Modus.
3. Systemmodus (PS5®/PS4™/PC*) + Multifunktion + Bluetooth® -Kopplung.

• Im PS5® Modus:
> Klassischer Modus: LEDs eingeschaltet = Mikrofon stummgeschaltet, 

entweder Lautstärke lauter/leiser oder Mikrofonverstärkung, Anzeige der 
Profilnummer, Zuweisung der Tastenkombinationen.

> Erweiterter Modus: Stummgeschaltetes Mikrofon, Profilnummernanzeige.

Die 5 weißen LEDs dienen der 
Anzeige der Spielernummer.

Die RGB-LED am USB-Dongle zeigt an, dass die 
Kopplung läuft und zeigt den Verbindungsstatus 
mit dem Controller an.

1 2 3
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• Im PS4™ Modus:
> Klassischer Modus: LEDs eingeschaltet = Mikrofon stummgeschaltet, 

entweder Lautstärke lauter/leiser oder Mikrofonverstärkung, Anzeige der 
Profilnummer, Zuweisung der Tastenkombinationen.

> Erweiterter Modus: Stummgeschaltetes Mikrofon, Profilnummernanzeige.

Die 5 weißen LEDs dienen zur Anzeige 
des Akkustands auf Anfrage

Die RGB-LED am USB-Dongle zeigt an, dass die 
Kopplung läuft und zeigt den Verbindungsstatus 
mit dem Controller an.

Die RGB-LED am USB-Dongle zeigt an, dass die 
Kopplung läuft und zeigt den Verbindungsstatus 
mit dem Controller an.

• Im PC* Modus:
> Klassischer Modus: Die LEDs bleiben ausgeschaltet, mit Ausnahme während 

des Mappings von Shortcuts.
> Erweiterter Modus: Diese 4 LEDs dienen zur Anzeige des Profils. 

Anzeige des Akkustands auf Anfrage
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I Audio-Steuerung über das Touchpad 

Der Soundequalizer (auch "EQ" genannt) ist ein Audiofilter, der bestimmte Frequenzen 
isoliert und sie entweder anhebt, absenkt oder unverändert lässt.

Mit der Multifunktionstaste können Sie Ihre Audioeinstellungen über das Touchpad 
anpassen. 

In diesem Modus blinkt der Leuchtring um den rechten Joystick kontinuierlich in 
Weiß - Blau - Violett - Weiß - Blau - Violett, bis Sie die Mikrofonverstärkungs- und 
Equalizerfunktionen verwendet haben.
 
KLASSISCHER MODUS

Erhöhen oder verringern Sie die Mikrofonverstärkung des Headsets:
Um die Mikrofonverstärkung einzustellen, drücken Sie kurz auf die 
Multifunktionstaste und verwenden Sie das Touchpad, indem Sie darauf nach 
oben/unten drücken.
Drücken Sie nach oben, um die Mikrofonverstärkung zu erhöhen; nach unten, 
um sie zu verringern.

Equalizer:
Um ein Equalizer-Profil auszuwählen, drücken Sie kurz auf die Multifunktionstaste 
und verwenden Sie das Touchpad, um durch den Sound-Equalizer zu blättern, 
indem Sie darauf nach links/rechts drücken. Sie können nun zwischen den 4 
verschiedenen Profilen der Audio-Equalizer navigieren, wie unten dargestellt:
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Nächster
Equalizer

Deaktivieren
des

Equalizers

Voriger
Equalizer

Aktivieren
des

Equalizers

ERWEITERTER MODUS 
Aktivieren/Deaktivieren des Sound-Equalizers:
Drücken Sie kurz auf die Multifunktionstaste, um den Equalizer zu aktivieren/
deaktivieren, und verwenden Sie das Touchpad, indem Sie darauf nach links/
rechts drücken.
Um Ihren eigenen Equalizer anzupassen, verwenden Sie die Revolution 5 Pro 
App.

Kein EQ EQ 1
Racing - Sports

EQ 2 
FPS

EQ 3 
Arcade - Fighting

EQ 4 
Chat

Alle LEDs sind 
ausgeschaltet.

Die LED 1 leuch-
tet weiß, die an-
deren LEDs sind 
ausgeschaltet.

Die LED 1 und 
LED 2 leuchten 
weiß, die ande-
ren LEDs sind 
ausgeschaltet.

TDie LED 1, LED 2
und LED 3 

leuchten weiß, 
die anderen LEDs 

sind AUS.

Alle LEDs 
leuchten weiß.
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Audiofunktionen 

I Lautstärkeregelung  

Wenn ein Audiogerät an den Controller angeschlossen ist, drücken Sie die Lauter-Taste 
um die Lautstärke zu erhöhen. Drücken Sie die Leiser-Taste, um die Lautstärke zu 
verringern.

+ 
Lautstärke 
erhöhen

- 
Lautstärke 
verringern

I Bluetooth®-Kopplung 
 
Gehen Sie wie folgt vor, um den Controller mit Bluetooth® true wireless 
Ohrhörern oder Headsets zu koppeln: 
1. Legen Sie den Controller und die True Wireless Earbuds/das Headset 
nebeneinander. 
2. Schalten Sie die Bluetooth® True Wireless Earbuds/Headset in den 
Kopplungsmodus. 
3. Halten Sie die Bluetooth®-Taste auf dem Controller für 6 Sekunden gedrückt.

Bluetooth®-Taste

• Der Controller wechselt in den Kopplungsmodus und der 
Leuchtring um den rechten Joystick blinkt abwechselnd blau 
und weiß. 

• Nach erfolgreicher Kopplung des Controllers hört der Halo-Ring 
auf zu blinken.

• Bei künftigen Verbindungen derselben True Wireless Earbuds/
desselben Headsets erfolgt die Kopplung automatisch. 
Sorgen Sie dafür, dass die Bluetooth®-Funktion am Controller 
eingeschaltet ist, indem Sie die Bluetooth-Taste 3 Sekunden 
lang gedrückt halten.

HINWEIS: Der Controller kann sich nicht über Bluetooth® direkt mit der Konsole verbinden.
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I Laden des Revolution 5 Pro Controllers 

1. Der Revolution 5 Pro Controller enthält einen Lithium-Ionen-Akku.
2.  Um den Akku zu laden, schließen Sie das USB-A-zu-USB-C-Kabel an Ihre PS5®, PS4TM 

oder Ihren PC und dann an den Controller an. Um die schnellste Ladezeit zu erreichen, 
stellen Sie sicher, dass Ihr Controller AUS geschaltet ist. Wenn Sie den Controller 
benutzen und gleichzeitig aufladen wollen, wird der Akku im "Trickle Charge-Modus" 
geladen und die Ladezeit verlängert sich.

3.  Um den Akkuladestand im PS5® Modus zu prüfen, wenn Sie über das Kabel verbunden 
sind, tippen Sie zweimal auf die Rückseite des Controllers. Die weißen LEDs unterhalb 
des Touchpads leuchten auf. Es gibt 5 LEDs, die die Kapazität wie folgt anzeigen:

 5 LEDs = 100–80%
 4 LEDs = 80–60%
 3 LEDs = 60–40%
 2 LEDs = 40–20%
 1 LED = 20–10% 

 HINWEIS: Wenn der Akkuladestand unter 10% sinkt, beginnt die eine LED zu blinken. 
Sie müssen den Akku dann sofort aufladen. 
 
Um den Akkuladestand im PS5® Modus zu überprüfen, wenn Sie über den USB-
Dongle verbunden sind, gehen Sie zum PS5® Bildschirmmenü. Dort sehen Sie den 
Akkustand unten links auf dem Bildschirm Ihres Fernsehers/Monitors.

Um den Akkuladestand zu überprüfen, tippen Sie im PS4™- oder PC-Modus zweimal 
auf die Rückseite des Controllers. Die weißen LEDs unterhalb des Touchpads leuchten 
auf. Es gibt 5 LEDs, die den Akkuladestand wie folgt anzeigen:
5 LEDs = 100–80%
4 LEDs = 80–60%
3 LEDs = 60–40%
2 LEDs = 40–20%
1 LED = 20–10% 

 HINWEIS: Wenn der Akkuladestand unter 10% sinkt, beginnt die eine LED zu blinken. 
Sie müssen den Akku dann sofort aufladen.

 HINWEIS: Die Akkulaufzeit hängt von den aktivierten Funktionen und den Spielen 
ab, die Sie spielen. Je mehr Funktionen Sie aktiviert haben, desto schneller ist Ihre 
Akkulaufzeit verbraucht.

 Um die Spieldauer zu optimieren, können Sie mit der Revolution 5 Pro App bestimmte 
Funktionen wie LEDs und Vibration deaktivieren.

*PC-Kompatibilität (Windows 10/11) wurde von Sony Interactive Entertainment weder getestet noch bestätigt.
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Recycling
Dieses Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung besagt, dass dieses Produkt 
nicht als Hausmüll behandelt werden darf. Stattdessen sollte es zu einer geeigneten 
Sammelstelle zur Wiederverwertung von elektrischen oder elektronischen Geräten 
gebracht werden. Indem Sie sicherstellen, dass dieses Gerät ordnungsgemäß 
entsorgt wird, helfen Sie, eventuelle negative Folgen für Mensch und Umwelt zu 
vermeiden, die entstehen könnten, wenn dieses Produkt unsachgemäß entsorgt wird. 
Recycling trägt zum Erhalt natürlicher Ressourcen bei. Für weitere Informationen 
wenden Sie sich bitte an Ihre Gemeinde oder Ihre örtliche Müllabfuhr. Nur für EU, GB 
und Türkei.

Türkei
AEEE Yönetmeliğine Uygundur.
Wenn Sie weitere Informationen über diese Rechtsvorschriften benötigen, klicken Sie 
bitte auf den Link http: www.tukcev.org.tr/assets/yonetmelikler/AEEEYonetmeligi.pdf

I Wichtige Vorsichtsmaßnahmen
 
1/ Dieses Produkt ist nur zum Gebrauch in Innenräumen bestimmt. Vor direktem Sonnenlicht und 
Witterungseinflüssen schützen.
2/ Das Produkt vor Spritzwasser, Regentropfen und Feuchtigkeit schützen. Nicht in Flüssigkeiten 
eintauchen.
3/ Das Gerät vor Staub, hoher Luftfeuchtigkeit, extremen Temperaturen und mechanischen Stößen 
schützen. 
4/ Das Gerät nicht verwenden oder öffnen, wenn es beschädigt ist. Versuchen Sie nicht, es zu 
reparieren. 
5/ Zur Reinigung der Außenseite nur ein weiches, sauberes und feuchtes Tuch verwenden. 
Reinigungsmittel können die Oberfläche beschädigen und in das Innere des Produkts gelangen.
6/ Halten Sie das Gerät beim Tragen nicht am Kabel fest.
7/ Dieses Produkt darf nicht von Personen (einschließlich Kinder) mit körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Einschränkungen oder Nutzern ohne die notwendigen und einschlägigen 
Erfahrungen oder Kenntnisse benutzt werden (es sei denn, sie wurden von einer für die Nutzer 
verantwortlichen Person in der Nutzung des Geräts unterwiesen).
Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt und lassen Sie es nicht in der Reichweite von Kindern. 
Nicht geeignet für Kinder unter 7 Jahren, da sich das Kabel um den Hals verfangen kann.
Dieses Produkt darf nicht an eine Stromquelle mit einer Leistung von mehr als 15 W Belastbarkeit 
5 VDC 500 mA angeschlossen werden.
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I    Vorsichtsmaßnahmen für den Gebrauch des Akkus

WARNUNG: Wenn Ihr Produkt über einen eingebauten, nicht austauschbaren Akku 
verfügt, versuchen Sie nicht, das Produkt zu öffnen oder den Akku zu entfernen, da Sie 
das Produkt beschädigen und/oder sich verletzen könnten.
Wenn Ihr Produkt über einen verbauten austauschbaren Akku verfügt, verwenden Sie 
ausschließlich den von Nacon gelieferten Akkutyp. Verbrauchte Batterien müssen 
umgehend entnommen und zu einer entsprechenden Sammelstelle gebracht 
werden. RECYCLING: Das Produkt und/oder die Batterien/Akkus müssen recycelt 
oder auf ordnungsgemäße Weise entsorgt werden. Wenden Sie sich an Ihr örtliches 
Recyclingzentrum, um Anweisungen zum Entfernen und Entsorgen von Batterien zu 
erhalten. Der Akku hat eine begrenzte Lebensdauer. Die Ladezeit des Akkus verlängert 
sich nach wiederholtem Gebrauch und mit steigendem Alter allmählich. Die Lebensdauer 
des Akkus hängt zudem von der Art der Lagerung, dem Gebrauchszustand, der 
Umgebung und anderen Faktoren ab. Ansonsten ist das Aufladen möglicherweise nicht 
so effektiv und dauert länger. Die Akkulaufzeit kann je nach Gebrauchsbedingungen 
und Umgebungsfaktoren variieren. Bei Nichtbenutzung: Wenn der Controller über einen 
längeren Zeitraum nicht benutzt wird, empfiehlt es sich, ihn mindestens einmal pro Jahr 
vollständig aufzuladen, um seine Funktionsfähigkeit zu erhalten.
WARNUNG: Brand-, Explosions- und Verbrennungsgefahr. Lassen Sie den aufgeladenen 
Akku nicht über einen längeren Zeitraum unbenutzt liegen. Vermeiden Sie, dass 
Metallgegenstände wie Schlüssel oder Münzen mit dem Akku oder der Halterung in 
Berührung kommen.
Versuchen Sie nicht, den Akku zu öffnen oder zu zerstören. Er kann ätzende Substanzen 
enthalten, die bei Kontakt mit den Augen oder der Haut gefährlich und bei Verschlucken 
giftig sind.
Batterien und Akkus niemals in den Mund nehmen. Bei Verschlucken einen Arzt oder 
eine Giftnotrufzentrale kontaktieren.
Sollte das in der Batterie enthaltene Produkt mit Ihrer Kleidung, Ihrer Haut oder Ihren 
Augen in Berührung kommen, waschen Sie es bitte gründlich mit klarem Wasser aus und 
wenden Sie sich unverzüglich an einen Arzt.
Batterien/Akkus außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
Batterien und Akkus niemals in Feuer oder einen Ofen werfen; Das Zerquetschen oder 
Zerschneiden von Batterien und Akkus kann eine Explosion verursachen;
Batterien und Akkus während des Gebrauchs, der Lagerung oder des Transports vor 
extrem hohen oder niedrigen Temperaturen, niedrigem Luftdruck schützen und nicht 
Höhen aussetzen, da dies zu einer Explosion oder zum Auslaufen von entflammbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen führen kann.

I Ergonomie 
 
Wenn Sie Ihre Hand über einen längeren Zeitraum in der gleichen Position halten, kann dies zu 
Schmerzen führen. Falls dieses wiederholt auftritt, wenden Sie sich bitte an Ihren Arzt.

Legen Sie vorsichtshalber jede Stunde eine 15-minütige Pause ein.
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I Technischer Support 
 
 
Sie können sich für alle Informationen an eine Hotline wenden. Bevor Sie anrufen, 
sollten Sie so viele Informationen wie möglich über das Problem und das Produkt 
sammeln und bereithalten.

 
E-Mail : support.de@nacongaming.com
Tel. : 02271-9047997
Montag bis Freitag von 9 bis 18 Uhr (Feiertage ausgenommen) 
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I EU-Konformitätserklärung 
 
Produkt: Revolution 5 Pro für PS5®

Hersteller: Nacon

Nacon erklärt, dass dieses Produkt mit den Harmonisierungsrechtsvorschriften der 
Union übereinstimmt:
•  Richtlinie 2014/30/EU über elektromagnetische Verträglichkeit
• Richtlinie 2011/65/EU zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher 
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist auf der folgenden Website einsehbar: 
my.nacongaming.com/de-DE/support

I UK-Konformitätserklärung 
 
Produkt: Revolution 5 Pro für PS5®

Hersteller: Nacon

Nacon erklärt, dass dieses Produkt den gesetzlichen Bestimmungen des Vereinigten 
Königreichs entspricht:
•  Verordnung über die elektromagnetische Verträglichkeit 2016
• Verordnung zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in 
Elektro- und Elektronikgeräten von 2012

Der vollständige Text der britischen Konformitätserklärung ist auf der folgenden Website 
einsehbar: my.nacongaming.com/de-DE/support
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I FCC: Konformitätserklärung
 
Vereinigte Staaten
Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb unterliegt den 
folgenden zwei Bedingungen: (1) Das Gerät darf keine schädlichen Interferenzen 
verursachen, und (2) das Gerät muss den Empfang von Interferenzen zulassen, 
einschließlich solchen, die einen Fehlbetrieb verursachen können.
Warnung: Änderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrücklich von der für die 
Einhaltung der Vorschriften verantwortlichen Stelle genehmigt wurden, können dazu 
führen, dass der Benutzer die Berechtigung zum Betrieb des Geräts verliert.
Hinweis: Dieses Gerät wurde getestet und entspricht den Grenzwerten für digitale 
Geräte der Klasse B, gemäß Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Diese Grenzwerte sind 
so ausgelegt, dass sie einen angemessenen Schutz gegen schädliche Störungen in 
Wohnumgebungen bieten. Dieses Gerät erzeugt und verwendet Hochfrequenzenergie 
und kann diese ausstrahlen. Wenn es nicht gemäß den Anweisungen installiert und 
verwendet wird, kann es schädliche Störungen des Funkverkehrs verursachen. Es kann 
jedoch nicht garantiert werden, dass bei einer bestimmten Installation keine Störungen 
auftreten. Wenn dieses Gerät den Radio- oder Fernsehempfang stört, was durch Aus- 
und Einschalten des Geräts festgestellt werden kann, sollte der Benutzer versuchen, die 
Störung durch eine oder mehrere der folgenden Maßnahmen zu beheben:
• Richten Sie die Empfangsantenne neu aus oder versetzen Sie diese.
• Vergrößern Sie den Abstand zwischen dem Gerät und dem Empfänger.
• Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose an, die nicht mit dem Stromkreis verbunden 
ist, an den der Empfänger angeschlossen ist.
• Wenden Sie sich an den Händler oder einen erfahrenen Radio-/Fernsehtechniker, um 
Hilfe zu erhalten.
Dieses Gerät entspricht den FCC-Grenzwerten für Hochfrequenzstrahlung in einer 
unkontrollierten Umgebung.
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Grazie di aver acquistato un prodotto NACON®. 
Questo prodotto è stato progettato per ottimizzare l’esperienza gaming. 
Conservare il manuale utente in un luogo sicuro per consultazione futura.

I Informazioni aggiuntive   
 
Dimensioni: 190 x 189 x 89 mm
Peso: 308g approx. 
Consumi: 5V  500mA 

Attenzione: Il nostro obiettivo è di migliorare costantemente l’esperienza di gioco, per 
questo forniremo aggiornamenti del firmware (denominato anche micro-software) 
tramite l’applicazione Revolution 5 Pro. Controllare periodicamente l’app per gli ultimi 
aggiornamenti.

Revolution 5 pro Custodia Contenitore
accessori

 2 D-pad

Anelli joystick in 
metallo 

(2x 30°, 2x 38°)

6 pesi
(2x  10g, 2x  14g, 2x  16g)

 6 teste joystick 
(2 concave, 4 convesse)

I Contenuto

Guida rapidaCavo USB-C  
da 3m

Microfono esterno Dongle USB
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I Elementi del controller

*Compatibilità PC (Windows 10/11) non testata né approvata da Sony Interactive Entertainment Inc.

1 Connettore USB-C 
2 Touchpad 
3 4 LED di selezione profilo (attivi solo in  
    modalità avanzata) 
4 Tasto opzioni 
5 Tasti di comando 
6 Joystick destro 
7 Tasto mute del microfono 
8 Presa jack da 3,5 mm 
9 D-pad 
10 Tasto home PS  
11 Indicatore LED PS4™ dello status  
     del giocatore 
12 Indicatori LED PS5® dello status del  
     giocatore + indicazione livello batteria 
13 Joystick sinistro 
14 Tasto condividi  
15 Selettore di formato (PS5®, PS4™, PC*) 
16 Selettore impostazioni classica e avanzata 
17 Grilletto L2   
18 Ferma grilletto L2   
19 Tasto di scelta rapida S2  
20 Tasto di scelta rapida S4 
21 Tasto volume giù 
22 Tasto Bluetooth® 
23 Tasto volume su 
24 Tasto di scelta rapida S3 
25 Tasto di scelta rapida S1 
26 Ferma grilletto R2 
27 Grilletto R2 
28 Tasto profilo 
29 Tasto modalità cablata e wireless 
30 Ingresso USB-C 
31 Tasto multifunzione 
32 Dongle USB 
33 LED di abbinamento  
34 Tasto di abbinamento

1

5

6

7

1826

25

24 20

19
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10
11

12

2
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9
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8
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I    Joystick, D-pad e impugnature 
 
 
Personalizza il controller con una gamma di accessori:

• Rimuovere la testa del joystick o la croce direzionale (vedi sotto):  
Afferrare la croce direzionale o la testa del joystick con due dita e tirare.

• Installazione di una nuova testa del joystick o croce direzionale: Posizionare la 
testa o la croce nel punto previsto e premere fino a inserire la parte e sentire un 
clic.

Tenere e tirare verso l’alto

Premere verso il basso
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• Sostituire i perni delle levette:
La sostituzione del perno della levetta sinistra o destra consente di ottimizzare la 
reattività e la precisione della levetta in determinati giochi. Per sostituire il perno 
di una levetta, effettuare le seguenti operazioni:

- Rimuovere il levette tirando delicatamente.
- Rimuovere il perno tirandolo.
- Posizionare il perno desiderato.
- Verificare che la parte inferiore del coprilevetta aderisca correttamente alla parte 

superiore del perno. Premere delicatamente finché il coprilevetta non scatta in 
posizione.

• Cambiare i pesi dell’impugnatura: Per sostituire i pesi, togliere i coperchi 
dell’impugnatura spingendoli e facendoli scorrere. Inserire il peso e rimettere il 
coperchio in posizione finché non si sente un clic.
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Utilizzare il microfono esterno per comunicare in modo efficace con i compagni di 
squadra. Questo semplice microfono con jack plug-in è perfetto per comunicare in 
coppia con le cuffie Bluetooth® ad esempio.

Il controller utilizza la tecnologia Bluetooth® 5.2 per connettersi a dispositivi audio 
in-ear o ad altre cuffie wireless. In questo caso, la comunicazione Bluetooth e la 
comunicazione RF con il dongle USB funzionano simultaneamente senza interferenze. 
L’audio della console PlayStation®5 viene ascoltato attraverso il dispositivo Bluetooth® 
collegato. Quando si desidera chattare, collegare il microfono esterno alla presa audio 
da 3,5 mm del controller.

Quando le cuffie cablate sono collegate alla presa audio da 3,5 mm del controller, la 
funzione Bluetooth viene disattivata. 
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I Utilizzare il controller con la console PlayStation®5 

Verificare che il selettore del formato sia impostato su PS5®.

 
Se si gioca in modalità cablata: 

Verificare che il tasto modalità cablata/wireless si trovi in posizione cablata (vedi 
sopra). 
Usare il cavo da USB-A a USB-C in dotazione e collegare il controller alla console. 
Premere il tasto home PS e il controller è pronto per l’uso.

 
Se si gioca in modalità wireless: 

Verificare che il tasto modalità cablata/wireless si trovi in posizione wireless (vedi 
sopra). 
Verificare che il dongle USB sia collegato correttamente alla console. Premere il tasto 
home PS e il controller è pronto per l’uso.
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I Utilizzare il controller con una console PlayStation®4  
 

 
 
Verificare che il selettore di formato sia impostato su PS4™. 
 
 
Se si gioca in modalità cablata:

Verificare che il tasto modalità cablata/wireless si trovi in posizione cablata (vedi 
sopra). 
Usare il cavo da USB-A a USB-C in dotazione e collegare il controller alla console. 
Premere il tasto home PS e il controller è pronto per l’uso.

Se si gioca in modalità wireless:

Verificare che il tasto modalità cablata/wireless si trovi in posizione wireless (vedi 
sopra). 
Verificare che il dongle USB sia collegato correttamente alla console. Premere il tasto 
home PS e il controller è pronto per l’uso.
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I Utilizzare il controller con il PC*

Verificare che il selettore di formato sia impostato su PC*. 
 
 
Se si gioca in modalità cablata: 
 

Verificare che il tasto modalità cablata/wireless si trovi in posizione cablata (vedi 
sopra). 
Usare il cavo da USB-A a USB-C in dotazione e collegare il controller alla al PC. Il 
controller viene rilevato automaticamente ed è pronto per l’uso.

 
Se si gioca in modalità wireless: 
 

Verificare che il tasto modalità cablata/wireless si trovi in posizione wireless (vedi 
sopra). 
Verificare che il dongle USB sia collegato correttamente al PC*. Premere il tasto home 
PS e il controller è pronto per l’uso.

*Compatibilità PC (Windows 10/11) non testata né approvata da Sony Interactive Entertainment Inc.
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I    Ferma grilletto 
 
Per attivare o disattivare il ferma grilletto, seguire i passaggi seguenti: 

1. Premere il tasto verso il basso per sbloccarlo.
2. Tenere premuto il tasto, quindi scorrere in alto o in basso per attivare/disattivare 

il ferma grilletto.

1

2

I Intervallo dati grilletto ridotto
 
Il ferma grilletto è una funzione interamente meccanica. È possibile 
aumentare la reattività dei grilletti in due modi: :

• IN MODALITÀ CLASSICA: Tenere premuto il tasto Profilo quindi 
premere a fondo il grilletto. Il controller vibra una volta per indicare 
che è stata selezionata la corsa breve, due volte per indicare che 
è stata selezionata la corsa lunga. Rilasciare il grilletto e il tasto 
Profilo.

• IN MODALITÀ AVANZATA: Usare l’applicazione e salvare 
l’impostazione in uno dei profili.

Breve
lunga

Breve
lunga

I Informazioni sulla comunicazione wireless 
 
 
Il controller utilizza una gamma di frequenze a 2,4 GHz, quindi è possibile che si 
verifichino dei problemi se altri dispositivi usano le stesse frequenze. 
Nacon ha convalidato l’operatività tra la console PlayStation® 5 (serie CFI-1000) e il 
controller.  
Si raccomanda di inserire il dongle USB nella porta USB della parte anteriore della 
console PlayStation® 5 (serie CFI-1000). 
Il controller utilizza la tecnologia Bluetooth 5.2 per comunicare con dispositivi audio 
Bluetooth® in-ear o altre cuffie wireless. In questo caso, Bluetooth e comunicazione 
RF operano simultaneamente senza interferenze. È possibile inoltre collegare il 
microfono esterno alla porta jack da 3,5 mm per la trasmissione dati dal microfono. Se 
le cuffie sono collegate al jack, dati audio e microfono vengono trasmessi unicamente 
attraverso il jack audio e Bluetooth viene disabilitato.
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I Tecnologia effetto Hall
 
Utilizzando la tecnologia effetto Hall basata sull’uso di sensori magnetici e magneti si 
evitano attrito e usura meccanica dei componenti principali. Di conseguenza la durata 
aumenta di molto rispetto ai meccanismi tradizionali.

I Vibrazione
 
Il controller è dotato di motore di vibrazione compatibile solo con giochi su PC* e PS4™. In 
modalità PS5® e giochi PS5® su console PS5®, il controller non vibra.

Se una cuffia cablata è collegata a una porta jack da 3,5 mm, non è possibile collegare o 
abbinare una cuffia o degli auricolari Bluetooth® al controller. Se si prova a farlo, l’anello 
luminoso intorno al joystick destro lampeggia in rosso per 5 secondi per indicare che 
l’azione non viene riconosciuta. 
Se alla porta jack sono collegati dei dispositivi in-ear, non è possibile abbinare o collegare 
cuffie in-ear o wireless.

AUDIO/MIC
DATA

OR +
Plug-in

microphone
Optional

Wireless headset
Audio

Wired headset
Audio/Mic

BT 5.2
RF

OR

Via cable Via dongle

COMMUNICATION
WITH CONSOLE OR PC

Cuffia cablata 
Audio/Microfono

Por cavo Por dongle

DATI / 
AUDIO

COMUNICAZIONE 
CON CONSOLE O PC

Cuffia wireless 
Audio

Microfono  
plug-in  

Opzionale

OOP
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Modalità classica e avanzata 
 
Modalità classica: il controller si comporta come un controller wireless DualSense® 
classico, un controller DUALSHOCK® 4 wireless o un controller PC.

È possibile accedere alle seguenti opzioni di personalizzazione istantanee senza ricorrere 
alle app:  
     - Mappatura dei 4 tasti di scelta rapida posteriori. 
     - Intervallo dati corsa grilletto tramite posizione ferma grilletto. 
     - Controllo audio tramite touchpad.

Modalità avanzata: accesso con app Revolution 5 Pro per una personalizzazione 
completa. 
Scarica l’app qui https://nacongaming.com/revolution-5-pro e segui il tutorial. Divertiti!

Il controller è precaricato con 4 profili, in modo da sperimentare la gamma di funzioni. 
 
Profilo 1: Corse - Sport - perfetto per giochi di corse e sport.  
Profilo 2: FPS – adattato con curva reattiva sul joystick sinistro per movimenti rapidi e 
curva progressiva sul joystick destro per mira di precisione. 
Profilo 3: Arcade - Combattimento – adattato con curva istantanea sul joystick sinistro e 
destro per un tempo di reazione più veloce. 
Profilo 4: Infiltrazione – adattato con curva ultra reattiva sul joystick sinistro per 
movimenti rapidi e ritardo sul joystick destro per azioni di precisione. 
 
Utilizzando l’app puoi creare e condividere i profili con gli amici e la comunità di gamer.

Mappatura tasti di scelta rapida posteriori 
 
• IN MODALITÀ CLASSICA 
1. Tenere premuto il tasto multifunzione per 3 secondi. L’anello luminoso intorno al   
     joystick destro inizia a lampeggiare; 
2. Premere quindi il tasto di scelta rapida posteriore che si desidera programmare. Il  
     LED di selezione profilo, collegato al tasto di scelta rapida posteriore selezionato,   
     lampeggia (vedi immagine sottostante); 
3. Premere quindi il tasto che si desidera associare alla scelta rapida. Il LED di selezione  
    profilo lampeggia 3 volte per indicare che la mappatura è stata applicata al tasto di   
    scelta rapida selezionato; 
4. Ripetere i passaggi per ogni tasto di scelta rapida o se si desidera modificare   
    un’impostazione preesistente; 
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S1 è stato mappato 
Il LED di selezione profilo 3 è: 

Bianco (modalità PS5) 
o  

Blu (modalità PS4)  
o  

viola (modalità PC ),  
gli altri LED sono spenti.

S3 è stato mappato 
Il LED di selezione profilo 4 è: 

Bianco (modalità PS5) 
o  

Blu (modalità PS4)  
o  

viola (modalità PC ),  
gli altri LED sono spenti.

S4 è stato mappato 
Il LED di selezione profilo 2 è: 

Bianco (modalità PS5) 
o  

Blu (modalità PS4)  
o  

viola (modalità PC ),  
gli altri LED sono spenti.

S2 è stato mappato 
Il LED di selezione profilo 1 è: 

Bianco (modalità PS5) 
o  

Blu (modalità PS4)  
o  

viola (modalità PC ),  
gli altri LED sono spenti.

LED Profilo 3 LED Profilo 1

LED Profilo 2LED Profilo 4

5. Il LED di selezione profilo lampeggia 3 volte per indicare che la mappatura è stata   
    applicata al tasto di scelta rapida selezionato; 
6. Ripetere i passaggi per ogni tasto di scelta rapida o se si desidera modificare   
    un’impostazione preesistente. 
7. Esercitare una breve pressione sul tasto multifunzione per uscire dalla modalità e   
    salvare le impostazioni. L’anello luminoso smette di lampeggiare.
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   Modalità avanzata tramite l’applicazione PC dedicata (APP)
 
Fino a 4 profili completamente personalizzabili tramite l’applicazione PC dedicata disponibile 
sul sito web nacongaming.com. L’applicazione (APP) è compatibile con Windows 10, 11  
e macOS.
Una volta installata l’applicazione, è possibile personalizzare il controller e divertirsi a testare  
e ottimizzare le impostazioni con i propri giochi preferiti.
Attenzione: si possono salvare fino a 4 profili personalizzati.

I Funzioni dell’applicazione

• Personalizzazione dell’ampiezza del joystick sinistro e destro e delle zone morte.
• Riassegnazione delle funzioni dei tasti del controller (ad eccezione di Share, 

Options e PS).
• Modifica delle zone morte sul grilletto di sinistra e destra.
• Personalizzazione dell’intensità delle vibrazioni del joystick.
• Scelta tra i diversi D-pad disponibili: 8 direzioni o 4 direzioni.
• Personalizzazione dei tasti di scelta rapida.
• Aggiornamenti del firmware del controller.

I Avvio dell’applicazione (APP)
 
Una volta scaricata l’applicazione, verificare che il controller sia connesso al PC prima di 
aprire l’applicazione. Verificare anche quanto segue:

1. Il tasto di selezione modalità Mode deve essere in modalità cablata.
2. Il tasto del formato in PS5® o PS4™.
3. L’interruttore per la modalità classica/avanzata in modalità avanzata.

Avviare l’applicazione e seguire le istruzioni su schermo per personalizzare il proprio 
profilo.
Dopo aver personalizzato il profilo e chiuso l’applicazione, è possibile passare da una 
modalità all’altra premendo l’interruttore su C per la modalità classica o A per quella 
avanzata. Si può passare da un profilo all’altro premendo il tasto del profilo.
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I Indicatori a LED

1. Numero profilo + Impostazioni audio/microfono + stato Mute.
2. Numero giocatore PS5® + livello batteria su richiesta (PS4™/PC*) + ricarica batteria in 

modalità OFF.
3. Modalità sistema (PS5®/PS4™/PC*) + multifunzione + abbinamento Bluetooth®. 

• In modalità PS5® :
> Modalità classica: LED accesi = microfono disattivato, volume su/giù o 

guadagno del microfono, indicatore numero profilo, mappatura dei tasti di 
scelta rapida.

> Modalità avanzata: Microfono disattivato, indicatore numero profilo.

I 5 LED bianchi vengono usati per 
indicare il numero del giocatore.

Il LED rosso-verde-blu sul dongle USB indica che 
l’abbinamento è in corso e mostra lo stato di 
connessione con il controller.

1 2 3
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• In modalità PS4™ :
> Modalità classica: LED accesi = microfono disattivato, volume su/giù o 

guadagno del microfono, indicatore numero profilo, mappatura dei tasti di 
scelta rapida.

> Modalità avanzata: Microfono disattivato, indicatore numero profilo.

I 5 LED bianchi vengono utilizzati per  
indicare su richiesta il livello della batteria.

Il LED rosso-verde-blu sul dongle USB indica che 
l’abbinamento è in corso e mostra lo stato di 
connessione con il controller.

Il LED rosso-verde-blu sul dongle USB indica che 
l’abbinamento è in corso e mostra lo stato di 
connessione con il controller.

• In modalità PC* :
> Modalità classica:  I LED rimangono spenti tranne che durante la mappatura 

dei tasti di scelta rapida.
> Modalità avanzata:  I 4 LED vengono utilizzati per indicare il profilo.

I 5 LED bianchi vengono utilizzati per  
indicare su richiesta il livello della batteria.



IT /

I Controllo audio tramite touchpad 

L’equalizzatore audio (detto anche EQ) è un filtro audio che isola alcune frequenze, le 
intensifica, le riduce o le lascia invariate.

Con il tasto multifunzione, è possibile utilizzare il touchpad per regolare le impostazioni 
audio. 

In questa modalità, l’anello luminoso intorno al joystick destro lampeggia costantemente 
in bianco - blu - viola - bianco - blu - viola finché l’utente non ha finito di utilizzare le 
funzioni di guadagno microfono ed equalizzatore.
 
 
MODALITÀ CLASSICA

Aumenta o diminuisci il guadagno del microfono delle cuffie:
Per regolare il guadagno del microfono, esercitare una breve pressione sul 
tasto multifunzione e utilizzare il touchpad premendo in alto o in basso. 
Premere verso l’alto per aumentare il guadagno del microfono, verso il basso per 
diminuirlo.

 
Equalizzatore:
Per selezionare un profilo di equalizzatore, esercitare una breve pressione sul 
tasto multifunzione e utilizzare il touchpad per scorrere nell’equalizzatore audio 
premendo a destra o sinistra. Ora è possibile navigare tra i 4 diversi profili di 
equalizzatore audio come illustrato di seguito:
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Equalizzatore  
successivo

Equalizzatore  
precedente

Disattivare  
l’equalizzatore

Attivare  
l’equalizzatore

MODALITÀ AVANZATA 
Attivare/disattivare l’equalizzatore audio:
Per attivare/disattivare l’equalizzatore, esercitare una breve pressione sul tasto 
multifunzione e utilizzare il touchpad premendo a sinistra/destra.
Per personalizzare l’equalizzatore, utilizzare l’app Revolution 5 pro.
 

No EQ EQ 1 
Corse - Sport

EQ 2 
FPS

EQ 3 
Arcade -  

Combattimento

EQ 4 
Chat

Tutti i LED sono 
spenti.

Il LED 1 è bianco, 
gli altri sono 

spenti.

Il LED 1 e il LED 
2 sono bianchi, 

gli altri sono 
spenti.

Il LED 1, il LED 2
 e il LED 3 sono 
bianchi, gli altri 

sono spenti.

Tutti i LED sono 
bianchi.
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Funzioni audio 

I Controllo del volume  

Se un dispositivo audio è collegato al controller, premere il tasto volume su per aumentarlo. 
Premere il tasto volume giù per abbassarlo.

I Abbinamento Bluetooth® 
 
Per abbinare il controller agli auricolari o alla cuffia true wireless Bluetooth®, seguire i 
passaggi seguenti: 
1. Posizionare il controller e la cuffia/auricolari true wireless uno accanto all’altro.. 
2. Mettere la cuffia/auricolari true wireless Bluetooth® in modalità abbinamento.  
3. Tenere premuto il tasto Bluetooth® sul controller per 6 secondi.

Tasto  Bluetooth®

• Il controller passa alla modalità abbinamento e l’anello  
luminoso intorno al joystick destro lampeggia alternativamente 
in blu e bianco.

• Quando il controller è abbinato, l’anello luminoso smette di 
lampeggiare.

• Le connessioni successive della stessa cuffia/auricolari true 
wireless, vengono abbinate automaticamente. Verificare che 
Bluetooth® sia acceso sul controller tenendo premuto il tasto 
Bluetooth per 3 secondi.

NOTA: Il controller non può collegarsi alla console tramite Bluetooth®.

+ 
Tasto  

volume su

- 
Tasto  

volume giù
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I Come ricaricare il controller Revolution 5 pro  

1. Il controller Revolution 5 pro contiene una batteria agli ioni di litio.
2. Per ricaricare la batteria collegare il cavo da USB-A a USB-C alla console PS5®, alla PS4TM 

o al PC e quindi al controller. Per una ricarica più rapida, verificare che il controller sia 
spento. Se si vuole utilizzare il controller e contemporaneamente caricarlo, si avvierà 
una carica di mantenimento e il tempo di carica si prolungherà.

3. Per controllare il livello della batteria in modalità PS5® con connessione cablata, 
toccare due volte il retro del controller. I LED bianchi sotto il touchpad si accendono. 
Sono presenti 5 LED che indicano lo stato di carica come segue :

 5x LED = 100–80%
 4x LED = 80–60%
 3x LED = 60–40%
 2x LED = 40–20%
 1 x LED = 20–10% 

 NOTA: Quando la carica della batteria è inferiore al 10% il LED rimasto acceso inizia a 
lampeggiare. È necessario ricaricare subito la batteria. 
 
Per controllare lo stato della batteria in modalità PS5® , con connessione tramite 
dongle USB, andare sul menù PS5® a video, il livello della batteria è visualizzabile in 
basso a sinistra dello schermo TV/monitor.

     Per controllare il livello della batteria in modalità PS4 o PC, toccare due volte il retro 
del controller. I LED bianchi sotto il touchpad si accendono. Sono presenti 5 LED che 
indicano lo stato di carica come segue:

 5x LED = 100–80%
 4x LED = 80–60%
 3x LED = 60–40%
 2x LED = 40–20%
     1x LED = 20–10% 

 NOTA: Quando la carica della batteria è inferiore al 10% il LED rimasto acceso inizia a 
lampeggiare. È necessario ricaricare subito la batteria. 

 NOTA: Il ciclo di vita della batteria dipende dalle funzioni attivate e dai giochi utilizzati. 
Più funzioni sono state attivate, maggiore sarà la velocità con cui si consuma la batteria. 

     Per ottimizzare il tempo di gioco usare l’app Revolution 5 pro e disattivare alcune 
funzioni come i LED e la vibrazione.

*Compatibilità PC (Windows 10/11) non testata né approvata da Sony Interactive Entertainment Inc.
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Riciclo
l simbolo riportato sul prodotto o sulla confezione indica che questo dispositivo non 
va smaltito come un rifiuto domestico. Deve invece essere conferito negli appositi 
luoghi di raccolta per il riciclo degli apparecchi elettrici ed elettronici. Assicurandosi 
che l’apparecchiatura sia smaltita correttamente si prevengono potenziali    
conseguenze negative sull’ambiente e sulla salute umana, che potrebbero verificarsi 
con uno smaltimento inadeguato del prodotto. Riciclare i materiali contribuisce alla 
conservazione delle risorse naturali. Per maggiori informazioni contattare le autorità 
locali o il servizio di smaltimento rifiuti. Solo in UE, Regno Unito e Turchia.

Turchia
 Conforme alla normativa RAEE.

      Per maggiori informazioni sulla normativa, cliccare sul link seguente  
      http://www.tukcev.org.tr/assets/yonetmelikler/AEEEYonetmeligi.pdf

I Precauzioni importanti
 
1/ Questo dispositivo va utilizzato solo al chiuso. Non esporre alla luce diretta del sole o 
alle intemperie. 
2/ Non esporre l’unità a spruzzi, pioggia, gocciolamenti o umidità. Non immergere in 
liquidi. 
3/ Non esporre a polvere, forte umidità, temperature estreme o urti meccanici. 
4/ Non utilizzare o aprire il dispositivo se risulta danneggiato. Non tentare di ripararlo. 
5/ Pulire l’esterno solo con un panno morbido, pulito e inumidito. I detersivi possono 
danneggiare la finitura e penetrare all’interno del prodotto.
6/ Non trasportare il prodotto tenendolo per il cavo.
7/ Questo prodotto non è progettato per persone (bambini inclusi) con disabilità fisiche, 
sensoriali o mentali o per utilizzatori privi dell’esperienza e delle conoscenze necessarie 
e pertinenti (a meno che non abbiano ricevuto consigli e istruzioni sull’utilizzo del 
dispositivo dalla persona responsabile per l’utilizzatore). 
Non lasciare il prodotto incustodito, non lasciare il prodotto alla portata dei bambini. Non 
adatto ai bambini di età inferiore ai 7 anni (il cavo può arrotolarsi attorno al collo).
Il dispositivo non va collegato a un’alimentazione superiore a 15 W 5 VDC 500 mA.
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I Precauzioni per l’uso relative alla batteria 
 
AVVERTENZA: Se il prodotto ha una batteria integrata, non sostituibile, non tentare 
di aprire il prodotto o rimuovere la batteria, per evitare di danneggiare il prodotto e/o 
ferirsi.

Se il prodotto ha una batteria integrata sostituibile, utilizzare solo il tipo di batteria fornita 
da Nacon/RIG. Le batterie usate vanno rimosse tempestivamente e portate al centro di 
raccolta previsto. RICICLO: Il prodotto e/o la batteria devono essere riciclati o smaltiti in 
modo corretto. Per ricevere istruzioni in merito alla rimozione e allo smaltimento della 
batteria, contattare il centro di riciclo locale. La batteria ha una durata di vita limitata. La 
durata della ricarica della batteria aumenta gradualmente con il tempo e l’uso ripetuto. 
La durata di vita della batteria dipende anche dal metodo di conservazione, dallo stato 
d’uso, dall’ambiente e da altri fattori. La ricarica potrebbe non essere così efficace se 
effettuata in altri ambienti. La durata della batteria può variare a seconda delle condizioni 
d’uso e di fattori ambientali. In caso di inutilizzo: Quando il controller non viene utilizzato 
per un periodo prolungato, si raccomanda di ricaricarlo completamente almeno una volta 
all’anno per preservarne la funzionalità.
AVVERTENZA: Rischio di incendio, esplosione e ustioni. Non lasciare la batteria carica 
per un periodo prolungato senza usare il dispositivo. Evitare che oggetti metallici come 
chiavi o monete entrino in contatto con la batteria o il suo alloggiamento.
Non tentare di aprire o danneggiare la batteria. Può contenere sostanze corrosive 
pericolose se vengono a contatto con gli occhi o la pelle e tossiche se ingerite.
Non portare mai la batteria alla bocca. In caso di ingestione, contattare il medico o il 
centro antiveleni.
Se la sostanza contenuta nella batteria entra in contatto con i vestiti, la pelle o gli occhi, 
lavare accuratamente con acqua pulita e contattare subito il medico.
Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.
Non gettare mai la batteria nel fuoco o nel forno; schiacciare o tagliare una batteria può 
provocare un’esplosione;
Durante l’uso, lo stoccaggio o il trasporto, la batteria non va esposta a temperature 
troppo elevate o troppo basse, a bassa pressione dell’aria, ad alta quota, perché potrebbe 
verificarsi un’esplosione o la fuoriuscita di gas o liquido infiammabile.

I Ergonomie 
 

Tenere la mano nella stessa posizione per un periodo di tempo prolungato può provocare 
dolore. Se ciò si verifica ripetutamente consultare il medico. Per precauzione, fare una 
pausa di 15 minuti ogni ora.
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I Assistenza tecnica 
 
 
Per informazioni contattare il numero verde. Prima di chiamare, verificare di aver 
raccolto più informazioni possibili sul problema riscontrato e sul dispositivo.

Email: support.it@nacongaming.com
Tel.: (+39)800172494
Sito Internet: www.naconacademy.it
Indirizzo: Bigben Interactive – Corso Sempione - 221 - 20025 Legnano (MI) Italia
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I Dichiarazione di conformità UE 
 
Prodotto: Revolution 5 pro pour PS5®

Produttore: Nacon

Nacon dichiara che il prodotto in oggetto è conforme alle norme armonizzate dell’Unione 
Europea
• Direttiva 2014/30/UE per la compatibilità elettromagnetica
• Direttiva 2011/65/UE sulla restrizione all’uso di alcune sostanze pericolose nelle   
  apparecchiature elettriche ed elettroniche 
 
Il testo integrale della dichiarazione di conformità UE è disponibile al sito seguente:  
http://my.nacongaming.com/it-IT/support

I Dichiarazione di conformità per il Regno Unito  
 
Prodotto: Revolution 5 pro pour PS5®

Produttore: Nacon

Nacon dichiara che il prodotto in oggetto è conforme alla normativa del Regno Unito:
• Regolamento sulla compatibilità elettromagnetica del 2016
• Regolamento sulla restrizione all’uso di alcune sostanze pericolose nelle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche del 2012

Il testo integrale della dichiarazione di conformità per il Regno Unito è disponibile al sito 
seguente: my.nacongaming.com/en-GB/support
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I FCC: Dichiarazione di conformità
 
Stati Uniti
Questo dispositivo è conforme alla parte 15 della normativa FCC. Il funzionamento è 
subordinato alle due condizioni seguenti: (1) il dispositivo non deve causare interferenze 
dannose, e (2) deve accettare qualsiasi interferenza ricevuta, incluse quelle che potrebbero 
comprometterne il funzionamento.
Avvertenza: Modifiche non espressamente autorizzate dalla parte responsabile per 
la conformità possono invalidare la facoltà dell’utilizzatore di mettere in funzione 
l’apparecchio.
Nota: L’apparecchio è stato testato e risultato conforme ai limiti previsti per un 
dispositivo digitale di classe B, ai sensi della parte 15 delle norme FCC. Tali limiti sono 
pensati per fornire adeguata protezione contro interferenze dannose in un’installazione 
domestica. L’apparecchio genera, utilizza e può irradiare energia a radiofrequenza 
e se non installato e usato secondo le istruzioni, può provocare interferenze dannose 
per le radiocomunicazioni. Non è comunque possibile garantire che non si verifichino 
interferenze in una particolare installazione. Nel caso in cui l’apparecchio causi 
interferenze dannose alla ricezione radiotelevisiva, che possono verificarsi spegnendo 
e accendendo l’apparecchio, l’utilizzatore può cercare di correggerle con una o più tra le 
seguenti misure:
• Riorientare o riposizionare l’antenna ricevente.
• Aumentare la distanza tra l’apparecchio e il ricevitore.
• Collegare l’apparecchio a una presa di corrente di un circuito diverso da quello a cui è   
  collegato il ricevitore.
• Contattare il rivenditore o richiedere assistenza a un tecnico radio/TV esperto e   
  qualificato.
L’apparecchio è conforme ai limiti FCC per l’esposizione alle radiofrequenze in ambiente 
non controllato.
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Gracias por adquirir este producto de NACON®. 
Este producto ha sido diseñado para mejorar tu experiencia con 
videojuegos. Conserva este manual de uso en un lugar seguro para 
futuras consultas.

I Información adicional   
 
Dimensiones:  190 x 189 x 89 mm
Peso: 308g approx. 
Consumo: 5V  500mA 

Ten en cuenta que: Debido a que nuestro objetivo es mejorar continuamente tu experiencia 
de juego, es probable que publiquemos actualizaciones de firmware (también llamado 
micro software) a través de la aplicación Revolution 5 pro. Comprueba de forma regular la 
aplicación para las últimas actualizaciones.

Revolution 5 pro Estuche de 
almacenamiento

 2 D-pads

Anillos de joystick  
de metal 

(2x 30°, 2x 38°)

6 Pesas 
(2x  10g, 2x  14g, 2x  16g)

6 Cabezales de joystick 
(2 cóncavos, 4 convexos)

I Contenido

Caja de        
almacenamiento 

de accesorios         

Guía de inicio rápidoCable USB-C  
de 3m

Micrófono externo Dongle USB
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I Elementos del mando

*Compatibilidad con *PC (Windows 10/11) no probada ni aprobada por Sony Interactive Entertainment Inc.

1 Conector USB-C 
2 Panel táctil 
3 4 LEDs de perfil (activos en modo       
    Avanzado únicamente) 
4 Botón de opciones 
5 Botones de acción 
6 Joystick derecho 
7 Botón mute del micrófono 
8 Conector jack de 3,5mm 
9 D-pad 
10 Botón de inicio PS 
11 Indicador LED de estado del jugador PS4™ 
12 Indicador LED de estado del jugador PS5®  
     + Indicación de nivel de batería  
13 Joystick izquierdo 
14 Botón Share (compartir)  
15 Selector de formato (PS5®, PS4™, PC*) 
16 Selector de configuración Clásico y   
      Avanzado 
17 Gatillo L2  
18 Tope del gatillo L2   
19 Atajo S2  
20 Atajo S4 
21 Botón para bajar el volumen  
22 Botón Bluetooth® 
23 Botón para subir el volumen 
24 Atajo S3 
25 Atajo S1  
26 Tope del gatillo R2 
27 Gatillo R2 
28 Botón de perfil  
29 Botón de modo con cable, inalámbrico 
30 Entrada USB-C 
31 Botón multifunción 
32 Dongle USB  
33 LED de sincronización 
34 Botón de sincronización

1
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7
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I    Joysticks, D-Pad y asas 
 
Personaliza tu mando con una gama de accesorios: 
 
• Retira el cabezal del joystick o la cruceta direccional (como se muestra a continuación):  
  Sujeta la cruceta direccional o el cabezal del joystick con dos dedos y tira.

• Instala un nuevo cabezal de joystick o cruceta direccional: Coloca el cabezal o cruceta   
  en su ranura y presiona hasta que la pieza encaje y escuches un «clic».

Sujeta y tira hacia arriba

Presiona hacia abajo
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•  Cambiar la palanca del joystick:
Cambiar la palanca del joystick izquierdo o derecho te permite conseguir una respuesta 
más reactiva o precisa en ciertos juegos. Para cambiar la palanca del joystick, debes 
hacer lo siguiente:

- Retira el cabezal del joystick tirando con suavidad.
- Retira la palanca del joystick tirando de ella.
- Coloca la palanca de joystick que quieras en su lugar.
- Coloca la parte inferior del cabezal del joystick ajustando su forma a la forma de la parte 

superior de la palanca. Aprieta con suavidad hasta que notes que el cabezal queda fijo con 
un «clic».

•  Cambia las pesas del asa: Para cambiar las pesas presiona y desliza hacia abajo la tapa 
del asa para retirarlas. Inserta la pesa que desees y desliza la tapa a su posición hasta 
que escuches un «clic».
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Utiliza este micrófono externo para comunicarte eficazmente con tus compañeros 
de equipo. Este sencillo micrófono con conector Jack es ideal para comunicarse, por 
ejemplo, combinándolos  con tus cascos Bluetooth®.

El mando utiliza la tecnología Bluetooth® 5.2 para comunicarse con los dispositivos 
de audio intraurales u otros cascos inalámbricos. En este caso, el Bluetooth y la 
comunicación por RF con el adaptador USB funcionan de manera simultánea sin 
interferencias. El audio de la consola PlayStation®5 se escuchará a través de tu 
dispositivo Bluetooth® conectado. Cuando desees chatear, conecta el micrófono 
externo a la toma de audio de 3,5 mm del mando.

Ten en cuenta que, cuando hayas conectado unos cascos con cable a la toma de audio 
de 3,5 mm del mando, la función Bluetooth estará desactivada. 
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I Funcionamiento del mando en una consola PlayStation®5 

Asegúrate de que el botón de selección de formato está configurado en PS5®.

 
Si estás jugando en modo con cable:

Asegúrate de que el botón de modo Con cable/Inalámbrico está en la posición del 
icono con cable (como se muestra más arriba).  
Uso del cable USB-A a USB-C incluido para conectar tu mando a tu consola. Presiona 
el botón de inicio PS y tu mando estará listo para utilizar.

 
Si estás jugando en modo inalámbrico: 

Asegúrate de que el botón de modo Con cable/Inalámbrico está en la posición del 
icono inalámbrico (como se muestra más arriba). 
Asegúrate de que tu dongle USB está correctamente conectado a la consola. Presiona 
el botón de inicio PS y tu mando estará listo para utilizar.
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I    Funcionamiento del mando en una consola PlayStation®4  
 

 
 
Asegúrate de que el botón de selección de formato está configurado en PS4™. 
 
 
Si estás jugando en modo con cable: 
 

Asegúrate de que el botón de modo Con cable/Inalámbrico está en la posición del icono 
con cable (como se muestra más arriba). 
Uso del cable USB-A a USB-C incluido para conectar tu mando a tu consola. Presiona el 
botón de inicio PS y tu mando estará listo para utilizar.

 
Si estás jugando en modo inalámbrico: 
 

Asegúrate de que el botón de modo Con cable/Inalámbrico está en la posición del icono 
inalámbrico (como se muestra más arriba). 
Asegúrate de que tu dongle USB está correctamente conectado a la consola. Presiona 
el botón de inicio PS y tu mando estará listo para utilizar.
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I Funcionamiento del mando en un PC*

Asegúrate de que el botón de selección de formato está configurado en PC*. 
 
 
Si estás jugando en modo con cable: 
 

Asegúrate de que el botón de modo Con cable/Inalámbrico está en la posición del icono 
con cable (como se muestra más arriba). 
Uso del cable USB-A a USB-C incluido para conectar tu mando a tu PC. Tu mando se 
detectará automáticamente y estará listo para utilizarse.

 
Si estás jugando en modo inalámbrico: 
 

Asegúrate de que el botón de modo Con cable/Inalámbrico está en la posición del icono 
inalámbrico (como se muestra más arriba). 
Asegúrate de que tu dongle USB está correctamente conectado al PC*. Presiona el 
botón de inicio PS y tu mando estará listo para jugar.

*Compatibilidad con *PC (Windows 10/11) no probada ni respaldada por Sony Interactive Entertainment Inc.
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I    Tope del gatillo 
 
Para activar o desactivar el tope del gatillo, sigue estos pasos:

1.  Presiona el botón para desbloquearlo.
2. Presiona y mantén pulsado, y después desliza hacia arriba o hacia abajo para 

activar/desactivar el tope.

1

2

I Alcance de datos del gatillo reducido
 
El tope del gatillo es una función totalmente mecánica. Puedes aumentar 
la sensibilidad de tus gatillos de dos formas:

• EN MODO CLÁSICO: Mantén pulsado el botón de perfil, después 
presiona totalmente el gatillo. El mando vibrará una vez para indicar 
que se ha seleccionado el recorrido de corto alcance, y vibrará dos 
veces para indicar que se ha seleccionado el recorrido de largo 
alcance. Después puedes soltar el gatillo y el botón de perfil.

•  EN MODO AVANZADO: Utiliza la aplicación y guarda esta configuración  
en uno de tus perfiles.

Corto
largo

Corto
largo

I Información sobre la comunicación inalámbrica 
 
 
Este mando utiliza el rango de radiofrecuencia 2.4GHz, por lo que puedes notar  
algunos problemas si otros productos utilizan el mismo rango de radiofrecuencia. 
Nacon validó la operabilidad entre la consola PlayStation®5 (serie CFI-1000) y este 
mando. 
Se recomienda insertar el dongle USB en el puerto USB de la parte delantera de tu 
consola PlayStation®5 (serie CFI-1000).
El mando utiliza la tecnología Bluetooth 5.2 para comunicarse con los dispositivos 
de audio internos Bluetooth® u otros auriculares inalámbricos. En este caso la 
comunicación Bluetooth y RF funcionan simultáneamente sin interferencias. También 
es posible conectar el micrófono externo al puerto jack de 3,5mm para la transmisión de 
datos desde el micrófono. Si los auriculares están conectados a la toma jack, los datos 
de audio y micrófono se transmitirán únicamente a través de la toma de audio jack y el 
Bluetooth se deshabilitará.
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I Tecnología Hall effect
 
Al utilizar la tecnología Hall effect que se basa en el uso de sensores magnéticos e imanes, 
se evitará la fricción y el desgaste mecánico en componentes clave. Como consecuencia, 
la vida útil aumenta enormemente en comparación con mecanismos tradicionales.

I Vibración
 
El mando cuenta con un motor de vibración que es únicamente compatible con juegos de PC* 
y PS4™. En el modo PS5® en juegos PS5®  jugados en la consola PS5® , el mando no vibrará.

AUDIO/MIC
DATA

OR +
Plug-in

microphone
Optional

Wireless headset
Audio

Wired headset
Audio/Mic

BT 5.2
RF

OR

Via cable Via dongle

COMMUNICATION
WITH CONSOLE OR PC

Si se conecta un auricular con cable al puerto jack de 3,5mm, no es posible conectar ni 
sincronizar un auricular Bluetooth®  o auriculares internos al mando. Si lo intentas, el anillo 
luminoso, alrededor del joystick derecho, parpadeará en rojo durante 5 segundos para 
indicar que esta acción no se reconoce.

Auriculares  
con cable

Por cable Por dongle

DATOS / 
AUDIO

COMUNICACIÓN 
CON CONSOLA O PC

Auriculares 
inalámbricos

Micrófono  
de enchufe  
Opcional

OO
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Modos Clásico y Avanzado 
 
Modo clásico: tu mando actuará como un mando inalámbrico DualSense® clásico, un mando 
inalámbrico DUALSHOCK®4 o un mando de PC.

Puedes acceder a las siguientes opciones de personalización «sobre la marcha» sin 
necesidad de ninguna app: 
     - Asignación de los 4 botones de acceso directo traseros. 
     - Rango de datos del recorrido del gatillo, a través de la posición tope del gatillo. 
     - Control de audio, a través del panel táctil.

Modo avanzado: Acceso utilizando la aplicación Revolution 5 Pro para una experiencia 
de personalización total.Descarga la App en https://nacongaming.com/revolution-5-pro 
y sigue el tutorial. ¡Disfruta!

Tu mando está precargado con 4 perfiles para que puedas experimentar la gama de 
características.

Perfil 1: Carreras - Deportes: adaptado a los juegos de carreras y deportes.  
Perfil 2: FPS – adaptado con una curva reactiva en tu joystick izquierdo para 
movimientos rápidos y una curva progresiva en el joystick derecho para apuntar con 
precisión. 
Perfil 3: Arcade - Combate – adaptado con una curva instantánea en los joysticks 
derecho e izquierdo para ofrecer una capacidad de reacción más rápida. 
Perfil 4: Infiltración – adaptado con una curva ultrarreactiva en el joystick izquierdo para 
movimientos rápidos y un retardo en el joystick derecho para acciones de precisión. 
 
Utilizando la App puedes crear y compartir tus perfiles con tus amigos y la comunidad de 
gaming.

Asignación de accesos directos traseros 
 
• EN MODO CLÁSICO 
1. Pulsa y mantén pulsado el botón multifunción durante 3 segundos. El anillo luminoso  
     alrededor del joystick derecho empezará a parpadear; 
2. Ahora presiona el botón de acceso directo trasero que quieres programar. El LED de          
     perfil, que está vinculado con el acceso directo trasero seleccionado, se encenderá   
     (ver imagen a continuación); 
3. Seguidamente, presiona el botón que quieres asociar con el acceso directo. El LED de  
     perfil parpadeará 3 veces para indicar que la asignación se ha aplicado al acceso   
     directo seleccionado; 
4. Repite estos pasos para cada acceso directo o si desea cambiar un ajuste; 
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S1 está siendo mapeado 
LED de perfil 3 está en:  

Blanco (modo PS5 )  
o  

Azul (modo PS4)  
o  

Morado (modo PC ),  
los otros LEDs están apagados.

S2 está siendo mapeado 
LED de perfil 1 está en:  

Blanco (modo PS5 )  
o  

Azul (modo PS4)  
o  

Morado (modo PC ),  
los otros LEDs están apagados.

S3 está siendo mapeado 
LED de perfil 4 está en:  

Blanco (modo PS5 )  
o  

Azul (modo PS4)  
o  

Morado (modo PC ),  
los otros LEDs están apagados.

S4 está siendo mapeado 
LED de perfil 2 está en:  

Blanco (modo PS5 )  
o  

Azul (modo PS4)  
o  

Morado (modo PC ),  
los otros LEDs están apagados.

Perfil LED 3 Perfil LED 1

Perfil LED 2Perfil LED 4

5. El LED de perfil parpadeará 3 veces para indicar que la asignación se ha aplicado al   
    acceso directo seleccionado; 
6. Repite estos pasos para cada atajo o si desea cambiar un ajuste existente; 
7. Pulsa brevemente el botón multifunción para salir de este modo y guardar tu   
    configuración. El anillo luminoso dejará de parpadear.
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    Ajustes del modo avanzado a través de la aplicación de PC   
    específica (APP)

 
Tienes disponibles hasta 4 perfiles totalmente personalizables a través de la aplicación de 
PC específica en la página web nacongaming.com. La aplicación (APP) es compatible con 
Windows 10, 11 y macOS.
Una vez hayas instalado la aplicación, puedes personalizar tu mando y divertirte probando y 
optimizando tus ajustes para tus juegos favoritos.
Ten en cuenta que: Se pueden guardar hasta 4 perfiles personalizados.

I Características de la aplicación

• Personaliza la amplitud de los joysticks izquierdo y derecho y sus zonas muertas.
• Vuelve a asignar funciones a los botones del mando (con excepción de los botones 

Share, Options y PS).
• Modifica las zonas muertas de los gatillos izquierdo y derecho.
• Personaliza la intensidad de las vibraciones del joystick.
• Elige entre las diferentes D-pads disponibles: 8 direcciones o 4 direcciones.
• Personaliza los atajos.
• Actualizaciones del firmware del mando.

I Iniciar la aplicación (APP)
 
Una vez descargada la aplicación, asegúrate de que el mando está conectado a tu PC 
antes de abrir la aplicación. Asegúrate también de que:

1. El botón de selección de modo está en modo con cable.
2. El botón de formato está en PS5® ou PS4™.
3. El interruptor de modo Clásico/Avanzado está en modo Avanzado.

Ya estás preparado, puedes iniciar la aplicación y seguir las instrucciones de la pantalla 
para personalizar tu perfil.
Una vez que has personalizado tu perfil y cerrado la aplicación, puedes cambiar de un 
modo al otro pulsando el interruptor hasta la marca «C» para el modo Clásico o hasta la 
marca «A» para el modo Avanzado. Puedes cambiar de un perfil a otro presionando el 
botón de perfil.
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I Indicadores Led 

1. Número de perfil + Ajustes de Audio/Micrófono + Estado en silencio
2. Número de jugador de PS5®  + Nivel de batería bajo demanda (PS4™/PC*) + Carga de batería 

en modo OFF.
3. Modo del sistema (PS5®/PS4™/PC*) + Multifunción + Sincronización Bluetooth®.

• En PS5® modo:
> Modo clásico: LEDs encendidos = micrófono en silencio, o volumen subido/

bajado o ganancia del micrófono, indicador del número de perfil, asignación  
de accesos directos.

> Modo avanzado : Micrófono silenciado, indicador de número de perfil.

Los 5 LEDs blancos se utilizan para 
indicar el número de jugador.

El LED RGB del dongle USB indica que la 
sincronización está en progreso y muestra el 
estado de conexión con el mando.

1 2 3
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• En modo PS4™ :
> Modo clásico: LEDs encendidos = micrófono en silencio, o volumen subido/

bajado o ganancia del micrófono, indicador del número de perfil, asignación 
de accesos directos.

> Modo avanzado: Micrófono silenciado, indicador de número de perfil.

Los 5 LEDs blancos se utilizan para  
indicar el nivel de batería bajo petición.

El LED RGB del dongle USB indica que la 
sincronización está en progreso y muestra el 
estado de conexión con el mando.

El LED RGB del dongle USB indica que la 
sincronización está en progreso y muestra el 
estado de conexión con el mando.

• En modo PC* :
> Modo clásico: Los LEDs permanecen apagados excepto durante la 

asignación de accesos directos.
> Modo avanzado: Estos 4 LEDs se utilizan para indicar el perfil.

Los 5 LEDs blancos se utilizan para  
indicar el nivel de batería bajo petición.
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I Control de audio a través del panel táctil

El ecualizador (también llamado «EQ») es un filtro de audio que aísla algunas frecuencias 
y, o bien las impulsa, las baja, o las deja tal cual.

Con el botón multifunción, puedes utilizar tu panel táctil para ajustar tu configuración de 
audio. 

Mientras está en este modo, el anillo luminoso alrededor del joystick derecho parpadeará 
continuamente en blanco - Azul - Morado - Blanco - Azul - Morado hasta que termines de 
utilizar estas funciones de ganancia del micrófono y ecualizador.
 
MODO CLÁSSICO

Aumentar o disminuir la ganancia del micrófono de los auriculares:
Para ajustar la ganancia del micrófono, presiona brevemente el botón 
multifunción y utiliza el panel táctil presionándolo hacia arriba o hacia abajo. 
Presiona hacia arriba para aumentar la ganancia, hacia abajo para disminuirla.

Ecualizador:
Para seleccionar un perfil de ecualizador, presiona brevemente el botón 
multifunción y utiliza el panel táctil para deslizarte a través del ecualizador 
presionándolo hacia la izquierda/derecha. Ya puedes navegar entre los 4 perfiles 
diferentes de los ecualizadores como se muestra a continuación:
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Ecualizador 
siguiente 

Ecualizador 
anterior 

Desactivar  
ecualizador

Activar  
ecualizador

MODO AVANZADO 
Activar/desactivar el ecualizador:
Para activar/desactivar el ecualizador, presiona brevemente el botón 
multifunción y utiliza el panel táctil presionándolo hacia la derecha/izquierda.
Para personalizar tu propio ecualizador, utiliza la aplicación Revolution 5 pro.

No d’EQ EQ 1 
Carreras  
Deportes

EQ 2 
FPS

EQ 3 
Arcade - Lucha

EQ 4 
Chat

Todos los LEDs 
están apagados.

El LED 1 está 
en blanco, los 
demás LEDs  

están apagados.

El LED 1 y LED 2 
están en blanco, 
los demás LEDs 
están apagados.

El LED 1, LED 2
 y LED 3 están en 
blanco, los demás 

LEDs están  
apagados.

Todos los LEDs 
están en blanco.
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Funciones de audio

I Control del volumen  

Cuando se conecta un dispositivo de audio al mando, presiona el botón para subir el 
volumen para aumentar el volumen. Presiona el botón para bajar el volumen para 
disminuirlo.

I Sincronización Bluetooth® 
 
Para sincronizar el mando con auriculares o cascos inalámbricos True wireless 
Bluetooth®, sigue estos pasos: 
1. Pon el mando y los auriculares/cascos true wireless uno al lado del otro. 
2. Pon los auriculares/cascos true wireless Bluetooth® en modo sincronización.  
3. Mantén pulsado el botón Bluetooth® del mando durante 6 segundos.

Botón Bluetooth®

• El mando entrará en modo sincronización y el anillo luminoso 
alrededor del joystick derecho parpadeará de manera alternativa 
en azul y blanco.

• Cuando el mando esté sincronizado, el anillo dejará de 
parpadear.

• Las conexiones futuras de los mismos auriculares/cascos 
true wireless se sincronizarán automáticamente. Asegúrate 
de que el Bluetooth® esté encendido en el mando pulsando y 
manteniendo pulsado el botón Bluetooth® durante 3 segundos.

NOTA: El mando no se puede conectar a la consola por  Bluetooth®.

+ 
Botón para  

subir  
el volumen

- 
Botón para 

 bajar el  
volumen
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I Cómo cargar el mando Revolution 5 pro 

1. El mando Revolution 5 pro contiene una batería de ion de litio.
2. Para cargar la batería, conecta el cable USB-A hacia USB-C a tu consola PS5®, consola 

PS4TM  o PC y después al mando. Para un menor tiempo de carga, asegúrate de que 
tu mando está en posición OFF. Si deseas utilizar el mando y cargar al mismo tiempo, 
entonces la batería se cargará poco a poco y el tiempo de carga se extenderá.

3. Para comprobar el nivel de batería en modo PS5®  cuando estás conectado a través 
del cable, golpea la parte trasera del mando dos veces. Los LEDs blancos debajo del 
panel táctil se encenderán. Hay 5x LEDs y estos indican el nivel de la siguiente manera: 

 5x LEDs = 100–80%
 4x LEDs = 80–60%
 3x LEDs = 60–40%
 2x LEDs = 40–20%
 1 x LED = 20–10% 

 NOTA: Cuando la capacidad de la batería es inferior al 10%, entonces el 1x LED 
empezará a parpadear. Debes cargar la batería inmediatamente.. 
 
Para comprobar el nivel de la batería en modo PS5® , cuando estás conectado a 
través del dongle USB, dirígete al menú de la pantalla de PS5®  y verás el nivel de 
batería en la parte inferior izquierda de la pantalla del TV/monitor.

    Para comprobar el nivel de batería en modo PS4 o modo PC, golpea la parte trasera 
del mando dos veces. Los LEDs blancos debajo del panel táctil se encenderán. Hay 5x 
LEDs y estos indican la capacidad de la siguiente manera:.

 5x LEDs = 100–80%
 4x LEDs = 80–60%
 3x LEDs = 60–40%
 2x LEDs = 40–20%
     1x LED = 20–10% 

 NOTA: Cuando la capacidad de la batería es inferior al 10%, entonces el 1x LED empezará 
a parpadear. Debes cargar la batería inmediatamente

 OBSERVACIÓN: La vida útil de la batería está influenciada por las características que 
has activado y los juegos que juegas. Cuantas más características actives, más rápido 
se desgastará la vida útil de la batería.

 Para optimizar el tiempo de juego, puedes utilizar la App Revolution 5 pro para 
desactivar algunas características como la de los LEDs y la vibración.

*Compatibilidad con *PC (Windows 10/11) no probada ni aprobada por Sony Interactive Entertainment Inc.
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Reciclado
Este símbolo en el producto o en su embalaje indica que este no debe tratarse como 
los desechos domésticos. En lugar de ello, tiene que llevarse a un punto de recogida 
pertinente para el reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos. Al asegurarse de que 
este equipo se elimina correctamente, ayudará a prevenir consecuencias negativas 
para el medioambiente y la salud humana que, de otra manera, podría causar la 
manipulación inadecuada de este producto. El reciclaje de materiales ayudará a 
conservar los recursos naturales. Para más información, por favor, contacte con su 
ayuntamiento o servicio de eliminación de residuos. Solo UE, Reino Unido y Turquía.

Turquie
 AEEE Yönetmeliğine Uygundur.

      Si necesitas más información sobre esta normativa, haz clic en el enlace  
      http://www.tukcev.org.tr/assets/yonetmelikler/AEEEYonetmeligi.pdf

I Precauciones importantes
 
1/ Este producto está destinado únicamente a un uso en interior. No exponerlo a la luz 
del sol directa o al mal tiempo. 
2/ No exponer la unidad a salpicaduras, gotas de lluvia ni humedad. No sumergir en líquidos. 
3/ No exponer al polvo, altos niveles de humedad, temperaturas extremas o choques mecánicos. 
4/ No usar ni abrir si el equipo está dañado. No intentar repararlo. 
5/  Al limpiar el exterior, utilizar únicamente un trapo suave, limpio y húmedo. Los detergentes     

pueden dañar el acabado y penetrar en el producto.
6/ No transportar el producto sujetándolo por el cable.
7/  Este producto no está diseñado para personas (incluidos niños) que sufren 

discapacidad física, sensorial o mental, ni para usuarios sin la experiencia o 
conocimientos necesarios o relevantes (a menos que se les haya proporcionado 
consejos e instrucciones sobre cómo utilizar el dispositivo por parte de una persona 
responsable del usuario). 

     No dejar el producto desatendido, no dejar este producto al alcance de los niños. No    
     apto para niños menores de 7 años, el cable puede enrollarse en el cuello.
     Este producto no debe conectarse a una fuente de alimentación que supere los 15W,     
     nominal 5VDC 500mA.
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I Precauciones de uso relativas a la batería 
 
ADVERTENCIA: Si su producto está equipado con una batería integrada no sustituible, 
no intente abrir el producto ni retire la batería, ya que puede dañar el producto y/o 
lesionarse usted mismo.

Si su producto está equipado con una batería integrada sustituible, use únicamente el tipo 
de batería que proporciona Nacon/ RIG. Las baterías usadas deben retirarse rápidamente 
y llevarse a los centros de recogida correspondiente. RECICLAJE: La batería del producto 
debe reciclarse o desecharse de la forma correcta. Contacte con su centro de reciclaje 
local para obtener instrucciones sobre como retirar y eliminar la batería. La batería 
tiene una vida útil limitada. Con el uso repetido y el tiempo, la duración de la carga de la 
batería aumenta gradualmente. La vida útil de la batería también varía según la forma de 
almacenamiento, las condiciones de uso, el entorno y otros factores. Si la carga se lleva 
a cabo bajo otras temperaturas, puede ser menos eficaz. La duración de la batería puede 
variar dependiendo de las condiciones de uso y los factores ambientales. Cuando no use 
el producto: Cuando no use el mando durante un período prolongado, se recomienda que 
lo cargue completamente al menos una vez al año para conservar su funcionalidad.
ADVERTENCIA: Riesgo de incendio, explosión o quemaduras. No dejes la batería cargada 
durante un largo periodo de tiempo sin utilizar el producto. Evita que objetos de metal 
como llaves o monedas entren en contacto con una batería o su recipiente.
No intentes abrir o dañar la batería. Puede contener productos corrosivos que son 
peligrosos si entran en contacto con los ojos o la piel y son tóxicos si se ingieren.
Nunca introduzcas una batería en la boca. En caso de ingestión, contacta con un médico 
o centro toxicológico.
Si el producto contenido en la batería entra en contacto con tu ropa, piel u ojos, lava muy 
bien con agua limpia y contacta con tu médico inmediatamente.
Mantener siempre las baterías fuera del alcance de los niños.
Nunca arrojar una batería al fuego o un horno; destruir o cortar una batería puede provocar 
una explosión;
Una batería no debe someterse a temperaturas extremadamente altas o bajas, ni a baja 
presión de aire a gran altitud durante su uso, almacenamiento o transporte, ya que puede 
provocar una explosión o fuga de líquido o gas inflamable.

I Ergonomía 
 
Mantener la mano en la misma posición durante un período prolongado puede provocar 
dolores. Si le sucede esto de forma habitual, consulte a un médico. Como precaución, 
descanse 15 minutos cada hora.
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I Soporte técnico 

Para cualquier información, puede contactar con el servicio de atención al cliente. Para 
esto, le recomendamos que se asegure previamente de disponer de un máximo de 
información acerca del problema y el producto.

Dirección electrónica: support.es@nacongaming.com
Tel.: (+34)900993359
Página web: www.nacongamers.es
Dirección postal: 
Nacon Gaming ESPAÑA
Calle Velázquez, 31 3º Dcha, 28001 Madrid, España
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I Declaración de conformidad UE 
 
Producto: Revolution 5 pro para PS5®

Fabricante: Nacon

Nacon declara que este dispositivo cumple con la legislación de armonización de la Unión 
europea:
• Directiva 2014/30/UE de compatibilidad electromagnética
• Directiva 2011/65/UE la restricción del uso de ciertas sustancias peligrosas en equipos 
eléctricos y electrónicos

La ley completa, la Declaración de conformidad de la UE, está disponible en la siguiente página 
web: my.nacongaming.com/en-GB/support

I Declaración de conformidad de Reino Unido
 
Producto: Revolution 5 pro para PS5®

Fabricante: Nacon

Nacon declara que este dispositivo cumple con la legislación de armonización del Reino 
Unido:
• Normativas de compatibilidad electromagnética 2016
• La restricción del uso de ciertas sustancias peligrosas en regulaciones de equipos 
eléctricos y electrónicos 2012

La ley completa, la Declaración de conformidad del Reino Unido, está disponible en la 
siguiente página web: my.nacongaming.com/en-GB/support
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I FCC : Declaración de conformidad
 
Estados Unidos
Este dispositivo cumple con el Apartado 15 de las Normas de la FCC de EE.UU. Su 
funcionamiento está sujeto a las dos condiciones siguientes: (1) este dispositivo no puede 
provocar interferencias perjudiciales y (2) este dispositivo debe admitir la recepción de 
cualquier interferencia, incluso una que produzca un funcionamiento no deseado.
Advertencia: Los cambios o modificaciones no aprobados expresamente por la parte 
responsable del cumplimiento podrían anular la autoridad del usuario para manejar el 
equipo.
Nota: Este equipo ha sido testado y cumple con los límites para un dispositivo digital 
de Clase B, de conformidad con el apartado 15 de las normas de la FCC. Estos límites 
están diseñados para proporcionar una protección razonable contra las interferencias 
dañinas en una instalación residencial. Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energía 
de radiofrecuencia y, si no se instala y utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede 
provocar interferencias dañinas para las comunicaciones por radio. Sin embargo, no se 
garantiza que no ocurran interferencias en una instalación particular. Si este equipo no 
provoca interferencias dañinas para la recepción de radio o televisión, lo que se puede 
determinar apagando y encendiendo el equipo, se anima a que el usuario intente corregir 
la interferencia mediante una o más de las siguientes medidas:
• Reorientar o reubicar la antena receptora.
• Aumentar la separación entre el equipo y el receptor.
• Conectar el equipo a una salida de un circuito diferente al que el receptor está conectado.
• Consultar con el distribuidor o un técnico de radio/TV experto para ayuda.
Este equipo cumple con los límites de exposición a la radiación de la FCC que se determinan para 
un entorno no controlado.
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Hartelijk dank voor de aankoop van dit NACON®-product. 
Dit product is ontworpen om je game-ervaring te verbeteren. Bewaar deze 
gebruikershandleiding op een veilige plek voor toekomstige raadpleging. 

I Aanvullende informatie  
 
Afmetingen: 190 x 189 x 89 mm 
Gewicht: ca. 308g 
Verbruik: 5V  500mA 

Let op:  Omdat wij je game-ervaring continu willen verbeteren, publiceren wij onze 
firmware updates (ook wel micro-software genoemd) via de REVOLUTION 5 PRO app. 
Controleer de app regelmatig voor de laatste updates.

Revolution 5 Pro Draagtas Accessoire-
opberghoes

2 D-Pads

Metalen 
joystick-ringen
(2x 30°, 2x 38°)

6 gewichten 
(2x 10g, 2x 14g, 2x 16g)

6 joystick-koppen 
(2 concaaf, 4 convex)

I Inhoud

Snelstartgids3m USB-C kabelExterne microfoon USB-dongle
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I Onderdelen van de controller

*Pc-compatibiliteit (Windows 10/11) niet getest en niet goedgekeurd door Sony Interactive Entertainment.

1 USB-C kabel 
2 Touchpad 
3 4 profiel ledindicatoren 
   (alleen actief in Geavanceerde modus) 
4 Options-knop 
5 Actieknoppen 
6 Rechterjoystick 
7 Microfoon mute-knop 
8 3.5mm AUX-ingang 
9 D-Pad 
10 PS Home-knop 
11 Ledlamp spelersprofiel PS4™  
12 Ledlamp spelersprofiel PS5®  
     + indicatie batterijniveau 
13 Linkerjoystick 
14 Share-knop 
15 Platform-selectieknop  
     (PS5®, PS4™, PC*) 
16 Selectieknop Klassieke  
      & Geavanceerde modus 
17 L2 Trigger  
18 L2 Trigger Stop     
19 S2-shortcut    
20 S4-shortcut   
21 Knop volume lager   
22 Bluetooth® -knop 
23 Knop volume hoger  
24 S3-shortcut  
25 S1-shortcut    
26 R2 Trigger Stop  
27 R2 Trigger   
28 Profielknop 
29 Knop voor bedrade  
      & draadloze modus   
30 USB-C ingang 
31 Multifunctionele knop 
32 USB-dongle 
33 Ledindicator koppeling 
34 Koppelingsknop

1

5

6

7

1826

25

24 20

19

13

10
11

12

2

14

9

27 17

8

1528

23

29 3130

22 21

16

4

33

33 34

32
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I    Joysticks, D-Pad en Handgrepen 
 
 
Je controller personaliseren met verschillende accessoires:

• De joystick-kop of de D-Pad verwijderen (zoals hieronder getoond):  
Pak de D-Pad of de joystick-kop met twee vingers vast en trek eraan.

• Installatie van een nieuwe joystick-kop of nieuwe D-Pad: Plaats de kop of het 
kruis op de daarvoor bestemde sleuf en druk totdat het onderdeel vastzit: je hoort 
een klik.

Vasthouden en naar  
boven trekken

Naar beneden drukken
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• Verwissel je de joystickschacht:
Door de schacht van je linker of rechter joystick te verwisselen kun je de 
betreffende joystick reactiever of nauwkeuriger maken voor bepaalde games. De 
joystickschacht verwisselen:

- Verwijder de joystickknop door er voorzichtig aan te trekken;
- Verwijder de joystickschacht door eraan te trekken;
- Plaats de gewenste joystickschacht;
- Kijk naar de onderzijde van de joystickknop en zorg dat de vorm overeenkomt met 

de vorm in de bovenkant van de schacht. Druk voorzichtig tot je de joystickknop 
vast voelt klikken.

• De handgreepgewichten verwisselen: om de gewichten te verwisselen, druk je op 
de handgreepklepjes en schuif je ze eraf. Plaats de gewenste gewichten erin en 
schuif het klepje terug in de positie totdat je een klik hoort.
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Gebruik deze externe microfoon om efficiënt te communiceren met je teamgenoten. 
Deze eenvoudige plug-in microfoon is ideaal voor communicatie in combinatie met 
bijvoorbeeld je Bluetooth®-headset.

De controller maakt gebruik van Bluetooth® 5.2-technologie om met in-ear 
audioapparaten of andere draadloze headsets te communiceren. In dit geval verloopt 
de Bluetooth- en RF-communicatie naar de USB-dongle tegelijkertijd en zonder 
interferentie. Je hoort het geluid van de PlayStation®5-console via het apparaat dat via 
Bluetooth® aangesloten is. Als je wilt chatten, sluit dan de externe microfoon aan op 
de 3,5 mm AUX-ingang van de controller.

Let op: als een bedrade headset aangesloten is op de 3,5 mm aansluiting van de 
controller, wordt de Bluetooth-functie uitgeschakeld. 
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I Je controller gebruiken op een PlayStation®5-console 

Zorg ervoor dat de platform-selectieknop is ingesteld op PS5®.

 
Als je speelt in bedrade modus: 

Zorg ervoor dat de knop voor Bedrade/Draadloze modus op het icoon bedraad staat 
(zoals hierboven getoond). 
Met de meegeleverde USB-A naar USB-C kabel sluit je je controller op je console aan. 
Druk op de PS Home-knop en je controller is gebruiksklaar.

 
Als je speelt in draadloze modus:

Zorg ervoor dat de knop voor Bedrade/Draadloze modus op het icoon draadloos staat 
(zoals hierboven getoond). 
Zorg ervoor dat je USB-dongle op de juiste wijze aangesloten is op de console. Druk op 
de PS Home-knop en je controller is gebruiksklaar.
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I    Je controller gebruiken op een PlayStation®4-console  
 

 

 
 
Zorg ervoor dat de platform-selectieknop is ingesteld op PS4™. 
 
 
Als je speelt in bedrade modus:

Zorg ervoor dat de knop voor Bedrade/Draadloze modus op het icoon bedraad staat 
(zoals hierboven getoond). 
Met de meegeleverde USB-A naar USB-C kabel sluit je je controller op je console aan. 
Druk op de PS Home-knop en je controller is gebruiksklaar. 

Als je speelt in draadloze modus:

Zorg ervoor dat de knop voor Bedrade/Draadloze modus op het icoon draadloos staat 
(zoals hierboven getoond). 
Zorg ervoor dat je USB-dongle op de juiste wijze aangesloten is op de console. Druk op 
de PS Home-knop en je controller is gebruiksklaar.
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I Je controller gebruiken op een PC*

Zorg ervoor dat de platform selectieknop is ingesteld op PC*.  
 
 
Als je speelt in bedrade modus: 

Zorg ervoor dat de knop voor Bedrade/Draadloze modus op het icoon bedraad staat 
(zoals hierboven getoond). 
Met de meegeleverde USB-A naar USB-C kabel sluit je je controller aan op je PC. Je 
controller wordt automatisch gedetecteerd en is gebruiksklaar. 
 
 
Als je speelt in draadloze modus: 

Zorg ervoor dat de knop voor Bedrade/Draadloze modus op het icoon draadloos staat 
(zoals hierboven getoond). 
Zorg ervoor dat je USB-dongle op de juiste wijze aangesloten is op de PC*. Druk op de 
PS Home-knop en je controller is speelklaar.

*PC-compatibiliteit (Windows 10/11) niet getest of goedgekeurd door Sony Interactive Entertainment.
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I    Trigger Stop-systeem 
 
Volg deze stappen om de Trigger Stops te activeren of te deactiveren:

1. Druk de knop in om deze te ontgrendelen
2. Houd de knop ingedrukt en schuif deze vervolgens omhoog of omlaag om de stop 

te activeren of deactiveren.

1

2

I Afstand van de triggers aanpassen

De Trigger Stop is een volledig mechanische functie. Je kunt de reactiviteit 
van je triggers op twee manieren aanpassen:

• IN KLASSIEKE MODUS : Druk in en houd de Profielknop ingedrukt, 
druk vervolgens op de trigger. De controller zal één keer trillen om 
aan te geven dat het korte bereik geselecteerd is, en twee keer om 
aan te geven dat het lange bereik geselecteerd is. Je kunt nu de 
trigger en de Profielknop loslaten. 

• IN GEAVANCEERDE MODUS: Gebruik de app en sla deze instelling 
op in een van je profielen.

Kort
lang

Kort
lang

I Informatie over draadloze communicatie
 
Deze controller gebruikt een radiofrequentiebereik van 2.4 GHz, dus je kunt enkele 
problemen tegenkomen als andere producten hetzelfde radiofrequentiebereik gebruiken.
Nacon heeft de bedienbaarheid tussen de PlayStation®5-console (CFI-1000 serie) en 
deze controller bevestigd.
Aanbevolen wordt om de USB-dongle in de USB-poort aan de voorkant van je 
PlayStation®5-console (CFI-1000 serie) te steken.
De controller maakt gebruik van Bluetooth® 5.2-technologie om met Bluetooth® 
audioapparaten of andere draadloze headsets te communiceren. In deze situatie werken 
de Bluetooth®- en RF-communicatie gelijktijdig zonder interferentie. Ook is het mogelijk 
om de externe microfoon aan de 3.5mm AUX-ingang aan te sluiten. Als de koptelefoons 
op de AUX-ingang zijn aangesloten, dan worden de audio- en microfoondata alleen 
doorgegeven via de AUX-ingang en wordt Bluetooth® uitgeschakeld.
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I Hall Effect-technologie 
 
Door de Hall Effect-technologie te gebruiken, dat gebaseerd is op het gebruik van 
magnetische sensoren en magneten, wordt wrijving en mechanische slijtage van 
belangrijke onderdelen voorkomen. Zo wordt de levensduur aanzienlijk verlengd, in 
vergelijking tot traditionele mechanismen.

I  Trillingen
 
De controller is uitgerust met een trilmotor die alleen compatibel is met pc* - en PS4™-
games. In de PS5®-modus met PS5®-games die op de PS5®-console worden gespeeld, 
trilt de controller niet.

AUDIO/MIC
DATA

OF +
Plug-in microfoon  

Optioneel

Kabelloses Headset
Audio

Bedrade headset
Audio/Mic

BT 5.2
RF

OD

Via kabel Via dongle

COMMUNICATIE
MET CONSOLE OF PC

Als een bedrade headset op de 3.5mm AUX-ingang is aangesloten, is het niet mogelijk om 
een Bluetooth® -headset of oordoppen op de controller aan te sluiten of te koppelen. Als 
je dit probeert, dan knippert er 5 seconden lang een rode lichtring rond de rechterjoystick 
om aan te geven dat deze actie niet herkend wordt.
Als in-ear oordoppen op de AUX-ingang aangesloten zijn dan is het niet mogelijk om 
oordoppen of draadloze koptelefoons te koppelen of aan te sluiten.
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Klassieke & Geavanceerde modus 
 
Klassieke modus: je controller zal fungeren als een klassieke DualSense®-, 
DUALSHOCK®4- of pc-controller.

Je krijgt toegang tot de volgende aanpassingsopties zonder een app nodig te hebben: 
     -  Instellen van de 4 sneltoetsen op de achterkant 
     -  Afstand van de triggers via het Trigger Stop-systeem 
     -  Audiobediening via de touchpad. 
 
Geavanceerde modus: toegang met gebruik van de Revolution 5 Pro app voor een 
volledig gepersonaliseerde ervaring. 
Download de app op https://nacongaming.com/revolution-5-pro  en volg de tutorial. 
Veel plezier! 
 
Je controller is vooraf geprogrammeerd met 4 profielen zodat je alle features kunt 
ervaren.

Profiel 1: Racen - Sport - perfect voor race- en sportgames  
Profiel 2: FPS – met een reactieve curve op je linkerjoystick voor snelle hantering en 
een progressieve curve op de rechterjoystick voor precies richten. 
Profiel 3: Arcade - Vechten - met een scherpe curve op de linker- en rechterjoysticks 
voor een snellere reactietijd. 
Profiel 4: Infiltratie – met een superreactieve curve op de linkerjoystick voor snelle 
bewegingen en een vertraging op de rechterjoystick voor precisie.  
 
Met de app kun je je profielen met je vrienden en de gaming community delen.

De sneltoetsen op de achterkant instellen

• IN KLASSIEKE MODUS 
1. Druk en houd de Multifunctionele knop 3 seconden lang ingedrukt. De lichtring rond 
de rechterjoystick begint te knipperen. 
2. Druk nu op de sneltoets aan de achterkant die je wilt programmeren. De profiel 
ledindicator, die verbonden is met de geselecteerde sneltoets aan de achterkant, licht 
op; 
3. Druk daarna de knop in die je wilt verbinden met de sneltoets. De profiel ledindicator 
knippert 3 keer om aan te geven dat de instelling is toegepast op de geselecteerde 
sneltoets; 
4. Herhaal deze stappen voor elke shortcut of als je een bestaande instelling wilt 
veranderen. 
5. De profiel ledindicator knippert 3 keer om aan te geven dat de instelling is toegepast 
op de geselecteerde sneltoets; 
6. Herhaal deze stappen voor elke shortcut of als je een bestaande instelling wilt 
veranderen. 
7. Druk kort op de Multifunctionele knop om deze modus te verlaten en je instellingen 
op te slaan. De lichtring stopt met knipperen.
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S1 wordt ingesteld
Profiel led indicator 3 staat op:  

Wit (PS5-modus)  
of  

Blauw (PS4-modus)  
of  

Paars (PC-modus),   
de andere leds staan UIT.

S3 wordt ingesteld
Profiel led indicator 4 staat op:  

Wit (PS5-modus)  
of  

Blauw (PS4-modus)  
of  

Paars (PC-modus),   
de andere leds staan UIT.

S2 wordt ingesteld
Profiel led indicator 1 staat op: 

Wit (PS5-modus) 
of  

Blauw (PS4-modus)  
of  

Paars (PC-modus),   
de andere leds staan UIT.

S4 wordt ingesteld
Profiel led indicator 2 staat op:  

Wit (PS5-modus)   
of  

Blauw (PS4-modus)  
of  

Paars (PC-modus),   
de andere leds staan UIT.

Profiel ledindicator 3 Profiel ledindicator 1

Profiel ledindicator 2Profiel ledindicator 4
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    Geavanceerde instellingen via de toegewijde PC-applicatie
 
Maximaal 4 volledig gepersonaliseerde profielen kunnen via de toegewijde PC applicatie 
ingesteld worden, beschikbaar op de website nacongaming.com. De app is compatibel met 
Windows 10, 11 en macOS.
Wanneer je de applicatie geïnstalleerd hebt, kun je je controller personaliseren en plezier 
beleven met het testen en optimaliseren van je favoriete games.
Let op: maximaal 4 gepersonaliseerde profielen kunnen worden opgeslagen.

I Instellingen via de App

• De bewegingshoek van de linker- en rechterjoystick en de Dead Zones ervan 
aanpassen.

• Opnieuw functies toewijzen aan de knoppen (behalve de Share-,  
Options en PS-knop).

• De Dead Zones van de linker- en rechtertrigger wijzigen.
• De intensiteit van de joysticktrillingen aanpassen.
• Kiezen tussen de verschillende beschikbare D-Pads: 8 richtingen of 4 richtingen.
• Shortcuts instellen.
• Controller firmware updaten.

I De applicatie starten
 
Zorg er na het downloaden van de applicatie voor dat de controller op je PC is aangesloten 
alvorens de applicatie te openen. Zorg er ook voor dat:

1. De schakelaar op bedrade modus staat.
2. De platformselectie-knop op PS5® of PS4™ staat;
3. De schakelaar voor Klassieke/Geavanceerde modus staat op Geavanceerde 

modus.
Nu ben je klaar en kun je de applicatie starten en de instructies op het scherm volgen om 
je profiel te personaliseren.
Na het personaliseren van je profiel en het sluiten van de app, kun je van de ene naar 
de andere modus schakelen door de schakelaar op “C” (Klassiek) te zetten of op “A” 
(Geavanceerd). Je kunt overschakelen van het ene naar het andere profiel door op de 
profielknop te drukken.
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I Ledindicatoren

1. Profielnummer + instellingen Audio/Microfoon + mute status
2. PS5® spelersnummer + Batterijniveau (PS4™/PC*) + Batterij opladen wanneer 

uitgeschakeld.
3. Platform (PS5®/PS4™/PC*) + Multifunctionele knop + Bluetooth® koppelen. 

• Op PS5®-modus:
> Klassieke modus: Ledindicator aan = gedempte microfoon, volume omhoog/

omlaag of microfoonversterking, profielnummerindicator, instelling van 
sneltoetsen.

> Geavanceerde modus: Gedempte microfoon, Profielnummer indicator.

De 5 witte leds worden gebruikt om 
het spelersnummer aan te geven.

De RGB-led op de USB-dongle geeft aan dat het 
koppelen bezig is en toont de verbindingsstatus 
met de controller.

1 2 3
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• Op PS4™-modus:
> Klassieke modus: Ledindicator aan = gedempte microfoon, volume omhoog/

omlaag of microfoonversterking, profielnummerindicator, instelling van 
sneltoetsen.

> Geavanceerde modus: Gedempte microfoon, Profielnummer indicator.

De 5 witte leds worden gebruikt 
om op verzoek het batterijniveau aan te geven.

De RGB-led op de USB-dongle geeft aan dat het 
koppelen bezig is en toont de verbindingsstatus 
met de controller.

De RGB-led op de USB-dongle geeft aan dat het 
koppelen bezig is en toont de verbindingsstatus 
met de controller.

• Op PC*-modus:
> Klassieke modus: De ledindicatoren blijven uit behalve tijdens het instellen 

van de sneltoetsen.
> Geavanceerde modus: Deze 4 leds worden gebruikt om het profiel  

aan te geven. 

De 5 witte leds worden gebruikt  
om op verzoek het batterijniveau aan te geven.
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I Audiobediening via de touchpad

De equalizer (ook wel “EQ” genoemd) is een audiofilter die bepaalde frequenties isoleert 
en deze versterkt, vermindert of ongewijzigd laat.

Met de multifunctionele knop kun je je touchpad gebruiken om de audio-instellingen 
aan te passen. 

In deze modus zal de lichtring rond de rechterjoystick constant wit knipperen - Blauw - 
Paars - Wit - Blauw - Paars totdat je deze microfoonversterkings- en -equalizerfuncties 
niet meer gebruikt.
 
KLASSIEKE MODUS

Meer of minder versterking van de microfoon van de headset:
Om de microfoonversterking aan te passen druk je kort op de multifunctionele 
knop en gebruik je de touchpad door hier boven of beneden op te drukken.
Druk op omhoog om de versterking te verhogen of op omlaag om de versterking 
te verminderen.

Equalizer:
Voor het selecteren van een equalizerpofiel, druk je op de multifunctionele knop 
en gebruik je de touchpad om te navigeren tussen de verschillende profielen door 
er links of rechts op te drukken. Je kunt nu navigeren tussen de 4 verschillende 
profielen van de audio-equalizers zoals hieronder getoond:
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Volgende 
equalizer

Equalizer 
uitzetten

Vorige 
equalizer

Equalizer
aanzetten

GEAVANCEERDE MODUS 
Aan-/uitzetten van equalizer:
Om de equalizer aan of uit te zetten, druk je kort op de multifunctionele knop en 
gebruik je de touchpad door hier links of rechts op te drukken.
Om je eigen equalizer te personaliseren gebruik je de Revolution 5 Pro app.

Geen EQ EQ 1
Racen - Sport

EQ 2 
FPS

EQ 3 
Arcade -  

Vechtgames

EQ 4 
Chat

Alle leds staan 
UIT.

Led 1 staat op 
Wit, de andere 
leds staan UIT.

Led 1 en led 2 
staan op Wit, 

de andere leds 
staan UIT.

Led 1, led 2
en led 3 staan op 

wit, de andere 
leds staan UIT.

Alle leds staan 
op wit.
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Audiofuncties

I Volumeregeling 

Als het audio-apparaat verbonden is met de controller, druk dan op de knop Volume 
omhoog om het volume hoger te zetten. Druk op de knop Volume omlaag om het volume 
lager te zetten.

+ 
Knop 

volume 
omhoog

- 
Knop 

volume 
omlaag

I Bluetooth® koppelen 
 
Om de controller te koppelen aan de draadloze Bluetooth® oordoppen of 
headsets volg je de onderstaande stappen: 
1. Zet de controller en de true wireless oordoppen/headset naast elkaar. 
2. Zet de true wireless oordoppen/headset in koppelingsmodus. 
3. Houd de Bluetooth®-knop op de controller 6 seconden lang ingedrukt.

Bluetooth®-knop

• De controller gaat naar de koppelingsmodus en de lichtring 
rond de rechterjoystick knippert afwisselend in blauw en wit.

• Zodra de controller gekoppeld is stopt de halo ring met 
knipperen.

• Toekomstige verbindingen met dezelfde true wireless 
oordoppen/headset gebeuren automatisch. Zorg ervoor dat 
Bluetooth® is ingeschakeld op de controller door de Bluetooth®-
knop 3 seconden ingedrukt te houden.

LET OP : De controller kan niet op de console worden aangesloten via Bluetooth®.
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I De Revolution 5 Pro controller opladen 

1. De Revolution 5 Pro controller bevat een lithium-ion batterij.
2. Om de batterij op te laden, sluit je de USB-A naar USB-C kabel aan op je PS5®- of 

PS4™-console of PC en daarna op de controller. Voor de kortste oplaadtijd moet de 
controller uit staan. Als je de controller wilt gebruiken tijdens het opladen, dan zal de 
batterij beetje bij beetje opgeladen worden en duurt het opladen dus langer.

3.  Om het batterijniveau in PS5®-modus te controleren wanneer je verbonden bent via 
de kabel, tik je twee keer tegen de controller. De witte ledlampjes onder het touchpad 
gaan aan. Er zijn 5 leds om het niveau aan te geven:

 5 leds = 100–80%
 4 leds = 80–60%
 3 leds = 60–40%
 2 leds = 40–20%
 1 led = 20–10% 

 LET OP : wanneer het batterijniveau minder dan 10% is, dan begint 1 led te knipperen. 
Je moet de batterij onmiddellijk opladen. 
 
Om het batterijniveau in de PS5®-modus te checken, wanneer je verbonden bent via 
de USB-dongle, ga je naar het PS5®-menu en dan zie je het batterijniveau linksonder 
op je scherm.

Om het batterijniveau in PS4-modus of pc-modus te controleren wanneer je 
verbonden bent via de kabel, tik je twee keer tegen de controller. De witte ledlampjes 
onder het touchpad gaan aan. Er zijn 5 leds om het niveau aan te geven:

 5 leds = 100–80%
 4 leds = 80–60%
 3 leds = 60–40%
 2 leds = 40–20%
  1 led = 20–10% 

 LET OP : wanneer het batterijniveau minder dan 10% is, dan begint 1 led te knipperen. 
Je moet de batterij onmiddellijk opladen.

 OPMERKING: De batterijduur wordt beïnvloed door de geactiveerde features en de 
games die je speelt. Hoe meer features je hebt geactiveerd, des te sneller is de batterij 
leeg.

 Om de speeltijd te optimaliseren, kun je de Revolution 5 Pro-app gebruiken om 
bepaalde features zoals leds en trillingen uit te schakelen.

*Pc-compatibiliteit (Windows 10/11) niet getest en niet goedgekeurd door Sony Interactive Entertainment.
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Recycling
Dit symbool op het product of op de verpakking geeft aan dat dit product niet bij 
het huishoudelijk afval hoort. Het product dient naar een geschikt inzamelpunt voor 
de recycling van elektrische en elektronische apparatuur gebracht te worden. Door 
ervoor te zorgen dat deze apparatuur correct verwijderd wordt, kunt je eventuele 
negatieve gevolgen voor het milieu en de volksgezondheid vermijden die door het 
ongepast behandelen van dit product zouden kunnen ontstaan. Het recyclen van 
materialen helpt de natuurlijke rijkdommen te bewaren. Voor meer informatie neemt 
je contact op met je plaatselijke gemeentebestuur of het plaatselijke containerpark. 
Alleen EU, VK en Turkije.

Turkije
AEEE Yönetmeliğine Uygundur.
Klik voor verdere informatie over deze wetgeving op de link http: www.tukcev.org.tr/
assets/yonetmelikler/AEEEYonetmeligi.pdf

I Belangrijke voorzorgsmaatregelen

1/ Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis. Niet blootstellen aan direct zonlicht 
of slecht weer. 

2/ Stel het product niet bloot aan spatwater, regen of vocht. Niet in een vloeistof onderdompelen. 
3/ Niet blootstellen aan stof, een hoog vochtgehalte, extreme temperaturen of mechanische 

schokken. 
4/ Gebruik of open het product niet als het beschadigd is. Niet proberen om zelf te repareren. 
5/ Gebruik voor het reinigen van de buitenkant alleen een zachte, schone en vochtige doek. 

Reinigingsmiddelen kunnen de afwerklaag beschadigen en in het product terechtkomen.
6/ Draag het product niet door het aan de kabel vast te houden.
7/ Dit product is niet ontworpen voor mensen (inclusief kinderen) die lijden aan een fysieke, 

zintuiglijke of geestelijke beperking en ook niet voor gebruikers die de benodigde relevante 
ervaring missen (tenzij ze advies en instructies krijgen over hoe ze dit toestel kunnen gebruiken 
van een persoon die verantwoordelijk is voor de gebruiker).
Laat het product niet zonder toezicht en houd dit product buiten bereik van kinderen. Niet 
geschikt voor kinderen jonger dan 7 jaar, het snoer kan om de nek gewikkeld raken.
Dit product mag niet aangesloten worden op een voedingsbron van meer dan 15W. gesteld op 
5VDC 500mA.
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I Voorzorgsmaatregelen voor gebruik met betrekking tot de batterij
 

WAARSCHUWING: Als je product een ingebouwde, niet-vervangbare batterij bevat, 
probeer dan niet om het product te openen of de batterij te verwijderen aangezien dit het 
product kan beschadigen en/of verwondingen kan veroorzaken.
Als je product een ingebouwde vervangbare batterij bevat, gebruik dan alleen het type 
batterij dat door Nacon/RIG wordt geleverd. Gebruikte batterijen moeten onmiddellijk 
worden verwijderd en naar het juiste inzamelpunt worden gebracht. RECYCLEN: 
Het product en/of de batterij moeten op de juiste manier worden gerecycled of 
afgedankt. Neem contact op met je lokaal recyclingscentrum voor instructies voor het 
verwijderen en afdanken van batterijen. De batterij heeft een beperkte levensduur. De 
opladingsduur van de batterij wordt langer naarmate de batterij ouder wordt en veel 
gebruikt is. De levensduur van de batterij is ook afhankelijk van de wijze van opslag en 
gebruik, de omgeving en andere factoren. Opladen in andere omgevingen kan minder 
efficiënt zijn. De duur van de batterij is afhankelijk van de gebruiksomstandigheden en 
omgevingsfactoren. Wanneer niet in gebruik: Als de controller voor een langere tijd niet 
wordt gebruikt, is het raadzaam dat je deze ten minste één keer per jaar volledig oplaadt 
om de functionaliteit te behouden.
WAARSCHUWING: Risico op brand, explosie en verbranding. Laat een opgeladen batterij 
niet voor lange tijd in het product als je het product lange tijd niet gebruikt. Voorkom dat 
metalen voorwerpen zoals sleutels en munten in contact komen met een batterij of de 
houder ervan.
Maak de batterij niet open om schade te voorkomen. Deze kan corrosieve producten 
bevatten die gevaarlijk zijn als ze in contact komen met de ogen of huid en giftig zijn bij 
het inslikken.
Stop nooit een batterij in je mond. Als iemand een batterij heeft ingeslikt: neem 
onmiddellijk contact op met een arts of antigifcentrum.
Als het product uit de batterij in contact komt met je kleding, huid of ogen, dan goed 
spoelen met schoon water en onmiddellijk contact opnemen met een arts.
Houd batterijen buiten bereik van kinderen.
Gooi nooit een batterij in een open vuur of oven. Het vermalen of snijden van een batterij 
kan een explosie veroorzaken.
Een batterij mag nooit blootgesteld worden aan extreem hoge of lage temperaturen, lage 
luchtdruk op hoge hoogte tijdens gebruik, opslag of vervoer, omdat dit een explosie of 
lekken van ontvlambare vloeistof of gas kan veroorzaken.

I Ergonomie 
 
Indien je je hand voor langere tijd in dezelfde houding houdt, kan dit pijn veroorzaken. 
Raadpleeg je arts als dit regelmatig voorkomt.

Neem als voorzorgsmaatregel om het uur 15 minuten pauze.
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I Technische ondersteuning 
 
 
Voor informatie kunt je contact opnemen met de hotline. Verzamel, voordat je belt, 
zoveel mogelijk informatie over het probleem en het product.

Email : support.nl@nacongaming.com
In Nederland gedistribueerd door:
Bigben Interactive NEDERLAND b.v. 
’s-Gravelandseweg 80, 
1217 EW Hilversum, Nederland
www.nacongaming.com

Email : support.nl@nacongaming.com
In België gedistribueerd door:
Bigben Interactive Belgium S.A./N.V. 
Boulevard d’Angleterre 2 / Bte 4 
1420 Braine l’Alleud, Belgium
www.nacongaming.com
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I EU-conformiteitsverklaring 
 
Product: Revolution 5 Pro for PS5®

Fabrikant: Nacon

Nacon verklaart dat dit product voldoet aan de harmonisatiewetgeving van de Europese 
Unie:
•  Richtlijn 2014/30/EU voor Elektromagnetische Compatibiliteit
• Richtlijn 2011/65/EU voor de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke 
stoffen in elektrische en elektronische apparatuur

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring staat op de volgende website: 
my.nacongaming.com/nl-NL/support

I VK-conformiteitsverklaring 
 
Product: Revolution 5 Pro for PS5®

Fabrikant: Nacon

Nacon verklaart dat dit product voldoet aan de wetgeving van het Verenigd Koninkrijk:
• Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
• The restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment regulations 2012

De volledige tekst van de VK-conformiteitsverklaring staat op de volgende website: 
my.nacongaming.com/nl-NL/support
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I FCC: Conformiteitsverklaring
 
Verenigde Staten
Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-voorschriften. Het gebruik is onderhevig 
aan de volgende twee voorwaarden: (1) dit apparaat mag geen schadelijke interferentie 
veroorzaken en (2) dit apparaat dient alle ontvangen interferentie te kunnen weerstaan, 
inclusief interferentie die een ongewenste werking kan veroorzaken.
Waarschuwing: Veranderingen en wijzigingen die niet uitdrukkelijk goedgekeurd zijn 
door de partij die verantwoordelijk is voor denaleving kunnen ervoor zorgen dat de 
gebruiker het apparaat niet meer kan gebruiken.
Let op: Deze apparatuur is getest en voldoet aan de grenzen van een digitaal toestel in 
klasse B volgens deel 15 van de FCC-voorschriften. Deze grenzen zijn ontworpen om te 
zorgen voor een redelijke bescherming tegen schadelijke interferentie in een residentiële 
installatie. Deze apparatuur genereert en gebruikt radiofrequentie-energie en straalt 
deze mogelijk uit en kan, indien deze niet geïnstalleerd en gebruikt worden volgens de 
instructies, schadelijke interferentie aan radiocommunicatie veroorzaken. Er is echter 
geen garantie dat er nooit interferentie met een bepaalde installatie optreedt. Als de 
apparatuur inderdaad schadelijke interferentie veroorzaak aan de radio- of tv-ontvangst, 
wat bepaald kan worden door de apparatuur uit en daarna weer aan te zetten, dan moet 
de gebruiker de interferentie corrigeren door een of meer van de volgende maatregelen 
te nemen:
• De ontvangstantenne opnieuw richten of plaatsen.
• De afstand tussen de apparatuur en de ontvanger vergroten.
• De apparatuur op een ander stopcontact aansluiten dan die waarop de ontvanger  
   is aangesloten.
• De dealer of een ervaren radio-/tv-technicus voor hulp raadplegen.
Deze apparatuur voldoet aan de FCC-limieten voor stralingsblootstelling die zijn vastgesteld 
voor een ongecontroleerde omgeving.
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Dziękujemy za zakup produktu NACON®. 
Produkt ten został zaprojektowany z myślą o udoskonaleniu komfortu 
podczas gry na komputerze. Instrukcję obsługi należy trzymać w 
bezpiecznym miejscu, aby móc użyć jej w przyszłości. 

I Informacje dodatkowe  
 
Wymiary: 190 x 189 x 89 mm 
Masa: ok. 308 g 
Zużycie mocy: 5V  500mA 

Proszę pamiętać: Naszym celem jest nieustanne polepszanie wrażeń podczas 
grania, a więc z dużym prawdopodobieństwem będziemy publikować aktualizacje 
oprogramowania sprzętowego poprzez aplikację Revolution 5 Pro. Należy regularnie 
sprawdzać aplikację pod kątem najnowszych aktualizacji.

Revolution 5 Pro Pudełko do
przechowywania

Pudełko do
przechowywania 

akcesoriów

2 D-pady

Metalowe pierścienie 
joysticka

(2 x 30°, 2 x 38°)

6 obciążników
(2 x 10g, 2 x 14g, 2 x 16g)

6 głowic joysticka 
(2 wklęsłe, 4 wypukłe)

I Spis treści

Skrócona instrukcja 
obsługi

Kabel USB-C 3 mMikrofon zewnętrzny Klucz USB
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I Elementy sterowania

*Kompatybilność z komputerami PC (Windows 10/11) nie została sprawdzona ani zatwierdzona przez Sony Interactive Entertainment.

1 Złącze USB-C 
2 Gładzik 
3 4 x profile LED (aktywne wyłącznie  
   w trybie zaawansowanym)  
4 Przycisk opcji 
5 Przyciski akcji 
6 Prawy joystick 
7 Przycisk wyciszania mikrofonu 
8 Gniazdo jack 3,5 mm 
9 D-pad 
10 Przycisk strony głównej PS 
11 Wskaźnik LED statusu gracza  
     PS4™ 
12 Wskaźniki LED statusu PS5® +  
      wskaźnik poziomu baterii 
13 Lewy joystick 
14 Przycisk udostępniania  
15 Selektor formatu (PS5®, PS4™,  
     PC*) 
16 Selektor ustawień klasycznych i  
      zaawansowanych 
17 Wyzwalacz L2  
18 Blokada wyzwalacza L2   
19 Przyciski skrótów S2  
20 Przyciski skrótów S4 
21 Przycisk zmniejszania głośności  
22 Przycisk Bluetooth®  
23 Przycisk zwiększania głośności 
24 Przyciski skrótów S3 
25 Przyciski skrótów S1  
26 Blokada wyzwalacza R2 
27 Wyzwalacz R2 
28 Przycisk profilu  
29 Przycisk trybu przewodowego i  
      bezprzewodowego 
30 Wejście USB-C 
31 Przycisk wielofunkcyjny 
32 Klucz USB  
33 LED parowania 
34 Przycisk parowania

1
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6

7

1826

25

24 20

19
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10
11

12

2
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9

27 17

8
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I    Joysticki, D-Pad i uchwyty 
 
 
Kontroler można dostosować dzięki gamie akcesoriów:

• Usunąć głowicę joysticka lub krzyżyk kierunkowy (jak pokazano poniżej):  
Chwycić krzyżyk kierunkowy lub głowicę joysticka dwoma palcami i pociągnąć.

• Założyć nowy joystick lub krzyżyk kierunkowy: Umieścić głowicę lub krzyżyk w 
przeznaczonej w tym celu szczelinie i docisnąć, aż element zaskoczy i słyszalne 
będzie kliknięcie.

Chwycić i pociągnąć 
do góry

Docisnąć do dołu
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• Wymienić trzon drążka:
Zmiana trzonu lewego lub prawego drążka umożliwia uzyskanie większego 
poziomu czułości i precyzji w niektórych grach. Aby wymienić trzon drążka:

- Odłącz końcówkę drążka, pociągając ją delikatnie do góry.
- Wyciągnij trzon drążka.
- Umieść wybrany trzon na miejscu.
- Dopasuj spód końcówki drążka oraz jego kształt do kształtu górnej części 

trzonu. Delikatnie naciśnij, aż poczujesz, że końcówka drążka jest prawidłowo 
zamocowana.

• Wymiana obciążników do uchwytów: : Aby wymienić obciążniki, nacisnąć i 
przesunąć w dół osłony uchwytu, aby je zdjąć. Włożyć żądane obciążniki i z 
powrotem nasunąć osłonę na miejsce, aż słyszalne będzie kliknięcie.
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Za pomocą zewnętrznego mikrofonu można skutecznie komunikować się z 
pozostałymi członkami zespołu. Prosty mikrofon ze złączem jack jest doskonały do 
komunikacji w połączeniu z zestawem słuchawkowym Bluetooth®.

Kontroler wykorzystuje technologię Bluetooth® 5.2 do komunikacji z dousznymi 
urządzeniami Bluetooth® lub bezprzewodowymi zestawami słuchawkowymi. W takich 
przypadkach Bluetooth, RF i klucz USB mogą działać jednocześnie bez zakłóceń. Audio 
z konsoli PlayStation®5 będzie słychać przez podłączone urządzenie Bluetooth®. Jeśli 
użytkownik chce porozmawiać, może podłączyć zewnętrzny mikrofon do gniazda audio 
3,5 mm w kontrolerze.

Należy pamiętać, że po podłączeniu przewodowego zestawu słuchawkowego do 3,5 
mm gniazda audio, funkcja Bluetooth zostanie wyłączona. 
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I Korzystanie z kontrolera na konsoli PlayStation®5

Upewnić się, że selektor formatu ustawiony jest na PS5®.

 
W przypadku gry w trybie przewodowym: 

Upewnić się, że przycisk trybu przewodowego/bezprzewodowego wskazuje ikonę trybu 
przewodowego (jak pokazano powyżej). 
Za pomocą dołączonego kabla USB-A na USB-C podłączyć kontroler do konsoli. 
Nacisnąć przycisk strony głównej PS. Kontroler jest już gotowy do użycia.

 
W przypadku gry w trybie bezprzewodowym:

Upewnić się, że przycisk trybu przewodowego/bezprzewodowego wskazuje ikonę trybu 
bezprzewodowego (jak pokazano powyżej). 
Upewnić się, że klucz USB jest prawidłowo podłączony do konsoli. Nacisnąć przycisk 
strony głównej PS. Kontroler jest już gotowy do użycia.
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I   Korzystanie z kontrolera na konsoli PlayStation®4  
 

 

 
 
Upewnić się, że selektor formatu ustawiony jest na PS4™. 
 
 
W przypadku gry w trybie przewodowym:

Upewnić się, że przycisk trybu przewodowego/bezprzewodowego wskazuje ikonę trybu 
przewodowego (jak pokazano powyżej). 
Za pomocą dołączonego kabla USB-A na USB-C podłączyć kontroler do konsoli. 
Nacisnąć przycisk strony głównej PS. Kontroler jest już gotowy do użycia.

W przypadku gry w trybie bezprzewodowym: 

Upewnić się, że przycisk trybu przewodowego/bezprzewodowego wskazuje ikonę trybu 
bezprzewodowego (jak pokazano powyżej). 
Upewnić się, że klucz USB jest prawidłowo podłączony do konsoli. Nacisnąć przycisk 
strony głównej PS. Kontroler jest już gotowy do użycia.
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I Stosowanie kontrolera z PC*

Upewnić się, że selektor formatu ustawiony jest na PC*. 
 
 
W przypadku gry w trybie przewodowym: 

Upewnić się, że przycisk trybu przewodowego/bezprzewodowego wskazuje ikonę trybu 
przewodowego (jak pokazano powyżej). 
Za pomocą dołączonego kabla USB-A na USB-C podłączyć kontroler do PC. Kontroler 
zostanie automatycznie wykryty i będzie gotowy do użycia. 
 
 
W przypadku gry w trybie bezprzewodowym: 

Upewnić się, że przycisk trybu przewodowego/bezprzewodowego wskazuje ikonę trybu 
bezprzewodowego (jak pokazano powyżej). 
Upewnić się, że klucz USB jest prawidłowo podłączony do PC*. Nacisnąć przycisk 
strony głównej PS. Kontroler jest już gotowy do gry.

*Kompatybilność z PC (Windows 10/11) nie została sprawdzona ani zatwierdzona przez Sony Interactive Entertainment.
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I    Blokada wyzwalacza 
 
Aby włączyć lub wyłączyć blokadę wyzwalacza, należy wykonać poniższe kroki: 

1. Nacisnąć przycisk, aby odblokować..
2. Nacisnąć i przytrzymać przycisk, a następnie przesunąć w górę lub w dół, aby 

włączyć/wyłączyć blokadę.

1

2

I Zmniejszony zasięg przepływu danych wyzwalacza

Blokada wyzwalacza jest funkcją całkowicie mechaniczną. Reakcyjność 
wyzwalaczy można zwiększyć na dwa sposoby:

• W TRYBIE KLASYCZNYM: Nacisnąć i przytrzymać przycisk profilu, 
a następnie wcisnąć do końca wyzwalacz. Kontroler zawibruje 
jeden raz, aby wskazać, że wybrano krótki zasięg lub zawibruje dwa 
razy, aby wskazać, że wybrano długi zasięg. Teraz można zwolnić 
wyzwalacz i przycisk profilu. 

• W TRYBIE ZAAWANSOWANYM: Za pomocą aplikacji zapisać to 
ustawienie w jednym z profili.

Krótki
długi

Krótki
długi

I Informacje o komunikacji bezprzewodowej  
 
 
Ten kontroler wykorzystuje częstotliwość radiową 2,4 GHz, a więc mogą wystąpić 
pewne problemy, jeśli inne produkty również korzystają z tej samej częstotliwości 
radiowej. 
Firma Nacon potwierdziła kompatybilność konsoli PlayStation®5 (seria CFI-1000) i 
tego kontrolera. 
Zaleca się włożenie klucza USB do portu USB znajdującego się z przodu konsoli 
PlayStation®5 (seria CFI-1000). 
Kontroler wykorzystuje technologię Bluetooth® 5.2 do komunikacji z dousznymi 
urządzeniami Bluetooth® lub bezprzewodowymi zestawami słuchawkowymi. W takiej 
sytuacji komunikacja Bluetooth® i RF działają jednocześnie bez zakłóceń. Możliwe 
jest również podłączenie zewnętrznego mikrofonu do gniazda jack 3,5 mm w celu 
transmisji danych z mikrofonu. Jeśli do gniazda jack podłączone są słuchawki, dane 
audio i dane z mikrofonu będą przesyłane wyłącznie przez gniazdo jack audio, a 
Bluetooth® będzie wyłączony.



PL /

I Technologia efektu Halla
 
Korzystając z technologii Halla, która opiera się na użyciu czujników magnetycznych i 
magnesów, można uniknąć tarcia i zużycia mechanicznego kluczowych komponentów. 
Przekłada się to na znacznie dłuższą żywotność w porównaniu do tradycyjnych 
mechanizmów.

I Wibracje
 
Kontroler wyposażony jest w silnik wibracyjny, który jest kompatybilny wyłącznie z 
grami na PC* i PS4™. W trybie PS5® w przypadku grania w gry PS5® na konsoli PS5® 
kontroler nie będzie wibrował.

DANE
AUDIO/MIKROFON

LUB +
Podłączanie mikrofonu  

Opcjonalnie

Bezprzewodowy
zestaw słuchawkowy

Audio

Przewodowy
zestaw słuchawkowy

Audio/Mikrofon

BT 5.2
RF

LUB

Przez kabel Przez klucz

KOMUNIKACJA Z
KONSOLĄ LUB PC

Jeśli do gniazda jack 3,5 mm podłączono przewodowy zestaw słuchawkowy, nie 
ma możliwości nawiązania połączenia ani sparowania z kontrolerem zestawu 
słuchawkowego ani słuchawek dousznych Bluetooth®. Jeśli użytkownik spróbuje 
nawiązać takie połączenie, pierścień świetlny dookoła prawego joysticka będzie migać 
na czerwono przez 5 sekund, aby wskazać, że działanie nie zostało rozpoznane.
Jeśli urządzenie douszne podłączone jest do gniazda jack, nie będzie możliwe sparowanie 
ani podłączenie bezprzewodowych słuchawek dousznych ani zestawu słuchawkowego.
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Tryb klasyczny i zaawansowany 
 
Tryb klasyczny: Kontroler będzie działał jak klasyczny kontroler bezprzewodowy 
DualSense® , kontroler bezprzewodowy DUALSHOCK®4 lub kontroler PC.

Można uzyskać dostęp do następujących opcji niestandardowych „w locie” bez potrzeby 
korzystania z jakiejkolwiek aplikacji: 
     - Mapowanie 4 przycisków skrótów z tyłu. 
     - Zasięg wyzwalacza regulowany przez pozycję blokady wyzwalacza. 
     - Kontrola audio przez gładzik.. 
 
Tryb zaawansowany: Dostęp za pomocą aplikacji Revolution 5 Pro umożliwia pełną 
personalizację doświadczenia. 
Pobrać aplikację ze strony https://nacongaming.com/revolution-5-pro i skorzystać z 
samouczka. Dobrej zabawy! 
 
Na kontrolerze wstępnie zapisane są 4 profile, aby umożliwić doświadczenie pełnego 
zakresu funkcji.

Profile 1: Wyścigi - Sporty - dostosowany do gier wyścigowych i sportowych  
Profile 2 : FPS – dostosowana krzywa reakcyjna na lewym joysticku, aby umożliwić 
szybkie ruchy, oraz krzywa progresywna na prawym joysticku, aby umożliwić 
precyzyjne celowanie. 
Profile 3 : Arcade - Walki – dostosowana krzywa natychmiastowa na lewym i prawym 
joysticku, aby umożliwić szybszy czas reakcji. 
Profile 4 : Infiltracja – dostosowana krzywa ultra reakcyjna na lewym joysticku, aby 
umożliwić szybkie ruchy, oraz krzywa opóźniona na prawym joysticku, aby zapewnić 
precyzyjne akcje.  
 
Korzystając z aplikacji, można tworzyć i udostępniać profile przyjaciołom i innym 
graczom.

Mapowanie skrótów z tyłu

• W TRYBIE KLASYCZNYM 
1. Nacisnąć i przytrzymać przycisk wielofunkcyjny przez 3 sekundy. Pierścień świetlny 
dookoła prawego joysticka zacznie migać; 
2. Teraz należy nacisnąć z tyłu przycisk skrótów, który ma zostać zaprogramowany. 
LED profilu, który jest połączony z wybranym skrótem z tyłu, zacznie się świecić (patrz 
rysunek poniżej); 
3. Teraz należy nacisnąć przycisk, który ma zostać skojarzony ze skrótem. LED profilu 
zaświeci się 3 razy, aby wskazać, że mapowanie zostało zastosowane dla wybranego 
skrótu; 
4. Powtórzyć te kroki dla każdego skrótu lub zmienić istniejące ustawienie; 
5.  LED profilu zaświeci się 3 razy, aby wskazać, że mapowanie zostało zastosowane 
dla wybranego skrótu; 
6. Powtórzyć te kroki dla każdego skrótu lub zmienić istniejące ustawienie. 
7.  Krótko nacisnąć przycisk wielofunkcyjny, aby wyjść z tego trybu i zapisać 
ustawienia. Pierścień świetlny zgaśnie.
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S1 znajduje się w trakcie mapowania
LED profilu 3 jest:  
biały (tryb PS5)  

lub  
niebieski (tryb PS4)  

lub  
fioletowy (tryb PC), ,  

pozostałe LED są WYŁĄCZONE.

S3 znajduje się w trakcie mapowania
LED profilu 4 jest:  
biały (tryb PS5)   

lub  
niebieski (tryb PS4)  

lub  
fioletowy (tryb PC),  

pozostałe LED są WYŁĄCZONE.

S2 znajduje się w trakcie mapowania
LED profilu 1 jest: 
biały (tryb PS5)  

lub  
niebieski (tryb PS4)  

lub  
fioletowy (tryb PC),   

pozostałe LED są WYŁĄCZONE.

S4 znajduje się w trakcie mapowania
LED profilu 2 jest:  
biały (tryb PS5)   

lub  
niebieski (tryb PS4)  

lub  
fioletowy (tryb PC),   

pozostałe LED są WYŁĄCZONE.

LED profilu 3 LED profilu 1

LED profilu 2LED profilu 4
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Ustawienia trybu zaawansowanego przez dedykowaną aplikację na 
PC (APLIKACJA)

 
Przez aplikację dedykowaną na PC, dostępną na stronie
nacongaming.com można w pełni spersonalizować 4 profile. Aplikacja (APLIKACJA) jest 
kompatybilna z systemami Windows 10, 11 i macOS.
Po zainstalowaniu aplikacji można spersonalizować kontroler i bawić się, testując i 
optymalizując ustawienia pod kątem ulubionych gier.
Proszę pamiętać: Można zapisać maks. 4 spersonalizowane profile.

I Funkcje aplikacji

• Możliwa jest personalizacja amplitudy lewego i prawego joysticka oraz ich 
martwych stref.

• Można też ponownie przypisać funkcje do przycisków kontrolera (z wyjątkiem 
przycisków udostępniania, opcji i PS).

• Modyfikacja martwych stref lewego i prawego wyzwalacza.
• Personalizacja intensywności wibracji joysticka.
• Wybieranie między różnymi dostępnymi D-padami: 8 kierunków lub 4 kierunki.
• Personalizacja skrótów.
• Aktualizacja oprogramowania sprzętowego kontrolera.

I Uruchamianie aplikacji (APLIKACJA)
 
Po pobraniu aplikacji i przed jej otworzeniem należy się upewnić, że kontroler jest 
podłączony do PC. Należy upewnić się również, że:

1.    Przycisk wyboru trybu ustawiony jest na tryb przewodowy.
2.    Przycisk formatu ustawiony jest na PS5® lub PS4™.
3. Przełącznik trybu klasycznego/zaawansowanego ustawiony jest na tryb 

zaawansowany.
Teraz można już włączyć aplikację i postępować zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi 
na ekranie w celu spersonalizowania profilu.
Po spersonalizowaniu profilu i zamknięciu aplikacji można przełączać tryby, przesuwając 
przełącznik do oznaczenia „C” dla trybu klasycznego lub do oznaczenia „A” dla trybu 
zaawansowanego. Profile można przełączać, naciskając przycisk profilu.
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I Wskaźnik LED 

1. Numer profilu + ustawienia audio/mikrofonu + stan wyciszenia
2. Numer gracza PS5® + poziom baterii na żądanie (PS4™/PC*) + ładowanie baterii w 

trybie WYŁ.
3. Tryb systemu (PS5®/PS4™/PC*) + wielofunkcyjność + parowanie Bluetooth® .
 

• W trybie PS5® :
> Tryb klasyczny: LED włączona = mikrofon jest wyciszony, zwiększanie/

zmniejszanie głośności lub wzmocnienie mikrofonu, wskaźnik numeru profilu, 
mapowanie skrótów.

> Tryb zaawansowany:Mikrofon wyciszony, wskaźnik numeru profilu.

5 białych LED wskazuje numer 
gracza.

Dioda RGB LED na kluczu USB wskazuje, że 
parowanie jest w toku. Wyświetlany jest status 
połączenia z kontrolerem.

1 2 3
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• W trybie PS4™:
> Tryb klasyczny: LED włączona = mikrofon jest wyciszony, zwiększanie/

zmniejszanie głośności lub wzmocnienie mikrofonu, wskaźnik numeru 
profilu, mapowanie skrótów.

> Tryb zaawansowany: Mikrofon wyciszony, wskaźnik numeru profilu.

5 białych LED wskazuje 
poziom baterii na żądanie.

Dioda RGB LED na kluczu USB wskazuje, że 
parowanie jest w toku. Wyświetlany jest status 
połączenia z kontrolerem.

Dioda RGB LED na kluczu USB wskazuje, że 
parowanie jest w toku. Wyświetlany jest status 
połączenia z kontrolerem.

• W trybie PC*:
> Tryb klasyczny:  Dioda LED jest wyłączona, chyba że trwa mapowanie 

skrótów.
> Tryb zaawansowany: Te 4 diody LED wskazują profil.

5 białych LED wskazuje 
poziom baterii na żądanie.
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I Kontrola audio przez gładzik

Korektor dźwięku (nazywany również „EQ”) to filtr audio, który izoluje, wzmacnia, obniża 
pewne częstotliwości lub pozostawia je bez zmian.

Przycisk wielofunkcyjny umożliwia regulację ustawień audio za pomocą gładzika. 

W trybie tym pierścień świetlny dookoła prawego joysticka będzie migać przez cały 
czas na biało - Niebieski - Fioletowy - Biały - Niebieski - Fioletowy, aż do momentu 
zakończenia korzystania z funkcji wzmocnienia mikrofonu i korektora dźwięku.
 
TRYB KLASYCZNY

Zwiększanie i zmniejszanie wzmocnienia mikrofonu zestawu słuchawkowego:
Aby wyregulować wzmocnienie mikrofonu, krótko nacisnąć przycisk 
wielofunkcyjny i naciskać gładzik u góry/ na dole.
Nacisnąć u góry, aby zwiększyć wzmocnienie lub na dole, aby je zmniejszyć.

Korektor:
Aby wybrać profil korektora, krótko nacisnąć przycisk wielofunkcyjny i za 
pomocą gładzika przewijać opcje korektora dźwięku poprzez naciskanie go z 
lewej/prawej strony. Można nawigować pomiędzy 4 różnymi profilami korektora 
audio, w sposób przedstawiony poniżej:
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Następny 
korektor

Wyłącz 
korektor

Poprzedni
korektor

Włącz 
korektor

TRYB ZAAWANSOWANY
Włączanie/wyłączanie korektora dźwięku:
Aby włączyć/wyłączyć korektor, krótko nacisnąć przycisk wielofunkcyjny
i nacisnąć lewą/prawą stronę gładzika.
Aby ustawić swój własny korektor, należy użyć aplikacji Revolution 5 Pro.

Brak EQ EQ 1
Wyścigi - Sporty

EQ 2  
FPS

EQ 3
Arcade - Walki

EQ 4
Chat

Wszystkie 
diody LED są 
WYŁĄCZONE.

LED 1 świeci 
się na biało, 
a pozostałe 

diody LED są 
WYŁĄCZONE.

LED 1 oraz 
LED 2 świeci 
się na biało, 
a pozostałe 

diody LED są 
WYŁĄCZONE.

LED 1, LED 2
i LED 3 świecą 

się na biało, 
a pozostałe 

diody LED są 
WYŁĄCZONE.

Wszystkie diody 
LED świecą się 

na biało.
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Funkcje audio 

I Regulacja głośności 

Po podłączeniu urządzenia audio do kontrolera należy nacisnąć przycisk zwiększania 
głośności, aby zwiększyć głośność. Nacisnąć przycisk zmniejszania głośności, aby ją 
zmniejszyć.

+ 
Przycisk 

zwiększania 
głośności

- 
Przycisk 

zmniejszania 
głośności

I Parowanie Bluetooth®  
 
Aby sparować kontroler z bezprzewodowymi słuchawkami dousznymi lub 
zestawem słuchawkowym Bluetooth®, należy wykonać poniższe kroki: 
1. Położyć obok siebie kontroler i bezprzewodowe słuchawki douszne/ zestaw 
słuchawkowy. 
2. Ustawić tryb parowania Bluetooth® w bezprzewodowych słuchawkach 
dousznych/ zestawie słuchawkowym. 
3. Nacisnąć i przytrzymać przycisk Bluetooth® na kontrolerze przez 6 sekund.

Przycisk Bluetooth®

• Kontroler przełączy się w tryb parowania a pierścień świetlny 
dookoła prawego joysticka zacznie migać na zmianę na 
niebiesko i biało.

• Po sparowaniu kontrolera pierścień przestanie migać.
• W przyszłości bezprzewodowe słuchawki douszne/ zestaw 

słuchawkowy będą parować się automatycznie. Upewnić 
się, że Bluetooth® jest włączony na kontrolerze, naciskając i 
przytrzymując przycisk Bluetooth® przez 3 sekundy.

UWAGA: Kontrolera nie można podłączyć do konsoli poprzez Bluetooth®.
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I Ładowanie kontrolera Revolution 5 Pro 

1. Kontroler Revolution 5 Pro zawiera baterię litowo-jonową.
2. Aby naładować baterię, podłączyć kabel USB-A na USB-C do konsoli PS5® , PS4TM lub 

komputera PC, a następnie do kontrolera. Aby szybciej naładować kontroler, należy 
go WYŁĄCZYĆ. Jeśli kontroler będzie używany w trakcie ładowania, bateria będzie 
ładowana w trybie podtrzymania, a czas ładowania się wydłuży.

3. Aby sprawdzić poziom baterii w trybie PS5® przy połączeniu przewodowym, należy 
dotknąć tylnej części kontrolera dwa razy. Diody LED poniżej gładzika zaświecą się 
na biało. 5 diod LED wskazuje poziom naładowania w następujący sposób:

 5 x LED = 100–80%
 4 x LED = 80–60%
 3 x LED = 60–40%
 2 x LED = 40–20%
 1 x LED = 20–10% 

 UWAGA: Jeśli poziom baterii spadnie poniżej 10%, zacznie się świecić 1 dioda LED. 
Należy natychmiast naładować baterię. 
 
Aby sprawdzić poziom baterii w trybie PS5® w razie podłączenia przez klucz USB, 
należy przejść do menu PS5® na ekranie, gdzie poziom baterii wyświetlany jest w 
lewym dolnym rogu TV/monitora..

   Aby sprawdzić poziom baterii w trybie PS4 lub PC, należy dotknąć tylnej części 
kontrolera dwa razy. Diody LED poniżej gładzika zaświecą się na biało. 5 diod LED 
wskazuje pojemność w następujący sposób:

 5 x LED = 100–80%
 4 x LED = 80–60%
 3 x LED = 60–40%
 2 x LED = 40–20%
 1 x LED = 20–10% 

 UWAGA: Jeśli poziom baterii spadnie poniżej 10%, zacznie się świecić 1 dioda LED. 
Należy natychmiast naładować baterię.

 UWAGA: Na żywotność baterii wpływają włączone funkcje oraz gry. Im więcej funkcji 
jest włączonych, tym szybciej bateria ulegnie rozładowaniu.

 Aby zoptymalizować czas gry, za pomocą aplikacji Revolution 5 Pro można wyłączyć 
niektóre funkcje, takie jak diody LED i wibracje.

*Kompatybilność z komputerami PC (Windows 10/11) nie została sprawdzona ani zatwierdzona przez Sony Interactive Entertainment.
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Recycling
Ten symbol znajdujący się na produkcie lub jego opakowaniu oznacza, że ten 
produkt nie powinien być wyrzucany z odpadami z gospodarstwa domowego. Ten 
produkt powinien zostać oddany do odpowiedniego miejsca zbiórki zajmującego się 
recyklingiem elektrycznych i elektronicznych urządzeń. Dzięki prawidłowej utylizacji 
tego urządzenia zapobiegasz możliwym negatywnym skutkom dla środowiska 
naturalnego i ludzkiego zdrowia, które mogłyby wystąpić w przypadku nieprawidłowej 
utylizacji tego urządzenia. Recykling materiałów pomoże zachować naturalne zasoby. 
Więcej informacji znajdziesz w lokalnym samorządzie lub u dostawcy usług wywozu 
śmieci. Wyłącznie w EU, UK i Turcji.

Turcja
AEEE Yönetmeliğine Uygundur.
Aby uzyskać dalsze informacje na temat tego ustawodawstwa, należy kliknąć link http: 

www.tukcev.org.tr/assets/yonetmelikler/AEEEYonetmeligi.pdf

I Ważne środki ostrożności
 
1/ Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku w pomieszczeniach. Nie wystawiać go na 
bezpośrednie światło słoneczne ani złe warunki pogodowe. 
2/ Nie narażać na zamoczenie, deszcz, krople ani wilgoć. Nie zanurzać w cieczach. 
3/ Chronić przed kurzem, wysoką wilgotnością, ekstremalnymi temperaturami i wstrząsami 
mechanicznymi. 
4/ Nie używać ani nie otwierać uszkodzonego urządzenia. Nie próbować naprawiać. 
5/ Zewnętrzne powierzchnie czyścić wyłącznie miękką, czystą i wilgotną ściereczką. Detergenty 
mogą uszkodzić wykończenie i przedostać się do środka produktu.
6/ Nie przenosić produktu, trzymając za kabel.
7/ Produkt nie jest przeznaczony dla osób (w tym dzieci) o niepełnosprawności fizycznej, 
sensorycznej lub umysłowej lub nieposiadających niezbędnego, odpowiedniego doświadczenia 
i wiedzy (chyba że otrzymały one wskazówki i instrukcje dotyczące korzystania z urządzenia od 
osoby za nie odpowiedzialnej).
Nie pozostawiać produktu bez nadzoru. Trzymać produkt poza zasięgiem dzieci. Produkt nie jest 
odpowiedni dla dzieci poniżej 7 roku życia (kabel może owinąć się wokół szyi).
Produktu nie wolno podłączać do źródła zasilania przekraczającego 15 W. Wartość znamionowa 
5 VDC 500 mA.
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I Środki ostrożności dotyczące korzystania z baterii 
 
OSTRZEŻENIE: Jeśli ten produkt jest wyposażony we wbudowaną, niewymienną 
baterię, nie wolno próbować go otwierać ani wyjmować baterii, ponieważ grozi to 
uszkodzeniem mienia i/lub odniesieniem obrażeń.

Jeśli ten produkt jest wyposażony we wbudowaną, wymienną baterię, używać 
wyłącznie baterii dostarczonej przez firmę Nacon/RIG. Zużyte baterie należy 
niezwłocznie usunąć i przekazać do odpowiedniego punktu zbiórki. RECYCLING: 
Baterię produktu należy poddać recyklingowi lub zutylizować w odpowiedni sposób. 
Skontaktować się z miejscowym centrum recyklingu, aby uzyskać instrukcje w 
zakresie usuwania i wyrzucania baterii. Bateria ma ograniczoną żywotność. W związku 
z wielokrotnym użytkowaniem i w miarę starzenia czas naładowania baterii stopniowo 
maleje. Żywotność baterii różni się także w zależności od sposobu przechowywania, 
stanu użytkowania, środowiska i innych czynników. Ładowanie może nie być tak 
skuteczne, jeśli jest przeprowadzane w innych środowiskach. Czas naładowania baterii 
może się różnić zależnie od warunków użytkowania i czynników środowiskowych. Jeśli 
produkt nie jest używany: Gdy kontroler nie jest używany przez dłuższy czas, zaleca się 
pełne naładowanie przynajmniej raz w roku, aby zachować jego funkcjonalność.

OSTRZEŻENIE: Ryzyko pożaru, wybuchu i poparzeń. Nie pozostawiać naładowanej 
baterii na dłuższy czas w nieużywanym produkcie. Metalowe przedmioty, takie jak 
klucze lub monety, nie mogą wejść w kontakt z baterią ani jej uchwytem.

Nie próbować otwierać baterii. Nie uszkadzać baterii. Może ona zawierać żrące 
substancje, które są niebezpieczne, jeśli wejdą w kontakt z oczami i skórą. Są też 
toksyczne w razie połknięcia.

Nigdy nie wkładać baterii do ust. W razie połknięcia skontaktować się z lekarzem lub 
centrum kontroli zatruć.

Jeśli substancje zawarte w baterii wejdą w kontakt z ubraniami, skórą lub oczami, 
należy je dokładnie przepłukać dużą ilością czystej wody i natychmiast skontaktować 
się z lekarzem.

Baterie należy zawsze przechowywać poza zasięgiem dzieci.

Nigdy nie wrzucać baterii do ognia lub pieca; zgniatanie lub przecinanie baterii może 
spowodować wybuch;

Baterii nie można poddawać działaniu bardzo wysokich i niskich temperatur ani 
niskiemu ciśnieniu na wysokościach w trakcie użycia, przechowywania lub transportu, 
ponieważ mogłoby to spowodować wybuch lub wyciek palnych cieczy lub gazów.
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I Ergonomia 
 
Trzymanie ręki w tej samej pozycji przez dłuższy czas może spowodować ból. Jeśli taki stan 
się powtarza, skonsultować się z lekarzem.

Jako środek zaradczy zaleca się robienie 15-minutowych przerw co godzinę.

I Wsparcie techniczne 
 
 
Aby uzyskać informacje, należy skontaktować się z infolinią. Przed zadzwonieniem 
należy zebrać wszelkie możliwe informacje o problemie i produkcie.

 
E-mail: support@nacongaming.com
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I Deklaracja zgodności UE   
 
Produkt: Revolution 5 Pro do PS5®

Producent: Nacon

Firma Nacon oświadcza, że niniejszy produkt jest zgodny z unijnym prawodawstwem 
harmonizacyjnym:
• Dyrektywa 2014/30/UE w sprawie zgodności elektromagnetycznej
• Dyrektywa 2011/65/UE w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych 
substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym

Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny na stronie internetowej: my.nacongaming.
com/en-GB/support

I Deklaracja zgodności UK         
 
Produkt: Revolution 5 Pro do PS5®

Producent: Nacon

Firma Nacon oświadcza, że niniejszy produkt jest zgodny z unijnym prawodawstwem 
Wielkiej Brytanii:
• Przepisy związane ze zgodnością elektromagnetyczną 2016
• Przepisy w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w 
sprzęcie elektrycznym i elektronicznym z roku 2012

Pełny tekst deklaracji zgodności UK jest dostępny na stronie internetowej: 
my.nacongaming.com/en-GB/support
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I FCC: Deklaracja zgodności
 
Stany Zjednoczone
Ten produkt spełnia wszystkie wymogi określone w części 15 przepisów FCC. 
Użytkowanie urządzenia jest dozwolone pod następującymi dwoma warunkami: (1) to 
urządzenie nie może powodować szkodliwych zakłóceń oraz (2) to urządzenie musi 
akceptować wszelkie odbierane zakłócenia, w tym zakłócenia, które mogą spowodować 
niepożądane działanie.
Ostrzeżenie: Zmiany i modyfikacje, które nie zostały wyraźnie zatwierdzone przez stronę 
odpowiedzialną za zapewnienie zgodności, mogą unieważnić uprawnienia użytkownika 
do obsługi urządzenia.
Uwaga: To urządzenie zostało przetestowane i uznane za zgodne z ograniczeniami 
dla urządzeń cyfrowych klasy B, zgodnie z częścią 15 przepisów FCC. Ograniczenia 
te mają na celu zapewnienie rozsądnej ochrony przed szkodliwymi zakłóceniami w 
instalacjach domowych. To urządzenie generuje, wykorzystuje i może emitować energię 
o częstotliwości radiowej i jeśli nie będzie zainstalowane i używane zgodnie z instrukcją, 
może powodować szkodliwe zakłócenia w komunikacji radiowej. Nie ma jednak żadnej 
gwarancji, że zakłócenia nie wystąpią w danej instalacji. Jeśli urządzenie powoduje 
szkodliwe zakłócenia w odbiorze radia lub telewizji, co można stwierdzić poprzez 
wyłączenie i włączenie sprzętu, zaleca się skorygowanie zakłóceń na jeden lub więcej z 
następujących sposobów:
• Zmiana orientacji lub położenia anteny odbiorczej.
• Zwiększenie dystansu między urządzeniem i odbiornikiem.
• Podłączenie sprzętu do gniazdka w innym obwodzie niż ten, do którego podłączony 
jest odbiornik.
• Skontaktowanie się ze sprzedawcą lub doświadczonym technikiem radiowym/
telewizyjnym w celu uzyskania pomocy.
Urządzenie spełnia wartości graniczne promieniowania częstotliwości radiowej 
określone przepisami FCC dla użytkowania w otoczeniu niekontrolowanym.
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Obrigado por adquirir este produto NACON®. 
Este produto foi concebido para melhorar a sua experiência de gaming. 
Guarde este manual de instruções num local seguro para futura 
referência.

I Informações Adicionais   
 
Dimensões: 190 x 189 x 89 mm
Peso: 308g approx. 
Consumo: 5V  500mA 

Tenha em atenção:  Uma vez que o nosso objetivo é melhorar continuamente a sua 
experiência de jogo, é provável que publiquemos atualizações de firmware (também 
chamadas de micro-software) através da aplicação Revolution 5  pro. Verifique regularmente 
a aplicação para obter as atualizações mais recentes.

Revolution 5 pro Estojo de 
arrumação

 
2 D-pads

Anéis de metal  
para joystick 

(2x 30°, 2x 38°)

6 pesos
(2x  10g, 2x  14g, 2x  16g)

6 cabeças de joystick
(2 côncavas, 4 convexas)

I Índice

Acessório
estojo 

armazenamento

Guia de  
Início Rápido

Cabo USB-C  
de 3m

Microfone externo Dongle USB
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I Elementos da manete

*Compatibilidade com PC (Windows 10/11) não testada nem aprovada pela Sony Interactive Entertainment Inc.

1 Conector USB-C 
2 Painel tátil 
3 4 x LED de Perfil (ativos apenas no modo  
    Avançado) 
4 Botão Opções 
5 Botão Ação 
6 Joystick direito 
7 Botão Silenciar Microfone 
8 Jack de 3,5 mm 
9 D-pad 
10 Botão PS home 
11 LED indicador de status do jogador PS4™ 
12 LED indicador de status do jogador  
     PS5® + indicação do nível de bateria 
13 Joystick esquerdo 
14 Botão Share  
15 Seletor de formato (PS5®, PS4™, PC*) 
16 Seletor de configuração Clássica e   
      Avançada 
17 Gatilho L2  
18 Stopper gatilho L2   
19 Botão atalho S2  
20 Botão atalho S4 
21 Botão reduzir volume  
22 Botão Bluetooth® 
23 Botão aumentar volume 
24 Botão atalho S3 
25 Botão atalho S1  
26 Stopper gatilho R2 
27 Gatilho R2 
28 Botão perfil  
29 Botão modo Com Fios, Sem Fios 
30 Entrada USB-C 
31 Botão multifunções 
32 Dongle USB  
33 LED de emparelhamento 
34 Botão de emparelhamento

1

5

6

7

1826

25

24 20

19

13

10
11

12

2

14

9

27 17

8

1528

23

29 3130

22 21

16

4

33

33 34

32
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I    Joysticks, D-Pad e Pegas 
 
 
Personalizar a sua manete com um conjunto de acessórios:

• Remova a cabeça do joystick ou cruz direcional (conforme ilustrado abaixo):  
Agarre na cruz direcional ou na cabeça do joystick com dois dedos e puxe.

• Instalar uma nova cabeça de joystick ou cruz direcional: Posicione a cabeça ou a 
cruz na ranhura dedicada e pressione até a peça prender e ouvir um «clique».

Segure e puxe  
para cima

Pressione para baixo
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• Mudar as hastes dos manípulos:
Mudar a haste do manípulo esquerdo ou direito permitir-lhe-á obter um tempo de 
resposta mais reativo ou preciso em determinados jogos. Para mudar a haste do 
manípulo, deverá:

- Remover a cabeça do manípulo ao puxá-la com suavidade;
- Remover a haste do manípulo ao puxá-la;
- Colocar a haste do manípulo desejada;
-	Verificar	a	base	da	cabeça	do	manípulo	e	fazer	corresponder	a	forma	com	a	forma	

no topo da haste. Pressione com suavidade até sentir um clique a indicar que a 
cabeça do manípulo está encaixada.

• Mudar os pesos das pegas: Para substituir os pesos, pressione e deslize as 
tampas das pegas para removê-los. Insira o peso desejado e deslize a tampa para 
a posição correta até ouvir um «clique».
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Use este microfone externo para comunicar com os seus colegas de equipa com 
eficácia. Este microfone Jack plug-in simples é ideal para comunicar combinado com 
o seu auricular Bluetooth®, por exemplo.

A manete utiliza tecnologia Bluetooth® 5.2 para se ligar a dispositivos de áudio 
intra-auriculares	ou	outros	auriculares	sem	fios.	Nesta	situação,	o	Bluetooth	e	a	
comunicação RF para a pen USB operam simultaneamente sem interferência. O áudio 
da consola PlayStation®5 será ouvido através do seu dispositivo Bluetooth® ligado. 
Quando	pretender	conversar,	coloque	o	MIC	Externo	na	ficha	de	áudio	3,5	mm	da	
manete.

De	salientar	que,	quando	uns	auriculares	com	fios	estão	ligados	à	ficha	de	áudio	3,5	
mm da manete, a função Bluetooth será desativada. 
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I Utilizar a sua manete numa consola PlayStation®5 

Certifique-se	de	que	o	botão	de	seletor	de	formato	está	definido	para	PS5®.

 
Se estiver a jogar no Modo Com Fios: 

Certifique-se	de	que	o	botão	de	modo Com Fios/Sem Fios está na posição Com Fios 
(conforme ilustrado acima).  
Conecte	a	manete	à	sua	consola	utilizando	o	cabo	USB-A	para	USB-C	incluído.	
Pressione o botão PS home e a sua manete está pronta a ser utilizada.

 
Se estiver a jogar no Modo Sem Fios:

Certifique-se	de	que	o	botão	de	modo	Com Fios/Sem Fios está na posição Sem Fios 
(conforme ilustrado acima). 
Certifique-se	de	que	o	dongle	USB	está	devidamente	conectado	à	consola.	Pressione	o	
botão PS home e a sua manete está pronta a ser utilizada.
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I Utilizar a sua manete numa consola PlayStation®4  
 

 
 
Certifique-se	de	que	o	botão	de	seletor	de	formato	está	definido	para	PS4™. 
 
 
Se estiver a jogar no Modo Com Fios: 
 

Certifique-se	de	que	o	botão	de	modo	Com Fios/Sem Fios está na posição Com Fios 
(conforme ilustrado acima). 
Conecte	a	manete	à	sua	consola	utilizando	o	cabo	USB-A	para	USB-C	incluído.	
Pressione o botão PS home e a sua manete está pronta a ser utilizada.

 
Se estiver a jogar no Modo Sem Fios: 
 

Certifique-se	de	que	o	botão	de	modo	Com Fios/Sem Fios está na posição Sem Fios 
(conforme ilustrado acima). 
Certifique-se	de	que	o	dongle	USB	está	devidamente	conectado	à	consola.	Pressione	o	
botão PS home e a sua manete está pronta a ser utilizada.
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I Utilizar a sua manete num PC*

Certifique-se	de	que	o	botão	de	seletor	de	formato	está	definido	para	PC*. 
 
 
Se estiver a jogar no Modo Com Fios: 

Certifique-se	de	que	o	botão	de	modo	Com Fios/Sem Fios está na posição Com Fios 
(conforme ilustrado acima). 
Conecte a manete ao seu PC utilizando o cabo USB-A para USB-C incluído. A sua 
manete será detetada automaticamente e está pronta para ser utilizada.

 
Se estiver a jogar no Modo Sem Fios:

Certifique-se	de	que	o	botão	de	modo	Com Fios/Sem Fios está na posição Sem Fios 
(conforme ilustrado acima). 
Certifique-se	de	que	o	dongle	USB	está	devidamente	conectado	ao	PC*.	Pressione	o	
botão PS home e a sua manete está pronta para jogar.

*La compatibilité PC n’a pas été testée ni approuvée par Sony Interactive Entertainment Inc.
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I    Stopper do Gatilho 
 
Para ativar ou desativar o stopper do gatilho, siga estes passos: 

1. Prima o botão para desbloquear.
2. Prima e mantenha premido o botão e depois deslize para cima ou para baixo para 

ativar/desativar o stopper.

1

2

I Intervalo de dados do gatilho reduzido
 
O stopper do gatilho é uma funcionalidade completamente mecânica. 
Pode aumentar a reatividade dos seus gatilhos de duas formas:

• NO MODO CLÁSSICO: Prima	 e	mantenha	 premido	 o	 botão	Perfil	
e, em seguida, prima totalmente o gatilho. A manete vibrará uma 
vez para indicar que o percurso de curto alcance foi selecionado, e 
vibrará duas vezes para indicar que o percurso de longo alcance foi 
selecionado.	Pode	soltar	o	gatilho	e	o	botão	Perfil.

• NO MODO AVANÇADO:  Use	a	aplicação	e	guarde	esta	configuração	
num	dos	seus	perfis.

Tubo
longa

Tubo
longa

I Informação sobre comunicação sem fios 
 
 
Esta manete usa uma faixa de radiofrequência de 2,4 GHz, por isso, poderá observar 
alguns problemas se outros produtos usarem a mesma faixa de radiofrequência. 
A	Nacon	validou	a	operacionalidade	entre	a	consola	PlayStation®5 (série CFI-1000) e 
esta manete. 
É recomendável inserir o dongle USB na porta USB na parte da frente da consola 
PlayStation®5 (série CFI-1000). 
A manete utiliza tecnologia Bluetooth 5.2 para comunicar com dispositivos áudio 
intra-auriculares	 Bluetooth®	 ou	 outros	 auriculares	 sem	 fios.	 Nesta	 situação,	 as	
comunicações Bluetooth e RF operam simultaneamente sem interferência. Também 
é	possível	conectar	o	microfone	externo	à	porta	jack	3.5	para	transmissão	de	dados	a	
partir do microfone.
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I Tecnologia Magnetic Hall Effect
 
A utilização da tecnologia Magnetic Hall Effect, que é baseada no uso de sensores 
magnéticos e de ímanes, evitará a fricção e o desgaste mecânico dos principais 
componentes. Consequentemente, a vida útil aumenta consideravelmente em comparação 
com os mecanismos tradicionais.

I Vibração
 
A manete está equipada com um mecanismo de vibração que é compatível apenas com 
jogos	para	PC*	e	PS4™.	No	modo	PS5® em jogos PS5® jogados na consola PS5®, a manete 
não vibrará.

Se os auscultadores estéreo forem conectados ao jack, os dados de áudio e do microfone 
apenas serão transmitidos através do jack áudio e o Bluetooth será desativado. Se um 
auricular	com	fios	estiver	conectado	à	porta	jack	de	3,5	mm,	não	é	possível	conectar	
ou emparelhar auriculares Bluetooth®	 ou	 auscultadores	 estéreo	 intra-auriculares	 à	
manete.	Se	tentar,	o	anel	luminoso	à	volta	do	joystick	Direito	piscará	a	Vermelho	durante	
5 segundos para indicar que esta ação não é reconhecida. Caso existam dispositivos 
de	áudio	próximos	conectados	à	porta	jack,	não	será	possível	emparelhar	ou	conectar	
auscultadores	estéreo	intra-auriculares	ou	auscultadores	sem	fios.

AUDIO/MIC
DATA

OR +
Plug-in

microphone
Optional

Wireless headset
Audio

Wired headset
Audio/Mic

BT 5.2
RF

OR

Via cable Via dongle

COMMUNICATION
WITH CONSOLE OR PC

Auriculares  
com fios

Por cabo Por dongle

DADOS 
ÁUDIO/MIC

COMUNICAÇÃO COM 
CONSOLA OU PC

Auriculares  
sem fios

Microfone  
plug-in  

Opcionale

OUOU
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Modos Clássico e Avançado 
 
Modo clássico:	a	sua	manete	funcionará	como	uma	manete	clássica	sem	fios	
DualSense®,	manete	sem	fios	DUALSHOCK®4 ou manete para PC.

Pode	aceder	às	seguintes	opções	de	personalização	«on	the	fly»	sem	necessidade	de	
qualquer App. 
         - Mapeamento dos 4 quatro botões de atalho traseiros. 
         - Intervalo de dados do percurso do gatilho, através da posição do stopper do gatilho.     
         - Controlo áudio através do painel tátil.

Modo avançado: aceda utilizando a aplicação Revolution 5 Pro para uma experiência de 
personalização completa. 
Descarregue a App em https://nacongaming.com/revolution-5-pro e veja o tutorial. 
Desfrute!

A	sua	manete	inclui	4	perfis	pré-instalados	para	que	possa	experimentar	a	gama	de	
funcionalidades.

Perfil 1: Corridas - Desporto - adaptado para jogos de Corridas e Desporto. 
Perfil 2: FPS – adaptado com uma curva reativa no joystick Esquerdo para movimentos 
rápidos e uma curva progressiva no joystick Direito para uma mira de precisão. 
Perfil 3: Arcade - Combate – adaptado com uma curva instantânea nos gatilhos 
Esquerdo e Direito para um tempo de reação mais rápido. 
Perfil 4:	Infiltração	–	adaptado	com	uma	curva	ultra	reativa	no	joystick	Esquerdo	para	
movimentos rápidos e um retardamento no joystick Direito para ações de precisão. 
 
Ao	utilizar	a	App,	pode	criar	e	partilhar	os	seus	perfis	com	os	seus	amigos	e	a	
comunidade de gaming.

Mapeamento dos atalhos traseiros 
 
• NO MODO CLÁSSICO 
1. Prima	o	botão	Multifunções	durante	3	segundos.	O	anel	de	luz,	à	volta	do	joystick		 	
    Direito começará a piscar; 
2.	Pressione	agora	o	botão	de	atalho	traseiro	que	pretende	programar.	O	LED	de	Perfil			
    associado ao atalho traseiro selecionado irá iluminar-se (ver a imagem abaixo); 
3.	De	seguida,	pressione	o	botão	que	deseja	associar	a	esse	atalho.	O	LED	de	perfil	irá			
     piscar 3 vezes para indicar que o mapeamento foi aplicado ao atalho selecionado; 
4.	Repita	estes	passos	para	cada	atalho	ou	se	quiser	alterar	uma	configuração	existente; 
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S1 está a ser mapeado 
O	LED	de	Perfil	3	está:		 

Branco (modo PS5)  
ou  

Azul (modo PS4) 
ou  

Roxo (modo PC),  
os outros LED estão OFF.

S3 está a ser mapeado 
O	LED	de	Perfil	4	está:		 

Branco (modo PS5)  
ou  

Azul (modo PS4) 
ou  

Roxo (modo PC),  
os outros LED estão OFF.

S4 está a ser mapeado 
O	LED	de	Perfil	2	está:		 

Branco (modo PS5)  
ou  

Azul (modo PS4) 
ou  

Roxo (modo PC),  
os outros LED estão OFF.

S2 está a ser mapeado 
O	LED	de	Perfil	1	está:		 

Branco (modo PS5)  
ou  

Azul (modo PS4) 
ou  

Roxo (modo PC),  
os outros LED estão OFF.

LED 3 de perfil LED 1de perfil

LED 2 de perfilLED 4 de perfil 

5.	O	LED	de	perfil	irá	piscar	3	vezes	para	indicar	que	o	mapeamento	foi	aplicado	ao		 	
    atalho selecionado; 
6.	Repita	estes	passos	para	cada	atalho	ou	se	quiser	alterar	uma	configuração	existente. 
7. Pressione brevemente o botão Multifunções para sair deste modo e guardar as suas    
				configurações.	O	anel	de	luz	deixará	de	piscar.



PT /

   Configurações de modo avançado através da aplicação para PC   
   dedicada  (APP)

 
Até	4	perfis	totalmente	personalizáveis	através	da	aplicação	para	PC	dedicada	disponível	no	
site nacongaming.com A aplicação (APP) é compatível com os sistemas operativos Windows 
10, 11 e mac.
Uma vez instalada a aplicação, pode personalizar a sua manete e divertir-se a testar e a otimizar 
as	suas	configurações	para	os	seus	jogos	favoritos.
Tenha em atenção: Pode guardar até 4 perfis personalizados.

I Funcionalidades da Aplicação

• Personalize a amplitude dos joysticks Esquerdo e Direito e as suas zonas mortas.
• Reatribua funções aos botões da manete (com exceção dos botões Partilhar, 

Opções e PS).
•	Modifique	as	zonas	mortas	nos	gatilhos	Esquerdo	e	Direito.
• Personalize a intensidade das vibrações do joystick.
• Escolha entre os diferentes D-pads disponíveis: 8 ou 4 direções.
• Personalize atalhos.
•	Atualizações	do	firmware	da	manete.

I Iniciar a aplicação  (APP)
 
Uma	vez	descarregada	a	aplicação,	certifique-se	de	que	a	manete	está	conectada	ao	seu	
PC	antes	de	abrir	a	aplicação.	Certifique-se	também	de	que:

1. O botão de seleção do Modo está no modo Com Fios.
2. O botão de formato está em PS5® ou PS4™.
3. O interruptor do modo Clássico/Avançado está no modo Avançado.

Agora que está pronto(a), pode iniciar a aplicação e seguir as instruções no ecrã para 
personalizar	o	seu	perfil.
Quando	tiver	personalizado	o	seu	perfil	e	fechado	a	aplicação,	pode	alternar	entre	modos	
empurrando o interruptor para a marcação «C» para o modo Clássico ou para a marcação 
«A»	para	o	modo	Avançado.	Pode	alternar	entre	perfis	pressionando	o	botão	de	perfil.
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I LED Indicadores 

1. Perfil	do	jogador	+	Configurações	Áudio/Microfone	+	status	Silenciamento
2. Número	de	jogador	PS5®	+	Nível	da	bateria	mediante	pedido	(PS4™/PC*)	+	Carregamento	

da bateria em modo OFF.
3. Modo	do	Sistema	(PS5®/PS4™/PC*)	+	Multifunções	+	emparelhamento	Bluetooth®. 

• No Modo PS5® :
> Modo Clássico: LED ligados = microfone silenciado, aumento/redução do 
volume	ou	ganho	do	microfone,	indicador	do	número	de	perfil,	mapeamento	de	
atalhos.

> Modo Avançado: Microfone	silenciado,	indicador	de	número	do	perfil.

Os 5 LED Brancos são utilizados para 
indicar o número do jogador.

O LED RGB no dongle USB indica que o 
emparelhamento está em curso e exibe o estado 
da	ligação	à	manete.

1 2 3
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• No Modo PS4™ :
> Modo Clássico:  LED ligados = microfone silenciado, aumento/redução do 
volume	ou	ganho	do	microfone,	indicador	do	número	de	perfil,	mapeamento	
de atalhos.

> Modo Avançado: Microfone	silenciado,	indicador	de	número	do	perfil.

Os 5 LED Brancos são utilizados para  
indicar o nível de bateria mediante pedido.

O LED RGB no dongle USB indica que o 
emparelhamento está em curso e exibe o estado 
da	ligação	à	manete.

O LED RGB no dongle USB indica que o 
emparelhamento está em curso e exibe o estado 
da	ligação	à	manete.

• No Modo PC* :
> Modo Clássico: Os LED permanecem desligados, exceto durante o 

mapeamento de atalhos.
> Modo Avançado:  Estes	4	LED	são	utilizados	para	indicar	o	perfil.

Os 5 LED Brancos são utilizados para  
indicar o nível de bateria mediante pedido.
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I Controlo áudio através do painel tátil

O	 equalizador	 de	 som	 (também	 chamado	 de	 «EQ»)	 é	 um	 filtro	 de	 áudio	 que	 isola	
determinadas frequências e as aumenta, diminui ou as deixa inalteradas.

Com o botão multifunções, pode utilizar o seu painel tátil para ajustar as suas 
configurações	áudio.	

Neste	modo,	o	anel	de	luz	à	volta	do	joystick	Direito	irá	piscar	continuamente	a	Branco	
- Azul - Roxo - Branco - Azul - Roxo até ter terminado de utilizar as funções de ganho do 
microfone e equalizador.
 
MODO CLÁSSICO

Aumentar ou diminuir o ganho do microfone dos auriculares:
Para ativar/desativar o ganho do microfone, prima brevemente o botão 
multifunções e utilize o painel tátil pressionando para cima/baixo.  
Prima para cima para aumentar o ganho e para baixo para diminuí-lo.

Equalizador:
Para	 selecionar	 um	 perfil	 de	 equalizador,	 pressione	 para	 baixo	 no	 botão 
multifunções e utilize o painel tátil para percorrer o equalizador de som 
pressionando para a esquerda/direita. Pode agora navegar entre os 4 diferentes 
perfis	de	equalizadores	de	áudio,	conforme	ilustrado	abaixo:
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Equalizador  
seguinte

Equalizador  
anterior

Desativar  
equalizador

Ativar  
equalizador

MODO AVANÇADO 
Ativar/desativar o equalizador de som:
Para ativar/desativar o equalizador, prima brevemente o botão multifunções 
e utilize o painel tátil pressionando para a esquerda/direita. Para personalizar o 
seu próprio equalizador, utilize a App Revolution 5 pro.
 

Sem EQ EQ 1 
Corridas -  
Desporto

EQ 2 
FPS

EQ 3 
Arcade -  
Combate

EQ 4 
Chat

Todos os LED 
estão OFF.

O LED 1 está 
Branco, os 
outros LED 
estão OFF.

O LED 1 e LED 2 
estão Brancos, 
os outros LED 

estão OFF.

O LED 1, LED 2
e LED 3 estão 

Brancos, os outros 
LED estão OFF.

Todos os LED 
estão Brancos.



PT /

Funções de áudio 

I Controlo de volume  

Quando	um	dispositivo	áudio	estiver	 conectado	à	manete,	 prima	o	botão	de	Volume	
para cima para aumentar o volume. Premir o botão de volume para baixo para diminuí-lo.

I Emparelhamento Bluetooth® 
 
Para	emparelhar	a	manete	com	os	auriculares	sem	fios	Bluetooth® , siga estes passos: 
1.	Coloque	a	manete	e	os	auriculares	sem	fios	um	ao	lado	do	outro. 
2. Coloque os auriculares Bluetooth®	sem	fios	no	modo	de	emparelhamento. 
3. Prima o botão Bluetooth® na manete durante 6 segundos.

Botão Bluetooth®

• A manete entrará em modo de emparelhamento e o anel de luz 
à	volta	do	joystick	Direito	irá	piscar	alternadamente	a	azul	e	
branco.

• Quando a manete estiver emparelhada, o anel de luz irá parar 
de piscar.

•	As	futuras	conexões	dos	mesmos	auriculares	sem	fios	serão	
emparelhadas	automaticamente.	Certifique-se	de	que	o	
Bluetooth® está ligado na manete ao premir o botão Bluetooth 
durante 3 segundos.

 
NOTA: A manete não pode ser ligada à consola por Bluetooth®.

+ 
Botão  

aumentar  
volume

- 
Botão  
reduzir  
volume
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I Como carregar a sua manete Revolution 5 pro  

1. A manete Revolution 5 pro contém uma bateria de iões de lítio.
2.	 Para	carregar	a	bateria,	conecte	o	cabo	USB-A	para	cabo	USB-C	à	sua	consola	PS5®, 

consola PS4TM	ou	ao	PC	e,	em	seguida,	à	manete.	Para	um	tempo	de	carregamento	
mais	rápido,	certifique-se	de	que	a	sua	manete	está	desligada.	Se	quiser	utilizar	a	
manete e carregar ao mesmo tempo, a bateria irá carregar «lentamente» e o tempo 
de carregamento aumentará.

3.	 Para	 verificar	 o	 nível	 da	 bateria	 no	modo	 PS5® quando está conectado por cabo, 
toque duas vezes na parte traseira da manete. As luzes LED sob o painel tátil irão 
acender-se. Existem 5x LED e estes indicam o nível da seguinte forma:

     5x LED = 100–80%
 4x LED = 80–60%
 3x LED = 60–40%
 2x LED = 40–20%
 1 x LED = 20–10% 

 NOTA: Quando o nível da bateria for inferior a 10 %, a 1x LED irá começar a piscar. Deve 
carregar imediatamente a bateria.

 
Para	verificar	o	nível	da	bateria	no	modo	PS5® quando está conectado através do 
dongle USB, aceda ao menu no ecrã PS5® e irá visualizar o nível de bateria no canto 
inferior esquerdo do ecrã da sua TV/Monitor.

 
Para	verificar	o	nível	da	bateria	nos	modos	PS4	ou	PC,	toque	duas	vezes	na	parte	
traseira da manete. As luzes LED sob o painel tátil irão acender-se. Existem 5x LED 
e estes indicam a capacidade da seguinte forma:

 5x LED = 100–80%
 4x LED = 80–60%
 3x LED = 60–40%
 2x LED = 40–20%
     1x LED = 20–10% 

 NOTA: Quando o nível da bateria for inferior a 10 %, a 1x LED irá começar a piscar. Deve 
carregar imediatamente a bateria.

    OBSERVAÇÃO: A duração da bateria é influenciada pelas funcionalidades que ativou e 
pelos jogos que joga. Quanto mais funcionalidades tiver ativado, mais rapidamente a 
bateria será consumida.

    Para otimizar o tempo de jogo, pode utilizar a App Revolution 5 pro para desativar 
determinadas funções, como os LED e a vibração.

*Compatibilidade com PC (Windows 10/11) não testada nem aprovada pela Sony Interactive Entertainment Inc.
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Reciclagem
Este símbolo no produto ou embalagem indica que este produto não será tratado 
como resíduo doméstico. Em vez disso, deve ser levado para um ponto de recolha 
apropriado para a reciclagem de equipamento elétrico e eletrónico. Ao garantir 
que este equipamento é eliminado corretamente, ajudará a impedir potenciais 
consequências negativas para o ambiente e saúde humana, que poderiam ser 
causadas por um manuseamento inapropriado dos resíduos deste produto. A 
reciclagem dos materiais ajudará a conservar os recursos naturais. Para obter 
informações adicionais, contacte as autoridades locais ou serviço de eliminação de 
resíduos.	Apenas	UE,	UK	e	Turquia.

Turquia
AEEE	Yönetmeliğine	Uygundur.

      Se necessitar de mais informações sobre esta legislação, clique no link  
      http://www.tukcev.org.tr/assets/yonetmelikler/AEEEYonetmeligi.pdf

I Precauções importantes
 
1/	 Este	 produto	 foi	 concebido	 apenas	para	 uso	 em	 interiores.	Não	 expor	 à	 luz	 solar	
direta ou a intempéries. 
2/	Não	 expor	 o	 produto	 a	 salpicos,	 chuva,	 gotas	ou	humidade.	Não	o	mergulhar	 em	
líquido. 
3/	Não	expor	a	poeira,	níveis	elevados	de	humidade,	temperaturas	extremas	ou	impactos	
mecânicos. 
4/	Não	utilizar	e	não	abrir	se	o	equipamento	estiver	danificado.	Não	tentar	repará-lo.	
5/ Ao limpar o exterior, usar apenas um pano suave, limpo e húmido. Os detergentes 
podem	danificar	o	acabamento	e	entrar	no	produto.
6/	Não	transportar	o	produto	segurando-o	pelo	cabo.
7/ Este produto não foi concebido para pessoas (incluindo crianças) que sofram 
de	 deficiência	 física,	 sensorial	 ou	mental,	 ou	 para	 utilizadores	 sem	a	 experiência	 ou	
conhecimento necessários e relevantes (exceto se a pessoa responsável pelo utilizador 
tiver fornecido aconselhamento e instruções sobre como utilizar o dispositivo).
Não	deixar	o	produto	sem	vigilância,	não	deixar	este	produto	ao	alcance	das	crianças.	
Não	adequado	para	crianças	com	menos	de	7	anos	(o	cabo	pode	enrolar-se	à	volta	do	
pescoço).
Este produto não será conectado a uma fonte de alimentação superior a 15W nominal 
5VDC 500mA.
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I Precauções de utilização relativamente à bateria 
 
AVISO: Se o seu produto tiver uma bateria não substituível integrada, não tente abrir o 
produto	ou	remover	a	bateria,	pois	poderá	danificar	o	produto	e/ou	causar	ferimentos..

Se o seu produto tiver uma bateria substituível integrada, utilize apenas o tipo de bateria 
fornecido	pela	Nacon/RIG.	As	baterias	usadas	devem	ser	removidas	imediatamente	e	
levadas para o centro de recolha adequado. RECICLAGEM: A bateria do produto deve 
ser reciclada ou eliminada de forma adequada. Contacte o seu centro de reciclagem 
local para obter instruções sobre a remoção e eliminação da bateria. A bateria tem uma 
vida útil limitada. A duração da carga da bateria aumenta gradualmente com o uso e a 
antiguidade. A vida da bateria depende igualmente do método de armazenamento, do 
estado da utilização, do ambiente e de outro fatores. O carregamento pode não ser tão 
eficaz	quando	efetuado	noutros	ambientes.	A	duração	da	bateria	pode	variar	em	função	
das condições de utilização e de fatores ambientais. Quando não estiver em utilização: 
Se a manete não for utilizada durante um longo período de tempo, recomenda-se que 
proceda ao seu carregamento completo, pelo menos uma vez por ano, para que esta 
mantenha a sua funcionalidade.
AVISO:	 Risco	 de	 incêndio,	 explosão	 e	 queimaduras.	 Não	 deixar	 a	 bateria	 com	 carga	
durante um período prolongado se o produto não for utilizado. Evitar que a bateria ou o 
seu suporte entrem em contacto com objetos metálicos, tais como chaves ou moedas.
Não	tente	abrir	ou	danificar	a	bateria.	Pode	conter	produtos	corrosivos	que	são	perigosos	
se entrarem em contacto com os olhos ou pele e que são tóxicos se ingeridos.
Nunca	colocar	a	bateria	na	boca.	Em	caso	de	ingestão,	contactar	um	médico	ou	centro	
de controlo de antivenenos.
Se o produto na bateria entrar em contacto com a sua roupa, pele ou olhos, enxaguar 
cuidadosamente com água limpa e contactar imediatamente o seu médico.
Manter sempre as baterias fora do alcance das crianças.
Nunca	atirar	uma	bateria	para	uma	lareira	ou	forno;	esmagar	ou	cortar	uma	bateria	pode	
provocar uma explosão.
Uma bateria não deve ser sujeita a temperaturas extremamente altas ou baixas, a 
pressão atmosférica baixa a uma altitude elevada durante a utilização, armazenamento 
ou transporte, pois isso pode dar origem a uma explosão ou a uma fuga de gás ou de 
líquido inflamável.

I Ergonomia 
 

Manter a sua mão na mesma posição durante um período prolongado pode provocar 
dor. Se isto ocorrer repetidamente, consulte o seu médico. Como medida de precaução, 
faça uma pausa de 15 minutos a cada hora.
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I Assistência técnica 
 
 
Para qualquer informação, pode contactar uma linha direta. Ante de telefonar, 
certifique-se	de	que	reuniu	o	máximo	de	informação	possível	sobre	o	problema	e	o	
produto.

E-mail: support@nacongaming.com
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I Declaração de Conformidade UE 
 
Produto: Revolution 5 pro pour PS5®

Fabricante:	Nacon

A	 Nacon	 declara	 que	 este	 produto	 está	 em	 conformidade	 com	 a	 legislação	 de	
harmonização da União Europeia:
• Diretiva 2014/30/UE para Compatibilidade Eletromagnética
• Diretiva 2011/65/UE Restrição de utilização de determinadas substâncias perigosas em 
equipamento elétrico e eletrónico

O texto completo da declaração de conformidade UE está disponível no seguinte site: 
my.nacongaming.com/en-GB/support

I Declaração de Conformidade UK 
 
Produto: Revolution 5 pro pour PS5®

Fabricante:	Nacon

A	 Nacon	 declara	 que	 este	 produto	 está	 em	 conformidade	 com	 a	 legislação	 de	
harmonização do Reino Unido:
• Regulamentos de Compatibilidade Eletromagnética 2016
• Regulamentação de 2012 sobre restrição de utilização de determinadas substâncias  
  perigosas em equipamento elétrico e eletrónico

O	 texto	 completo	 da	declaração	de	 conformidade	UK	está	disponível	 no	 seguinte	 site	
my.nacongaming.com/en-GB/support
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I FCC : Declaração de Conformidade
 
Estados Unidos
Este dispositivo está em conformidade com a Parte 15 das regras da FCC. O 
funcionamento	está	sujeito	às	duas	seguintes	condições:	(1)	este	dispositivo	não	poderá	
causar interferência nociva, e (2) este dispositivo deve aceitar qualquer interferência 
recebida, incluindo interferência que poderá causar o funcionamento indesejado..
Aviso: 	 As	 alterações	 ou	 modificações	 não	 expressamente	 aprovadas	 pela	 parte	
responsável pela conformidade poderão anular a autoridade do utilizador para operar o 
equipamento.
Nota:  Este equipamento foi testado e está em conformidade com os limites de um 
dispositivo digital de Classe B, nos termos da Parte 15 das Regras da FCC. Estes limites 
foram concebidos para oferecer uma proteção razoável contra interferência nociva 
numa instalação residencial. Este equipamento gera, utiliza e pode irradiar energia 
de radiofrequência e, se não for instalado e utilizado de acordo com as instruções, 
poderá causar interferência nociva nas comunicações de rádio. Contudo, não existe 
qualquer	garantia	de	que	não	ocorrerá	interferência	numa	instalação	específica.	Se	este	
equipamento causar interferência nociva na receção de rádio ou televisão, o que pode 
ser determinado ligando e desligando o equipamento, o utilizador deve tentar corrigir a 
interferência através de uma ou mais das seguintes medidas: 
• Reorientar ou deslocar a antena de receção.
• Aumentar a separação entre o equipamento e o recetor.
• Conectar o equipamento a uma tomada num circuito diferente daquele ao qual o      
   recetor está conectado.
• Consultar o revendedor ou um técnico de rádio/TV experiente para obter ajuda.
 
Este	equipamento	está	em	conformidade	com	os	limites	de	exposição	à	radiação	RF	da	
FCC estabelecidos para um ambiente não controlado.
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Ďakujeme vám, že ste si zakúpili tento výrobok značky NACON®. 
Účelom tohto výrobku je obohatiť váš zážitok z hrania videohier. Túto 
príručku si prosím uschovajte na bezpečnom mieste pre budúce použitie. 

I Dodatočné údaje 
 
Rozmery: 190 x 189 x 89 mm
Hmotnosť: približne 308 g 
Vstup: napätie 5 V  500 mA 

Pamätajte:  Pretože naším cieľom je neustále zlepšovať váš zážitok z hrania videohier, 
je pravdepodobné, že budeme prostredníctvom aplikácie Revolution 5 Pro priebežne 
uvoľňovať aktualizácie firmwaru. V aplikácii preto pravidelne kontrolujte dostupnosť 
nových aktualizácií.

Revolution 5 Pro Puzdro na 
uskladnenie

Schránka na 
príslušenstvo

2 smerové 
ovládače

Kovové čapy páčok 
(2x 30°, 2x 38°)

6 závaží 
(2x  10g, 2x  14g, 2x  16g)

6 hlavičiek páčok 
(2 konkávne, 4 konvexné)

Stručná príručka3m USB-C kábelExterný mikrofón USB adaptér

I Obsah
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I Prehľad prvkov

*Spoločnosť Sony Interactive Entertainment netestovala kompatibilitu s PC (Windows 10/11) ani pre ňu neposkytuje zákaznícku podporu.

1 Konektor USB-C 
2 Dotykový panel 
3 4x LED ukazovateľ profilu  
   (aktívne iba v pokročilom režime) 
4 Tlačidlo Možnosti 
5 Akčné tlačidlá 
6 Pravá páčka 
7 Tlačidlo pre stlmenie mikrofónu 
8 3,5mm zdierka 
9 Smerový ovládač 
10 Tlačidlo PS 
11 LED kontrolka hráča  
     (v režime PS4™) 
12 LED kontrolky hráča (v režime PS5®)  
     + ukazovatele úrovne nabitia batérie 
13 Ľavá páčka 
14 Tlačidlo Zdieľať 
15 Prepínač platformy (PS5®, PS4™, PC*) 
16 Prepínač klasického a pokročilého režimu 
17 Spúšť L2 
18 Blokovanie spúšte L2  
19 Tlačidlo skratky S2 
20 Tlačidlo skratky S4 
21 Tlačidlo pre zníženie hlasitosti 
22 Tlačidlo Bluetooth® 
23 Tlačidlo pre zvýšenie hlasitosti 
24 Tlačidlo skratky S3 
25 Tlačidlo skratky S1 
26 Blokovanie spúšte R2 
27 Spúšť R2 
28 Tlačidlo pre voľbu profilu 
29 Prepínač drôtového  
      a bezdrôtového režimu 
30 Port USB-C 
31 Multifunkčné tlačidlo 
32 USB adaptér 
33 LED kontrolka párovania 
34 Tlačidlo párovania

1
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7
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I    Páčky, smerový ovládač, čapy páčok a rukoväte 
 
 
Upravte si ovládač pomocou priloženého príslušenstva:

• Vyberte hlavičku páčky alebo smerový ovládač:  
Chyťte hlavičku páčky alebo smerový ovládač dvoma prstami a zatiahnite.

• Nasaďte novú hlavičku páčky alebo smerový ovládač: Umiestnite hlavičku 
páčky alebo smerový ovládač na príslušné miesto a zatlačte ich, kým sa neozve 
cvaknutie.

Chyťte a zatiahnite  
smerom hore.

Zatlačte smerom dole.
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• Vymeňte čap páčky:
Výmena čapu ľavej alebo pravej páčky vám umožní reagovať v určitých hrách 
rýchlejšie alebo presnejšie. Ak chcete vymeniť čap páčky, musíte:

- vybrať nasadenú hlavičku tak, že za ňu zľahka zatiahnete;
- vybrať nasadený čap tak, že za neho zatiahnete;
- vložiť na miesto nový požadovaný čap;
- skontrolovať, že hlavička páčky je otočená tak, aby tvar na jej spodnej strane 

zodpovedal tvaru v hornej časti čapu. Potom hlavičku zľahka zatlačte, kým sa 
neozve cvaknutie.

• Vymeňte závažie v rukovätiach: Ak chcete vymeniť závažie, stlačte kryty priestorov 
pre závažie a posunutím smerom dole ich odstráňte. Vložte požadované závažie  
a zatlačte kryty naspäť do pôvodnej pozície, kým sa neozve cvaknutie.



Pomocou tohto externého mikrofónu môžete efektívne komunikovať s členmi vášho 
tímu. Tento jednoduchý pripojovací mikrofón s jackom vám poslúži ku komunikácii 
napríklad v kombinácii s bezdrôtovými slúchadlami bez mikrofónu.

Na prepojenie s bezdrôtovými slúchadlami využíva ovládač technológiu Bluetooth® 
5.2. V takejto situácii funguje komunikácia pomocou Bluetooth® a komunikácia 
pomocou rádiovej frekvencie s USB adaptérom súbežne a bez rušenia. Zvuk z konzoly 
PlayStation® 5 budete počuť v pripojenom bezdrôtovom zariadení. Pokiaľ budete chcieť 
komunikovať s ostatnými hráčmi, pripojte prosím externý mikrofón do 3,5mm zdierky  
v ovládači.

Majte na pamäti, že keď sú v 3,5mm zdierke v ovládači zapojené drôtové slúchadla, 
bude funkcia Bluetooth® vypnutá.

SK /
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I Ako používať ovládač s PC*

Presvedčte sa, že prepínač platformy je nastavený na PC*. 
 
 
Ak chcete hrať v drôtovom režime: 

Presvedčte sa, že prepínač drôtového a bezdrôtového režimu je nastavený na drôtový 
režim. 
Pomocou priloženého kábla s konektormi USB-A a USB-C pripojte ovládač k počítaču. 
Akonáhle je ovládač automaticky rozpoznaný, je pripravený na použitie. 
 
 
Ak chcete hrať v bezdrôtovom režime:

Presvedčte sa, že prepínač drôtového a bezdrôtového režimu je nastavený na 
bezdrôtový režim. 
Presvedčte sa, že USB adaptér je správne zapojený do počítača. 
Stlačte tlačidlo PS. Ovládač je pripravený na použitie.

* Spoločnosť Sony Interactive Entertainment netestovala kompatibilitu s PC (Windows 10/11) ani pre ňu neposkytuje zákaznícku 
podporu.
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I Ako používať ovládač s konzolou PlayStation® 5

Presvedčte sa, že prepínač platformy je nastavený na PS5®.

 
Ak chcete hrať v drôtovom režime:

Presvedčte sa, že prepínač drôtového a bezdrôtového režimu je nastavený na drôtový 
režim. 
Pomocou priloženého kábla s konektormi USB-A a USB-C pripojte ovládač ku konzole. 
Stlačte tlačidlo PS. Ovládač je pripravený na použitie.

 
Ak chcete hrať v bezdrôtovom režime:

Presvedčte sa, že prepínač drôtového a bezdrôtového režimu je nastavený na 
bezdrôtový režim. 
Presvedčte sa, že USB adaptér je správne zapojený do konzoly. 
Stlačte tlačidlo PS. Ovládač je pripravený na použitie.
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I     Ako používať ovládač s konzolou PlayStation® 4 
 

 

 
 
Presvedčte sa, že prepínač platformy je nastavený na PS4™. 
 
 
Ak chcete hrať v drôtovom režime:

Presvedčte sa, že prepínač drôtového a bezdrôtového režimu je nastavený na drôtový 
režim. 
Pomocou priloženého kábla s konektormi USB-A a USB-C pripojte ovládač ku konzole. 
Stlačte tlačidlo PS. Ovládač je pripravený na použitie. 

Ak chcete hrať v bezdrôtovom režime:

Presvedčte sa, že prepínač drôtového a bezdrôtového režimu je nastavený na 
bezdrôtový režim. 
Presvedčte sa, že USB adaptér je správne zapojený do konzoly. 
Stlačte tlačidlo PS. Ovládač je pripravený na použitie.
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I    Blokovanie spúští  
 
Ak chcete aktivovať alebo deaktivovať blokovanie spúští, postupujte nasledovne: 

1. Stlačením a podržaním tlačidla odomknite systém.
2. Posunutím tlačidla hore alebo dole aktivujte/deaktivujte blokovanie spúští.

1

2

I Skrátenie vstupného rozsahu spúští

Blokovanie spúští je úplne mechanická funkcia. Reaktivitu spúští môžete 
zvýšiť dvoma spôsobmi:

• V KLASICKOM REŽIME: Stlačte a podržte tlačidlo pre voľbu profilu  
a potom úplne stlačte spúšť. Ovládač zavibruje raz na znamenie 
toho, že je vybraný krátky vstupný rozsah spúšte, a zavibruje dvakrát 
na znamenie toho, že je vybraný dlhý vstupný rozsah spúšte. 
Následne môžete spúšť a tlačidlo pre voľbu profilu uvoľniť.

• V POKROČILOM REŽIME: Použite sprievodnú aplikáciu a zmeňte 
toto nastavenie v niektorom zo svojich profilov.

Krátky stisk
Dlhý stisk

Krátky stisk
Dlhý stisk

I Informácie o bezdrôtovej komunikácii 
 
 
Tento ovládač využíva rádiové frekvenčne pásmo 2,4 GHz, a preto v prípade, že rovnaké 
frekvenčne pásmo využívajú aj iné blízke zariadenia, môžete zaznamenať určité 
problémy.
Nacon preveril funkčnosť tohto ovládača s konzolou PlayStation® 5 (skupina modelov 
CFI-1000).
Odporúčame zapojiť USB adaptér do USB portu na prednej strane konzoly PlayStation® 5 
(skupina modelov CFI-1000).
Ku komunikácii s bezdrôtovými slúchadlami do uší alebo bezdrôtovými slúchadlami 
s mikrofónom využíva ovládač technológiu Bluetooth® 5.2. V tejto situácii funguje 
komunikácia pomocou Bluetooth® a rádiovej frekvencie súbežne bez rušenia. Pre prenos 
dát z mikrofónu je tiež možné zapojiť do 3,5mm zdierky priložený externý mikrofón. 
Ak sú v zdierke zapojené slúchadlá s mikrofónom, prenášajú sa dáta do slúchadiel  
a z mikrofónu iba prostredníctvom audio jacku a Bluetooth® je vypnuté.
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I Technológia Hallovho javu
 
Technológia Hallovho javu, založená na využívaní magnetických senzorov a magnetov, 
zabraňuje treniu a mechanickému opotrebovaniu kľúčových komponentov. Dôsledkom 
toho sa pri porovnaní s tradičnými mechanizmami výrazne predlžuje ich životnosť.

I Vibrácie
 
Ovládač disponuje vibračným motorčekom, ktorý je kompatibilný iba s hrami pre PC* 
a PS4™. Pri hraní PS5® hier na konzole PlayStation® 5 v režime PS5® nebude ovládač 
vibrovať.

PRENOS

ALEBO +
Externý mikrofón

Voliteľné

Bezdrôtové slúchadlá
Audio

Drôtové slúchadlá
Audio/Mikrofón

BT 5.2
RF

ALEBO

Cez kábel Cez adaptér

KOMUNIKÁCIA S 
KONZOLOU ALEBO PCZVUKU

Ak sú v zdierke zapojené drôtové slúchadlá s mikrofónom, nie je možné k ovládaču 
pripojiť alebo s ním spárovať bezdrôtové slúchadlá s mikrofónom alebo bezdrôtové 
slúchadlá do uší. Keď sa o to pokúsite, bude svetelný kruh okolo pravej páčky po dobu 
piatich sekúnd blikať červeno na znamenie toho, že daná činnosť nebola rozpoznaná.
Ak sú v zdierke zapojené drôtové slúchadlá do uší, nie je možné k ovládaču pripojiť alebo 
s ním spárovať bezdrôtové slúchadlá do uší alebo bezdrôtové slúchadlá s mikrofónom.

* Spoločnosť Sony Interactive Entertainment netestovala kompatibilitu s PC (Windows 10/11) ani pre ňu neposkytuje zákaznícku podporu.
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Klasický a pokročilý režim 
 
Klasický režim: ovládač sa bude chovať rovnako ako klasický bezdrôtový ovládač 
DualSense®, bezdrôtový ovládač DUALSHOCK®4 alebo ovládač pre PC.

Nasledujúce nastavenie môžete upravovať „za pochodu“ bez nutnosti sprievodnej aplikácie: 
     - Namapovanie tlačidiel na štyri zadné tlačidlá skratiek. 
     - Dĺžka stisku spúští – pomocou systému blokovania spúští. 
     - Dĺžka vstupného rozsahu spúští. 
     - Nastavenie zvuku – pomocou dotykového panelu. 
 
Pokročilý režim: získajte prístup ku všetkým možnostiam úprav prostredníctvom 
aplikácie Revolution 5 Pro.  
Aplikáciu si stiahnite na adrese https://nacongaming.com/revolution-5-pro a postupujte 
podľa pokynov. Bavte sa! 
 
Aby ste jednoduchšie poznali rozsah všetkých funkcií ovládača, sú v ňom 
predinštalované štyri profily. 

Profil 1: Závodný – Športový. Prispôsobený závodným a športovým hrám.  
Profil 2: FPS. S rýchlejšie reagujúcou krivkou na ľavej páčke pre svižný pohyb a lineárne 
rastúcou krivkou na pravej páčke pre presné mierenie. 
Profil 3: Arkádový – Súbojový. S okamžite reagujúcou krivkou na ľavej a pravej páčke 
pre kratšiu reakčnú dobu. 
Profil 4: Infiltračný. S veľmi rýchlo reagujúcou krivkou na ľavej páčke pre bleskový 
pohyb a oneskorenou krivkou na pravej páčke pre presné vykonávanie činností. 
 
Prostredníctvom aplikácie môžete vytvárať svoje profily a zdieľať ich s priateľmi a celou 
hernou komunitou.

Mapovanie zadných tlačidiel skratiek

• V KLASICKOM REŽIME 
1. Stlačte a po dobu troch sekúnd podržte multifunkčné tlačidlo. Svetelný kruh okolo 
pravej páčky začne blikať. 
2. Teraz stlačte zadné tlačidlo skratky, ktoré chcete naprogramovať. LED ukazovateľ 
profilu zodpovedajúci zvolenému tlačidlu skratky sa rozsvieti (viď obrázky nižšie). 
3. Potom stlačte tlačidlo, ktoré chcete priradiť k danému tlačidlu skratky. Príslušný LED 
ukazovateľ profilu trikrát zabliká na znamenie toho, že zvolené tlačidlo skratky bolo 
namapované. 
4. Tieto kroky zopakujte pre každé tlačidlo skratky, alebo ak budete chcieť zmeniť 
aktuálne nastavenie. 
5. Pre ukončenie tohto režimu a uloženie nastavenia krátko stlačte multifunkčné 
tlačidlo. Svetelný kruh prestane blikať.



SK /

Mapuje sa S1
LED ukazovateľ profilu 3 svieti: 

bielo (režim PS5) 
alebo 

modro (režim PS4) 
alebo  

fialovo (režim PC), 
ostatné LED ukazovatele sú zhasnuté.

Mapuje sa S3
LED ukazovateľ profilu 4 svieti: 

bielo (režim PS5) 
alebo 

modro (režim PS4) 
alebo  

fialovo (režim PC), 
ostatné LED ukazovatele sú zhasnuté.

Mapuje sa S2
LED ukazovateľ profilu 1 svieti: 

bielo (režim PS5) 
alebo 

modro (režim PS4) 
alebo  

fialovo (režim PC), 
ostatné LED ukazovatele sú zhasnuté.

Mapuje sa S4
LED ukazovateľ profilu 2 svieti: 

bielo (režim PS5) 
alebo 

modro (režim PS4) 
alebo  

fialovo (režim PC), 
ostatné LED ukazovatele sú zhasnuté.

LED ukazovateľ profilu 3 LED ukazovateľ profilu 1

LED ukazovateľ 
profilu 2

LED ukazovateľ 
profilu 4
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    Nastavenie pokročilého režimu (s využitím sprievodnej aplikácie pre PC)
 
V sprievodnej aplikácii pre PC, dostupnej k stiahnutiu z webu nacongaming.com, sú vám 
pre každú platformu k dispozícii až štyri úplne nastaviteľné herné profily. Aplikácia je 
kompatibilná s Windows 10/11 a macOS.
Akonáhle si aplikáciu nainštalujete, budete môcť upravovať nastavenie svojho ovládača  
a baviť sa pri testovaní a optimalizovaní vašich vlastných nastavení vo vašich obľúbených 
hrách.
Pamätajte: V ovládači môžete mať pre každú platformu uložené súčasne až štyri rozdielne profily.

I Vlastnosti aplikácie

• Upravte amplitúdu a mŕtvu zónu ľavej a pravej páčky.
• Zmeňte funkcie tlačidiel ovládača (s výnimkou tlačidiel Share, Options a PS).
• Upravte mŕtvu zónu ľavej a pravej spúšte.
• Upravte intenzitu vibrácií ovládača.
• Zmeňte nastavenie smerového ovládača: osemsmerné alebo štvorsmerné.
• Upravte nastavenie tlačidiel skratiek.
• Aktualizujte firmware ovládača.

I Spustenie aplikácie
 
Potom, ako aplikáciu stiahnete a nainštalujete, sa pred jej spustením presvedčte, že 
ovládač je pripojený k počítaču pomocou kábla. Tiež sa presvedčte, že:

1. Prepínač drôtového a bezdrôtového režimu je nastavený na drôtový režim.
2. Prepínač platformy je nastavený na PS5® alebo PS4™.
3. Prepínač klasického a pokročilého režimu je nastavený na pokročilý režim.

Teraz ste pripravený aplikáciu spustiť a podľa pokynov na obrazovke si prispôsobiť herný 
profil.
Potom, ako si profil prispôsobíte a zavriete aplikáciu, môžete pomocou prepínača 
prepínať z jedného režimu na druhý – pozícia „C“ znamená klasický režim a pozícia 
„A“ znamená pokročilý režim. Medzi jednotlivými profilmi môžete v pokročilom režime 
prepínať stlačením tlačidla pre voľbu profilu.
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I LED ukazovatele

1. Číslo profilu + nastavenie zvuku/mikrofónu + indikácia stlmenia mikrofónu.
2. Číslo hráča v režime PS5® + úroveň nabitia batérie (na vyžiadanie) (PS4™/PC*) + priebeh 

nabíjania batérie pri vypnutom ovládači.
3. Režim ovládača (PS5®/PS4™/PC*) + rôzne využitie podľa situácie + párovanie pomocou 

Bluetooth®. 
 

• V režime PS5®:
> Klasický režim: Svietiaci LED ukazovatele = stlmený mikrofón, zvýšenie/

zníženie hlasitosti zvuku alebo zisku mikrofónu, ukazovateľ profilu ekvalizéru, 
mapovanie tlačidiel skratiek.

> Pokročilý režim: Stlmený mikrofón, ukazovateľ čísla profilu.

Týchto päť bielych LED ukazovateľov 
slúži k označeniu čísla hráča.

Farebný LED ukazovateľ na USB adaptéri 
informuje o prebiehajúcom párovaní a zobrazuje 
stav pripojenia k ovládaču.

1 2 3

* Spoločnosť Sony Interactive Entertainment netestovala kompatibilitu s PC (Windows 10/11) ani pre ňu neposkytuje zákaznícku podporu.



SK /

• V režime PS4™:
> Klasický režim: Svietiaci LED ukazovatele = stlmený mikrofón, zvýšenie/

zníženie hlasitosti zvuku alebo zisku mikrofónu, ukazovateľ profilu ekvalizéru, 
mapovanie tlačidiel skratiek.

> Pokročilý režim: Stlmený mikrofón, ukazovateľ čísla profilu.

Týchto päť bielych LED ukazovateľov  
slúži na vyžiadanie k zobrazeniu informácie o úrovni nabitia batérie.

Farebný LED ukazovateľ na USB adaptéri 
informuje o prebiehajúcom párovaní a zobrazuje 
stav pripojenia k ovládaču.

Farebný LED ukazovateľ na USB adaptéri 
informuje o prebiehajúcom párovaní a zobrazuje 
stav pripojenia k ovládaču.

• V režime PC*:
> Klasický režim: LED ukazovatele zostávajú zhasnuté a rozsvietia sa len pri 

mapovaní tlačidiel skratiek.
> Pokročilý režim: Tieto štyri LED ukazovatele slúžia k označeniu profilu.

Týchto päť bielych LED ukazovateľov  
slúži na vyžiadanie k zobrazeniu informácie o úrovni nabitia batérie.

* Spoločnosť Sony Interactive Entertainment netestovala kompatibilitu s PC (Windows 10/11) ani pre ňu neposkytuje zákaznícku podporu.
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I Nastavenie zvuku pomocou dotykového panelu 

Zvukový ekvalizér (ďalej tiež ako „EQ“) je zvukový filter, ktorý izoluje určité frekvencie  
a buď ich zosilňuje, potlačuje, alebo ich ponecháva nedotknuté.

Po stlačení multifunkčného tlačidla môžete použiť dotykový panel ovládača k úprave 
nastavenia zvuku.

V tomto režime bude svetelný kruh okolo pravej páčky trvalo blikať bielo – modro – 
fialovo – bielo – modro – fialovo, a to pokiaľ budete používať funkcie pre úpravu zisku 
mikrofónu a nastavenia ekvalizéru.
 
KLASICKÝ REŽIM

Zvýšenie alebo zníženie zisku mikrofónu slúchadiel:
Ak chcete upraviť zisk mikrofónu, stlačte krátko multifunkčné tlačidlo a potom 
klepnite na hornú/dolnú časť dotykového panelu.
Klepnutím v hornej časti zisk zvýšite, klepnutím v dolnej časti ho znížite.

Ekvalizér:
Ak chcete zvoliť profil ekvalizéru, stlačte krátko multifunkčné tlačidlo a potom 
poklepaním na ľavú/pravú časť dotykového panelu prepínajte medzi jednotlivými 
nastaveniami zvukového ekvalizéru.
Vyberať môžete zo štyroch rozdielnych profilov zvukového ekvalizéru (viď 
nasledujúci prehľad):



SK /

Ďalší  
ekvalizér

Deaktivovať  
ekvalizér

Predchádzajúci  
ekvalizér

Aktivovať  
ekvalizér

POKROČILÝ REŽIM 
Aktivácia/Deaktivácia zvukového ekvalizéru: 
Ak chcete aktivovať/deaktivovať ekvalizér, stlačte krátko multifunkčné tlačidlo  
a potom klepnite na ľavú/pravú časť dotykového panelu.
Pre nastavenie vlastného ekvalizéru použite aplikáciu Revolution 5 Pro.

Žiadny EQ EQ 1 
Závodný -  
Športový

EQ 2 
FPS

EQ 3 
Arkádový -  
Súbojový

EQ 4 
Chat

Všetky LED 
ukazovatele sú 

zhasnuté.

LED ukazovateľ 
1 svieti bielo, 
ostatné LED 

ukazovatele sú 
zhasnuté.

LED ukazovatele 
1 a 2 svietia 

bielo, ostatné 
LED ukazovatele 

sú zhasnuté.

LED ukazovatele 
1, 2 a 3 svietia 

bielo, LED 
ukazovateľ 4 je 

zhasnutý.

Všetky LED 
ukazovatele 
svietia bielo.
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Funkcie zvuku 

I Ovládanie hlasitosti  

Ak je k ovládaču pripojené audio zariadenie, stlačením tlačidla pre zvýšenie hlasitosti 
zvýšite hlasitosť zvuku. Stlačením tlačidla pre zníženie hlasitosti ju znížite.

+ 
Tlačidlo pre 

zvýšenie 
hlasitosti

- 
Tlačidlo pre 

zníženie 
hlasitosti

I Párovanie pomocou Bluetooth® 
 
Ak chcete spárovať ovládač pomocou Bluetooth® s True Wireless slúchadlami 
alebo slúchadlami s mikrofónom, postupujte nasledujúcim spôsobom: 
1. Položte ovládač a True Wireless slúchadlá / slúchadlá s mikrofónom vedľa 
seba. 
2. Prepnite True Wireless slúchadlá / slúchadlá s mikrofónom do režimu 
párovania pomocou Bluetooth®. 
3. Stlačte a po dobu šiestich sekúnd podržte tlačidlo Bluetooth® na ovládači.

Tlačidlo Bluetooth®

• Ovládač sa prepne do režimu párovania a svetelný kruh okolo 
pravej páčky začne striedavo blikať modro a bielo.

• Akonáhle bude ovládač spárovaný, svetelný kruh prestane blikať.
• Pri používaní rovnakých True Wireless slúchadiel / slúchadiel s 

mikrofónom dôjde v budúcnosti k ich automatickému pripojeniu. 
Predtým ako spustíte párovanie, presvedčte sa, že Bluetooth®  
v ovládači je zapnutý, a to tak, že stlačíte a po dobu troch 
sekúnd podržíte tlačidlo Bluetooth®.

POZNÁMKA: Tento ovládač nie je možné pripojiť ku konzole ani k počítaču pomocou 
Bluetooth®.
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I Ako nabíjať ovládač Revolution 5 Pro 

1. Ovládač Revolution 5 Pro obsahuje lithium-iontovú batériu.
2. Ak chcete batériu nabiť, pripojte kábel s konektormi USB-A a USB-C ku konzole PS5®, 

konzole PS4™ alebo počítaču a potom k ovládaču. Pre čo najkratšiu dobu nabíjania sa 
presvedčte, že je ovládač vypnutý. Ak budete ovládač nabíjať a zároveň používať, bude 
batéria „upúšťať“ energiu a doba nabíjania sa predĺži.

3.  Ak budete chcieť skontrolovať úroveň nabitia batérie v režime PS5®, keď je ovládač 
pripojený káblom, poklepte dvakrát na zadnú stranu ovládača. Biele LED ukazovatele 
pod dotykovým panelom sa rozsvietia. Nachádza sa tu celkom päť LED ukazovateľov, 
ktoré informujú o úrovni nabitia batérie nasledovne:

 5 LED ukazovateľov = 100–80 %
 4 LED ukazovatele = 80–60 %
 3 LED ukazovatele = 60–40 %
 2 LED ukazovatele = 40–20 %
 1 LED ukazovateľ = 20–10 % 

 POZNÁMKA: Ak klesne úroveň nabitia batérie pod 10 %, začne posledný uvedený 
LED ukazovateľ blikať. V tejto chvíli je nutné batériu bezodkladne nabiť.

 
Ak budete chcieť skontrolovať úroveň nabitia batérie v režime PS5®, keď je ovládač 
pripojený pomocou USB adaptéra, prejdite do riadiaceho strediska PS5®, v ktorom 
nájdete údaj o úrovni nabitia batérie pri spodnom okraji obrazovky.

      Ak budete chcieť skontrolovať úroveň nabitia batérie v režime PS4™ alebo PC*, klepnite 
dvakrát na zadnú stranu ovládača. Biele LED ukazovatele pod dotykovým panelom 
sa rozsvietia. Nachádza sa tu celkom päť LED ukazovateľov, ktoré informujú o úrovni 
nabitia batérie nasledovne:

 5 LED ukazovateľov = 100–80 %
 4 LED ukazovatele = 80–60 %
 3 LED ukazovatele = 60–40 %
 2 LED ukazovatele = 40–20 %
     1 LED ukazovateľ = 20–10 % 

 POZNÁMKA: Ak klesne úroveň nabitia batérie pod 10 %, začne posledný uvedený LED 
ukazovateľ blikať. V tejto chvíli je nutné batériu bezodkladne nabiť.

 POZNÁMKA: Na výdrž batérie má vplyv to, aké funkcie ovládača ste aktivovali a aké 
hry hráte. Čím viacej funkcií aktivujete, tým rýchlejšie vyčerpáte energiu batérie.

 Ak chcete predĺžiť dĺžku hrania, môžete pomocou aplikácie Revolution 5 Pro niektoré 
funkcie, ako napríklad LED ukazovatele alebo vibrácie, vypnúť.

* Spoločnosť Sony Interactive Entertainment netestovala kompatibilitu s PC (Windows 10/11) ani pre ňu neposkytuje zákaznícku 
podporu.
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Recyklácia
Tento symbol na výrobku alebo jeho obale znamená, že s týmto výrobkom by sa 
nemalo zaobchádzať ako s bežným domácim odpadom. Miesto toho by mal byť 
odnesený na príslušné zberné miesto za účelom recyklácie. Správnym nakladaním  
s vyslúženým elektrozariadením pomôžete zabrániť potenciálne negatívnym dopadom 
na životné prostredie a ľudské zdravie, ku ktorým by v opačnom prípade mohlo dôjsť. 
Recyklácia materiálu pomáha šetriť prírodné zdroje. Ďalšie informácie si prosím 
vyžiadajte na vašom miestnom úrade alebo v spoločnostiach zaisťujúcich likvidáciu 
elektroodpadu. Platí len pre EU, UK a Turecko.

Turecko
AEEE Yönetmeliğine Uygundur. (Vyhovuje nariadeniu WEEE.)

     Ak požadujete bližšie informácie o tomto nariadení, otvorte si prosím:             
     www.tukcev.org.tr/assets/yonetmelikler/AEEEYonetmeligi.pdf

I Dôležité bezpečnostné opatrenia
 
1/ Tento výrobok je určený k použitiu výlučne vo vnútorných priestoroch. Nevystavujte ho 
priamemu slnečnému žiareniu alebo zlému počasiu.
2/ Výrobok nevystavujte striekajúcej vode, kvapkám dažďa alebo vlhkosti. Neponárajte ho 
do kvapaliny.
3/ Výrobok nevystavujte prachu, vysokej vlhkosti, vysokým teplotám alebo mechanickému 
šoku.
4/ Poškodený výrobok nepoužívajte, ani ho nerozoberajte. Nepokúšajte sa ho opraviť.
5/ K čisteniu povrchu používajte výhradne jemnú, čistú a vlhkú handričku. Čistiace 
prostriedky môžu poškodiť povrchovú úpravu a preniknúť do vnútra výrobku.
6/ Výrobok neprenášajte za kábel.
7/ Tento výrobok nie je navrhnutý pre používanie osobami so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, alebo osobami bez potrebných skúseností 
či znalostí za predpokladu, že predtým nedostali inštrukcie alebo poučenie ohľadom 
používania tohto výrobku osobou zodpovednou za ich bezpečnosť.
Výrobok nenechávajte bez dozoru a udržujte ho mimo dosahu detí. Nevhodné pre deti 
mladšie sedem rokov kvôli riziku omotania kábla okolo krku. 
Tento výrobok by sa nemal pripájať k napájaciemu zdroju, ktorého výstupné parametre sú 
vyššie ako výkon 15 W, napätie 5 V a jednosmerný prúd 500 mA.

 



SK /

I Bezpečnostné opatrenia týkajúce sa batérie 
 
VAROVANIE: V prípade, že je váš výrobok vybavený vstavanou nevymeniteľnou batériou, 
nepokúšajte sa ho otvoriť a túto batériu vybrať. Mohli by ste pri tom poškodiť výrobok 
alebo sa zraniť.

V prípade, že váš výrobok disponuje vstavanou vymeniteľnou batériou, používajte 
výhradne typ batérie dodávaný spoločnosťou Nacon/RIG. Batérie po životnom cykle 
by ste mali ihneď odstrániť a odniesť na príslušné zberné miesto. RECYKLÁCIA: Batériu 
tohto výrobku je potrebné recyklovať alebo zlikvidovať príslušným spôsobom. Ďalšie 
informácie týkajúce sa vyňatia a likvidácie tejto batérie vám poskytne príslušné zberné 
miesto. Batéria má obmedzenú životnosť. S opakujúcim sa používaním a zvyšujúcim 
sa vekom batérie sa doba jej nabíjania postupne predlžuje. Životnosť batérie sa odvíja 
tiež od spôsobu jej skladovania, stavu použitia, vlastností okolitého prostredia a ďalších 
faktorov. Nabíjanie batérie v netypickom prostredí nemusí byť tak účinné. Výdrž batérie 
sa môže líšiť v závislosti na spôsobe jej používania a vlastnostiach okolitého prostredia. 
Ak ovládač nepoužívate: Ak ovládač dlhšiu dobu nepoužívate, odporúčame vám nabiť ho 
doplna aspoň raz ročne, aby ste zachovali jeho funkčnosť.
VAROVANIE: Nebezpečie požiaru, výbuchu a popálenín. Ak ovládač pri nabíjaní 
nepoužívate, nenabíjajte batériu dlhšie, než je nevyhnutné. Zabráňte kontaktu kovových 
predmetov, ako sú kľúče alebo mince, s batériou alebo ovládačom.
Batériu sa nepokúšajte otvoriť ani poškodiť. Môže obsahovať korozívne látky, ktoré sú 
nebezpečné pri styku s očami alebo pokožkou a toxické pri požití.
Batériu nikdy nevkladajte do úst. Pri požití sa obráťte na lekára alebo toxikologické 
centrum.
Ak sa látka obsiahnutá v batérii dostane do styku s vašim oblečením, pokožkou alebo 
očami, dôkladne ich umyte čistou vodou a ihneď kontaktujte lekára.
Batériu vždy uchovávajte mimo dosahu detí.
Batériu nikdy nevhadzujte do ohňa ani nevkladajte do rúry. Rozbitie alebo rozrezanie 
batérie môže spôsobiť jej výbuch.
Pri používaní, skladovaní alebo preprave by batéria nemala byť vystavená extrémne 
vysokej alebo nízkej teplote, alebo nízkemu tlaku vzduchu vo vysokej nadmorskej výške, 
pretože by to mohlo zapríčiniť jej výbuch, únik horľavej kvapaliny či plynu.

I Ergonómia 
 
Držanie rúk v jednej pozícii môže po dlhšej dobe spôsobovať bolesť. Ak k tomu dochádza 
opakovane, poraďte sa prosím s lekárom. 
Ako prevenciu proti bolesti vám odporúčame, aby ste si každú hodinu urobili pätnásťminútovú 
prestávku.
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I Technická podpora 
 
 
Akékoľvek ďalšie informácie vám poskytne naša technická podpora. Predtým ako 
zavoláte, presvedčte sa, že ste o svojom probléme a výrobku zhromaždili čo najviac 
informácií.

UK 
E-mail: support@nacongaming.com
Telefón: +44 0808 101 0970
Austrália 
E-mail: support.us@nacongaming.com
Telefón: +61 13 0051 2410
Európa 
E-mail: support@nacongaming.com

E-mailová podpora pre USA/Kanadu
(v angličtine/francúzštine)
E-mail: support.us@nacongaming.com
(v španielčine)
E-mail: soporte@nacongaming.com

Telefonická podpora pre USA/Kanadu
(v angličtine/francúzštine/španielčine)
Telefón: 1-833-622-6687
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I EU prehlásenie o zhode
 
Výrobok: REVOLUTION 5 PRO pre PS5®

Výrobca: Nacon

Nacon prehlasuje, že tento výrobok je v súlade s nasledujúcimi harmonizačnými 
právnymi predpismi Únie:
•  Smernica 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite
• Smernica 2011/65/EU o obmedzení používania niektorých nebezpečných látok  
v elektrických a elektronických zariadeniach

Úplne znenie EU prehlásenia o zhode je k dispozícii na internetovej adrese my.nacongaming.
com/en-GB/support.

I UK prehlásenie o zhode
 
Výrobok: REVOLUTION 5 PRO pre PS5®

Výrobca: Nacon

Nacon prehlasuje, že tento výrobok je v súlade s nasledujúcimi právnymi predpismi 
Spojeného kráľovstva:
•    Predpisy o elektromagnetickej kompatibilite z roku 2016
• Predpisy o obmedzení používania niektorých nebezpečných látok v elektrických  
a elektronických zariadeniach z roku 2012

Úplne znenie UK prehlásenia o zhode je k dispozícii na internetovej adrese 
my.nacongaming.com/en-GB/support.
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I FCC: Prehlásenie o zhode
 
Spojené štáty
Tento výrobok vyhovuje časti 15 pravidiel komisie FCC. Výrobok splňuje pri prevádzke 
nasledujúce dve podmienky: (1) výrobok nesmie spôsobovať škodlivé rušenie a (2) 
výrobok musí akceptovať akékoľvek prijaté rušenie vrátane rušenia, ktoré môže spôsobiť 
jeho nežiadúcu funkciu.
Varovanie: Zmeny alebo úpravy, ktoré nie sú vyslovene schválené stranou zodpovednou 
za vyššie uvedenú zhodu, môžu spôsobiť, že užívateľ stratí oprávnenie zariadenie 
prevádzkovať.
Poznámka: Testovaním tohto zariadenia bolo zistené, že vyhovuje limitom pre digitálne 
zariadenie triedy B podľa časti 15 pravidiel komisie FCC. Účelom týchto limitov je zaistiť 
primeranú ochranu pred škodlivým rušením v obytných budovách. Toto zariadenie 
generuje, používa a môže vyžarovať energiu v pásme rádiových vĺn, a pokiaľ nie je 
nainštalované a používané v súlade s pokynmi, môže spôsobovať škodlivé rušenie 
rádiovej komunikácie. Neexistuje však záruka, že k rušeniu v určitom prípade aj tak 
nedôjde. Pokiaľ toto zariadenie spôsobuje škodlivé rušenie príjmu rozhlasu alebo 
televízie, čo je možné potvrdiť vypnutím a zapnutím zariadenia, odporúča sa užívateľom 
pokúsiť sa rušenie odstrániť niektorým z nasledujúcich opatrení:
• Zmeniť orientáciu alebo pozíciu antény prijímača.
• Zväčšiť vzdialenosť medzi zariadením a prijímačom.
• Pripojiť zariadenie do zásuvky na inom okruhu, ako ku ktorému je pripojený prijímač.
• Požiadať o pomoc predajcu alebo skúseného rozhlasového alebo televízneho technika.
Toto zariadenie vyhovuje limitom vystavenia žiareniu stanoveným komisiou FCC pre 
nekontrolované prostredie.
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Děkujeme vám, že jste si zakoupili tento výrobek značky NACON®. 
Účelem tohoto výrobku je obohatit váš zážitek z hraní videoher. 
Tuto příručku si prosím uschovejte na bezpečném místě pro budoucí použití. 

I Dodatečné údaje 
 
Rozměry: 190 x 189 x 89 mm
Hmotnost: přibližně 308 g 
Vstup: napětí 5V  500 mA 

Pamatujte: Protože naším cílem je neustále zlepšovat váš zážitek z hraní videoher, 
je pravděpodobné, že budeme prostřednictvím aplikace Revolution 5 Pro průběžně 
uvolňovat aktualizace firmwaru. V aplikaci proto pravidelně kontrolujte dostupnost 
nových aktualizací.

Revolution 5 Pro Pouzdro na 
uskladnění

Schránka na 
příslušenství

2 směrové 
ovladače

Kovové čepy páček 
(2x 30°, 2x 38°)

6 závaží  
(2x  10g, 2x  14g, 2x  16g)

6 hlaviček páček 
(2 konkávní, 4 konvexní)

Stručná příručka3m USB-C kabelExterní mikrofon USB adaptér

I Obsah
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I Přehled prvků

* Kompatibilitu s PC (Windows 10/11) společnost Sony Interactive Entertainment netestovala ani pro ni neposkytuje zákaznickou podporu.

1 Konektor USB-C 
2 Dotykový panel 
3 4x LED ukazatel profilu (aktivní  
   pouze v pokročilém režimu) 
4 Tlačítko Možnosti 
5 Akční tlačítka 
6 Pravá páčka 
7 Tlačítko pro ztlumení mikrofonu 
8 3,5mm zdířka 
9 Směrový ovladač 
10 Tlačítko PS 
11 LED kontrolka hráče (v režimu PS4™) 
12 LED kontrolky hráče (v režimu  
     PS5®) + ukazatele úrovně nabití baterie 
13 Levá páčka 
14 Tlačítko Sdílet  
15 Přepínač platformy (PS5®, PS4™, PC*) 
16 Přepínač klasického a pokročilého  
      režimu  
17 Spoušť L2  
18 Blokování spouště L2   
19 Tlačítko zkratky S2  
20 Tlačítko zkratky S4 
21 Tlačítko pro snížení hlasitosti 
22 Tlačítko Bluetooth® 
23 Tlačítko pro zvýšení hlasitosti 
24 Tlačítko zkratky S3 
25 Tlačítko zkratky S1 
26 Blokování spouště R2 
27 Spoušť R2 
28 Tlačítko pro volbu profilu   
29 Přepínač drátového  
      a bezdrátového režimu 
30 Port USB-C 
31 Multifunkční tlačítko 
32 USB adaptér  
33 LED kontrolka párování 
34 Tlačítko párování

1
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I    Páčky, směrový ovladač, čepy páček a rukojeti 
 
 
Upravte si ovladač s pomocí přiloženého příslušenství:

• Vyjměte hlavičku páčky nebo směrový ovladač:  
Uchopte hlavičku páčky nebo směrový ovladač dvěma prsty a zatáhněte.

• Nasaďte novou hlavičku páčky nebo směrový ovladač: Umístěte hlavičku páčky 
nebo směrový ovladač na příslušné místo a zamáčkněte je, dokud se neozve 
cvaknutí.

Uchopte a zatáhněte  
směrem nahoru.

Zamáčkněte směrem dolů.
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• Vyměňte čep páčky:
Výměna čepu levé nebo pravé páčky vám umožní reagovat v určitých hrách rychleji 
nebo přesněji. Chcete-li vyměnit čep páčky, musíte:

- vyjmout stávající hlavičku tím, že za ni zlehka zatáhnete;
- vyjmout stávající čep tím, že za něj zatáhnete;
- vložit na místo nový požadovaný čep;
- zkontrolovat, že hlavička páčky je otočená tak, aby tvar na její spodní straně 

odpovídal tvaru v horní části čepu. Poté hlavičku zlehka zamáčkněte, dokud  
se neozve cvaknutí.

• Vyměňte závaží v rukojetích: Chcete-li vyměnit závaží, stiskněte kryty prostorů pro 
závaží a posunem směrem dolů je odstraňte. Vložte požadovaná závaží a nasuňte 
kryty zpět do původní pozice, dokud se neozve cvaknutí.



S pomocí tohoto externího mikrofonu můžete efektivně komunikovat s členy vašeho 
týmu. Tento jednoduchý připojovací mikrofon s jackem vám poslouží ke komunikaci 
například v kombinaci s bezdrátovými sluchátky bez mikrofonu.

K propojení s bezdrátovými sluchátky využívá ovladač technologii Bluetooth® 5.2.  
Za takové situace fungují komunikace pomocí Bluetooth® a komunikace pomocí rádiové 
frekvence s USB adaptérem souběžně a bez rušení. Zvuk z konzole PlayStation®5 uslyšíte 
v připojeném bezdrátovém zařízení. Pokud budete chtít komunikovat s ostatními hráči, 
zapojte prosím externí mikrofon do 3,5mm zdířky v ovladači.

Mějte na paměti, že když jsou v 3,5mm zdířce v ovladači zapojena drátová sluchátka, 
bude funkce Bluetooth® vypnutá.

CZ /
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I Jak používat ovladač s PC* 

Přesvědčte se, že přepínač platformy je nastavený na PC*. 
 
 
Pokud chcete hrát v drátovém režimu: 

Přesvědčte se, že přepínač drátového a bezdrátového režimu je nastavený na drátový 
režim.  
Pomocí přiloženého kabelu s konektory USB-A a USB-C připojte ovladač k počítači. 
Jakmile je ovladač automaticky rozpoznán, je připravený k použití.  
 
 
Pokud chcete hrát v bezdrátovém režimu: 

Přesvědčte se, že přepínač drátového a bezdrátového režimu je nastavený na 
bezdrátový režim. 
Přesvědčte se, že USB adaptér je správně zapojený do počítače. 
Stiskněte tlačítko PS. Ovladač je připravený k použití.

* Kompatibilitu s PC (Windows 10/11) společnost Sony Interactive Entertainment netestovala ani pro ni neposkytuje zákaznickou podporu.
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I         Jak používat ovladač s konzolí PlayStation®5  

Přesvědčte se, že přepínač platformy je nastavený na PS5®. 
 
Pokud chcete hrát v drátovém režimu: 

Přesvědčte se, že přepínač drátového a bezdrátového režimu je nastavený na drátový 
režim. 
Pomocí přiloženého kabelu s konektory USB-A a USB-C připojte ovladač ke konzoli.  
Stiskněte tlačítko PS. Ovladač je připravený k použití. 
 
Pokud chcete hrát v bezdrátovém režimu: 
 
 

Přesvědčte se, že přepínač drátového a bezdrátového režimu je nastavený na 
bezdrátový režim. 
Přesvědčte se, že USB adaptér je správně zapojený do konzole. 
Stiskněte tlačítko PS. Ovladač je připravený k použití.



CZ /

I Jak používat ovladač s konzolí PlayStation®4  
 

 

 
 
Přesvědčte se, že přepínač platformy je nastavený na PS4™. 
 
Pokud chcete hrát v drátovém režimu: 
 
 

Přesvědčte se, že přepínač drátového a bezdrátového režimu je nastavený na drátový 
režim. 
Pomocí přiloženého kabelu s konektory USB-A a USB-C připojte ovladač ke konzoli.
Stiskněte tlačítko PS. Ovladač je připravený k použití.

Pokud chcete hrát v bezdrátovém režimu: 
 
 

Přesvědčte se, že přepínač drátového a bezdrátového režimu je nastavený na 
bezdrátový režim. 
Přesvědčte se, že USB adaptér je správně zapojený do konzole. 
Stiskněte tlačítko PS. Ovladač je připravený k použití. 
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I          Blokování spouští 
 
    Chcete-li aktivovat nebo deaktivovat blokování spouští, postupujte následovně:

1. Stisknutím a podržením tlačítka odemkněte systém.
2. Posunutím tlačítka nahoru nebo dolů aktivujte/deaktivujte blokování spouští.

1

2

I Zkrácení vstupního rozsahu spouští

Blokování spouští je zcela mechanická funkce. Reaktivitu spouští můžete 
zvýšit dvěma způsoby:

• V KLASICKÉM REŽIMU: Stiskněte a podržte tlačítko pro volbu 
profilu a poté zcela stiskněte spoušť. Ovladač zavibruje jednou 
na znamení toho, že je zvolen krátký vstupní rozsah spouště,  
a zavibruje dvakrát na znamení toho, že je zvolen dlouhý vstupní 
rozsah spouště. Následně můžete spoušť i tlačítko pro volbu profilu 
uvolnit.

•   V POKROČILÉM REŽIMU: Použijte doprovodnou aplikaci  a změňte 
toto nastavení v některém ze svých profilů.

Krátký stisk Krátký stisk
Dlouhý stisk Dlouhý stisk

I Informace o bezdrátové komunikaci 
 
 
Tento ovladač využívá rádiové frekvenční pásmo 2,4 GHz, a proto v případě, že stejné 
frekvenční pásmo využívají i jiná blízká zařízení, můžete zaznamenat určité potíže.
Nacon prověřil funkčnost tohoto ovladače s konzolí PlayStation®5 (skupina modelů CFI-
1000).
Doporučujeme zapojit USB adaptér do USB portu na přední straně konzole PlayStation®5 
(skupina modelů CFI-1000).
Ke komunikaci s bezdrátovými sluchátky do uší nebo bezdrátovými sluchátky  
s mikrofonem využívá ovladač technologii Bluetooth® 5.2. Za takové situace funguje 
komunikace pomocí Bluetooth® a rádiové frekvence souběžně a bez rušení. Za účelem 
přenosu dat z mikrofonu je také možné zapojit do 3,5mm zdířky přiložený externí mikrofon.  
Jsou-li ve zdířce zapojena sluchátka s mikrofonem, přenášejí se data do sluchátek  
a z mikrofonu pouze prostřednictvím audio jacku a Bluetooth® je vypnuto.
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I Technologie Hallova jevu
 
Technologie Hallova jevu, založená na využívání magnetických senzorů a magnetů, 
zabraňuje tření a mechanickému opotřebení klíčových komponent. V důsledku toho se 
při srovnání s tradičními mechanismy značně prodlužuje jejich životnost.

I Vibrace
 
Ovladač disponuje vibračním motorkem, který je kompatibilní pouze s hrami pro PC*  
a PS4™. Při hraní PS5® her na konzoli PlayStation®5 v režimu PS5® nebude ovladač 
vibrovat.

Jsou-li ve zdířce zapojena drátová sluchátka s mikrofonem, není možné k ovladači připojit 
nebo s ním spárovat bezdrátová sluchátka s mikrofonem nebo bezdrátová sluchátka do 
uší. Pokud se o to pokusíte, bude světelný kruh kolem pravé páčky po dobu pěti sekund 
blikat červeně na znamení toho, že daná činnost nebyla rozpoznána.
Jsou-li ve zdířce zapojena drátová sluchátka do uší, není možné k ovladači připojit nebo 
s ním spárovat bezdrátová sluchátka do uší nebo bezdrátová sluchátka s mikrofonem.

AUDIO/MIC
DATA

OR +
Plug-in

microphone
Optional

Wireless headset
Audio

Wired headset
Audio/Mic

BT 5.2
RF

OR

Via cable Via dongle

COMMUNICATION
WITH CONSOLE OR PC

Drátová sluchátka 
Audio/Mikrofon

Po kabelu Přes adaptér

PŘENOS 
ZVUKU

KOMUNIKACE S 
KONZOLÍ NEBO PC

Bezdrátová sluchátka 
Audio

Externí mikrofon 
Volitelně

NEBONEBO

* Kompatibilitu s PC (Windows 10/11) společnost Sony Interactive Entertainment netestovala ani pro ni neposkytuje zákaznickou podporu.
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Klasický a pokročilý režim 
 
Klasický režim: ovladač se bude chovat stejně jako klasický bezdrátový ovladač 
DualSense®, bezdrátový ovladač DUALSHOCK®4 nebo ovladač pro PC.

Následující nastavení můžete upravovat „za pochodu“ bez nutnosti doprovodné aplikace: 
     - Namapování tlačítek na čtyři zadní tlačítka zkratek. 
     - Délka stisku spouští – pomocí systému blokování spouští. 
     - Délka vstupního rozsahu spouští. 
     - Nastavení zvuku – pomocí dotykového panelu. 
 
Pokročilý režim: získejte přístup ke všem možnostem úprav prostřednictvím aplikace 
Revolution 5 Pro. 
Aplikaci si stáhněte na adrese https://nacongaming.com/revolution-5-pro a postupujte 
podle pokynů. Bavte se! 
 
Abyste snáze poznali rozsah všech funkcí ovladače, jsou v něm předinstalovány čtyři 
profily. 
 
Profil 1:  Závodní – Sportovní. Uzpůsobený závodním a sportovním hrám. 
Profil 2: FPS. S rychleji reagující křivkou na levé páčce pro hbitý pohyb a lineárně 
rostoucí křivkou na pravé páčce pro přesné míření. 
Profil 3: Arkádový – Soubojový. S okamžitě reagující křivkou na levé i pravé páčce pro 
kratší reakční dobu. 
Profil 4: Infiltrační. S velmi rychle reagující křivkou na levé páčce pro bleskový pohyb  
a zpožděnou křivkou na pravé páčce pro přesné provádění činností. 
 
Prostřednictvím aplikace můžete vytvářet svoje profily a sdílet je s přáteli i celou herní 
komunitou.

Mapování zadních tlačítek zkratek

• V KLASICKÉM REŽIMU 
1. Stiskněte a na dobu tří sekund podržte multifunkční tlačítko. Světelný kruh kolem   
     pravé páčky začne blikat. 
2. Nyní stiskněte zadní tlačítko zkratky, které chcete naprogramovat. LED ukazatel   
     profilu odpovídající zvolenému tlačítku zkratky se rozsvítí (viz obrázky níže). 
3. Poté stiskněte tlačítko, které chcete přiřadit k danému tlačítku zkratky. Příslušný       
     LED ukazatel profilu třikrát zabliká na znamení toho, že zvolené tlačítko zkratky bylo   
     namapováno. 
4. Tyto kroky zopakujte pro každé tlačítko zkratky nebo budete-li chtít změnit stávající   
     nastavení. 
5. Pro opuštění tohoto režimu a uložení nastavení krátce stiskněte multifunkční tlačítko.  
    Světelný kruh přestane blikat.
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Mapuje se S1
LED ukazatel profilu 3 svítí: 

bíle (režim PS5) 
nebo  

modře (režim PS4) 
nebo  

fialově (režim PC), 
ostatní LED ukazatele jsou 

zhasnuté.

Mapuje se S2
LED ukazatel profilu 4 svítí: 

bíle (režim PS5) 
nebo  

modře (režim PS4) 
nebo  

fialově (režim PC), 
ostatní LED ukazatele jsou 

zhasnuté.

Mapuje se S3 
LED ukazatel profilu 1 svítí: 

bíle (režim PS5) 
nebo  

modře (režim PS4) 
nebo  

fialově (režim PC), 
ostatní LED ukazatele jsou 

zhasnuté.

Mapuje se S4 
LED ukazatel profilu 2 svítí: 

bíle (režim PS5) 
nebo  

modře (režim PS4) 
nebo  

fialově (režim PC), 
ostatní LED ukazatele jsou 

zhasnuté.

LED ukazatel profilu 3 LED ukazatel profilu 1

LED ukazatel profilu 2LED ukazatel profilu 4
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    Nastavení pokročilého režimu (s využitím doprovodné aplikace     
    pro PC)

 
V doprovodné aplikaci pro PC, dostupné ke stažení z webu nacongaming.com, jsou vám pro 
každou platformu k dispozici až čtyři plně upravitelné herní profily. Aplikace je kompatibilní  
s Windows 10/11 a macOS.
Jakmile si aplikaci nainstalujete, budete moct upravovat nastavení svého ovladače a bavit 
se při testování a optimalizování vašich vlastních nastavení ve vašich oblíbených hrách.
Pamatujte: Současně můžete mít v ovladači pro každou platformu uložené až čtyři odlišné profily.

I Vlastnosti aplikace

• Upravte amplitudu a mrtvou zónu levé a pravé páčky.
• Změňte funkce tlačítek ovladače (s výjimkou tlačítek Share, Options a PS).
• Upravte mrtvou zónu levé a pravé spouště.
• Upravte intenzitu vibrací ovladače.
• Změňte nastavení směrového ovladače: osmisměrné nebo čtyřsměrné.
• Upravte nastavení tlačítek zkratek.
• Aktualizujte firmware ovladače.

I Spuštění aplikace
 
Poté, co aplikaci stáhnete a nainstalujete, se před jejím spuštěním přesvědčte, že ovladač 
je připojený k počítači pomocí kabelu. Také se přesvědčte, že:

1. Přepínač drátového a bezdrátového režimu je nastavený na drátový režim.
2. Přepínač platformy je nastavený na PS5® nebo PS4™.
3. Přepínač klasického a pokročilého režimu je nastavený na pokročilý režim.

Nyní jste připraveni spustit aplikaci a podle pokynů na obrazovce si přizpůsobit herní 
profil.
Poté, co si profil přizpůsobíte a zavřete aplikaci, můžete pomocí přepínače přepínat  
z jednoho režimu na druhý – pozice „C“ znamená klasický režim a pozice „A“ znamená 
pokročilý režim. Mezi jednotlivými profily můžete v pokročilém režimu přepínat stisknutím 
tlačítka pro volbu profilu.

  



CZ /

1. Číslo profilu + nastavení zvuku/mikrofonu + indikace ztlumení mikrofonu.
2. Číslo hráče v režimu PS5® + úroveň nabití baterie (na vyžádání) (PS4™/PC*) + průběh nabíjení 

baterie při vypnutém ovladači.
3. Režim ovladače (PS5®/PS4™/PC*) + různé využití podle situace + párování pomocí 

Bluetooth®. 

• V režimu PS5®:
> Klasický režim: Svítící LED ukazatele = ztlumený mikrofon, zvýšení/snížení 

hlasitosti zvuku nebo zisku mikrofonu, ukazatel profilu ekvalizéru, mapování 
tlačítek zkratek.

> Pokročilý režim: Ztlumený mikrofon, ukazatel čísla profilu.

Těchto pět bílých LED ukazatelů 
slouží k označení čísla hráče.

Barevný LED ukazatel na USB adaptéru 
informuje o probíhajícím párování a zobrazuje 
stav připojení k ovladači.

1 2 3

I LED ukazatele 

* Kompatibilitu s PC (Windows 10/11) společnost Sony Interactive Entertainment netestovala ani pro ni neposkytuje zákaznickou podporu.
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• V režimu PS4™:
> Klasický režim: Svítící LED ukazatele = ztlumený mikrofon, zvýšení/snížení 

hlasitosti zvuku nebo zisku mikrofonu, ukazatel profilu ekvalizéru, mapování 
tlačítek zkratek.

> Pokročilý režim: Ztlumený mikrofon, ukazatel čísla profilu.

Těchto pět bílých LED ukazatelů slouží  
na vyžádání k zobrazení informace o úrovni nabití baterie.

Barevný LED ukazatel na USB adaptéru 
informuje o probíhajícím párování a zobrazuje 
stav připojení k ovladači.

Barevný LED ukazatel na USB adaptéru 
informuje o probíhajícím párování a zobrazuje 
stav připojení k ovladači.

• V režimu PC*:
> Klasický režim: LED ukazatele zůstávají zhasnuté a rozsvítí se pouze při 

mapování tlačítek zkratek.
> Pokročilý režim: Tyto čtyři LED ukazatele slouží k označení profilu.

Těchto pět bílých LED ukazatelů slouží  
na vyžádání k zobrazení informace o úrovni nabití baterie.

* Kompatibilitu s PC (Windows 10/11) společnost Sony Interactive Entertainment netestovala ani pro ni neposkytuje zákaznickou podporu.
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I Nastavení zvuku pomocí dotykového panelu

Zvukový ekvalizér (dále také jako „EQ“) je zvukový filtr, který izoluje určité frekvence a buď 
je zesiluje, potlačuje, nebo je ponechává nedotčené.

Po stisku multifunkčního tlačítka můžete použít dotykový panel ovladače k úpravě 
nastavení zvuku.

V tomto režimu bude světelný kruh kolem pravé páčky trvale blikat bíle – modře – fialově 
– bíle – modře – fialově, a to dokud budete používat funkce pro úpravu zisku mikrofonu 
a nastavení ekvalizéru.
 
KLASICKÝ REŽIM

Zvýšení nebo snížení zisku mikrofonu sluchátek:
Chcete-li upravit zisk mikrofonu, stiskněte krátce multifunkční tlačítko a poté 
klepněte na horní/dolní část dotykového panelu.
Klepnutím v horní části zisk zvýšíte, klepnutím v dolní části ho snížíte.

Ekvalizér:
Chcete-li zvolit profil ekvalizéru, stiskněte krátce multifunkční 
tlačítko a poté klepáním na levou/pravou část dotykového panelu 
přepínejte mezi jednotlivými nastaveními zvukového ekvalizéru. 
Vybírat můžete ze čtyř odlišných profilů zvukového ekvalizéru (viz následující 
přehled):
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Další  
ekvalizér

Deaktivovat  
ekvalizér

Předchozí  
ekvalizér

Aktivovat  
ekvalizér

POKROČILÝ REŽIM 
Aktivace/Deaktivace zvukového ekvalizéru: 
Chcete-li aktivovat/deaktivovat ekvalizér, stiskněte krátce multifunkční tlačítko  
a poté klepněte na levou/pravou část dotykového panelu.
K nastavení vlastního ekvalizéru použijte aplikaci Revolution 5 pro.

Žádný EQ EQ 1 
Závodní –  
Sportovní

EQ 2 
FPS

EQ 3 
Arkádový -  
Soubojový

EQ 4 
Chat

Všechny LED 
ukazatele jsou 

zhasnuté.

LED ukazatel 1 
svítí bíle, ostatní 
LED ukazatele 
jsou zhasnuté.

LED ukazatele 
1 a 2 svítí bíle, 

ostatní LED 
ukazatele jsou 

zhasnuté.

LED ukazatele 
1, 2 a 3 svítí bíle, 
LED ukazatel 4 je 

zhasnutý.

Všechny LED 
ukazatele svítí 

bíle.
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Funkce zvuku 

I Ovládání hlasitosti  

Je-li k ovladači připojeno audio zařízení, stisknutím tlačítka pro zvýšení hlasitosti zvýšíte 
hlasitost zvuku. Stisknutím tlačítka pro snížení hlasitosti ji snížíte.

+ 
Tlačítko 

pro zvýšení 
hlasitosti

- 
Tlačítko 

pro snížení 
hlasitosti

I Párování pomocí Bluetooth® 
 
Chcete-li spárovat ovladač pomocí Bluetooth® s True Wireless sluchátky nebo 
sluchátky s mikrofonem, postupujte následovně: 
1. Položte ovladač a True Wireless sluchátka / sluchátka s mikrofonem vedle   
    sebe. 
2. Přepněte True Wireless sluchátka / sluchátka s mikrofonem do režimu   
    párování pomocí Bluetooth®. 
3. Stiskněte a na dobu šesti sekund podržte tlačítko Bluetooth® na ovladači.

Tlačítko Bluetooth®

• Ovladač se přepne do režimu párování a světelný kruh kolem 
pravé páčky začne střídavě blikat modře a bíle. 

• Jakmile bude ovladač spárován, světelný kruh přestane blikat.
• Při použití stejných True Wireless sluchátek / sluchátek  

s mikrofonem v budoucnu dojde k jejich automatickému 
připojení. Než zahájíte párování, přesvědčte se, že Bluetooth®  
v ovladači je zapnuté, a to tak, že stisknete a na dobu tří sekund 
podržíte tlačítko Bluetooth®.

POZNÁMKA: Tento ovladač není možné připojit ke konzoli ani k počítači pomocí Bluetooth®.
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I Jak nabíjet ovladač Revolution 5 Pro 

1. Ovladač Revolution 5 Pro obsahuje lithium-iontovou baterii.
2. Chcete-li nabít baterii, připojte kabel s konektory USB-A a USB-C ke konzoli PS5®, 

konzoli PS4™ nebo počítači a následně k ovladači. Pro co nejkratší dobu nabíjení se 
přesvědčte, že ovladač je vypnutý. Pokud budete ovladač zároveň nabíjet i používat, 
bude baterie „upouštět“ energii a doba nabíjení se prodlouží.

3. Budete-li chtít zkontrolovat úroveň nabití baterie v režimu PS5®, když je ovladač 
připojený kabelem, klepněte dvakrát na zadní stranu ovladače. Bílé LED ukazatele 
pod dotykovým panelem se rozsvítí. Nachází se zde celkem pět LED ukazatelů, které 
informují o úrovni nabití baterie následovně:

 5 LED ukazatelů  = 100–80%
 4 LED ukazatele = 80–60%
 3 LED ukazatele = 60–40%
     2 LED ukazatele = 40–20%
     1 LED ukazatel = 20–10% 

 POZNÁMKA: Klesne-li úroveň nabití baterie pod 10 %, začne posledně uvedený LED 
ukazatel blikat. V takové chvíli je nutné neprodleně nabít baterii. 
 
Budete-li chtít zkontrolovat úroveň nabití baterie v režimu PS5®, když je ovladač 
připojený pomocí USB adaptéru, přejděte do řídicího střediska PS5®, ve kterém 
naleznete údaj o úrovni nabití baterie při spodním okraji obrazovky.

   Budete-li chtít zkontrolovat úroveň nabití baterie v režimu PS4™ nebo PC*, klepněte 
dvakrát na zadní stranu ovladače. Bílé LED ukazatele pod dotykovým panelem se 
rozsvítí. Nachází se zde celkem pět LED ukazatelů, které informují o úrovni nabití 
baterie následovně:

 5 LED ukazatelů  = 100–80%
 4 LED ukazatele = 80–60%
 3 LED ukazatele = 60–40%
     2 LED ukazatele = 40–20%
     1 LED ukazatel = 20–10% 

 POZNÁMKA: Klesne-li úroveň nabití baterie pod 10 %, začne posledně uvedený LED 
ukazatel blikat. V takové chvíli je nutné neprodleně nabít baterii.

     POZNÁMKA: Na výdrž baterie má vliv to, jaké funkce ovladače jste aktivovali a jaké hry 
hrajete. Čím víc funkcí aktivujete, tím rychleji vyčerpáte energii baterie.

   Chcete-li prodloužit délku hraní, můžete pomocí aplikace Revolution 5 Pro některé 
funkce, jako například LED ukazatele nebo vibrace, vypnout.

* Kompatibilitu s PC (Windows 10/11) společnost Sony Interactive Entertainment netestovala ani pro ni neposkytuje zákaznickou podporu.
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Recyklace
Tento symbol na výrobku nebo jeho obalu značí, že s tímto výrobkem by se nemělo 
nakládat jako s běžným domovním odpadem. Místo toho by měl být zanesen na 
příslušné sběrné místo za účelem recyklace. Správným nakládáním s vysloužilým 
elektrozařízením pomůžete zabránit potenciálně negativním dopadům na životní 
prostředí a lidské zdraví, k nimž by v opačném případě mohlo dojít. Recyklace materiálů 
pomáhá šetřit přírodní zdroje. Další informace si prosím vyžádejte u vašeho místního 
úřadu nebo společností zajišťujících likvidaci elektroodpadu. Platí pouze pro EU, UK  
a Turecko.

Turecko
AEEE Yönetmeliğine Uygundur. (Vyhovuje nařízení WEEE.)

      Vyžadujete-li bližší informace o tomto nařízení, otevřete si prosím  
      http://www.tukcev.org.tr/assets/yonetmelikler/AEEEYonetmeligi.pdf

I Důležitá bezpečnostní opatření
 
1/ Tento výrobek je určen k použití pouze ve vnitřních prostorách. Nevystavujte ho   
     přímému slunečnímu záření nebo špatnému počasí.
2/ Výrobek nevystavujte stříkající vodě, kapkám deště nebo vlhkosti. Neponořujte ho do   
     kapaliny.
3/ Výrobek nevystavujte prachu, vysoké vlhkosti, vysokým teplotám nebo mechanickému   
     šoku.
4/ Výrobek nepoužívejte ani nerozebírejte, je-li poškozený. Nepokoušejte se ho opravit.
5/ K čištění povrchu používejte výhradně jemný, čistý a vlhký hadřík. Čisticí prostředky   
     mohou poškodit povrchovou úpravu a proniknout dovnitř.
6/ Výrobek nepřenášejte za kabel.
7/  Tento výrobek není navržen pro používání osobami se sníženými fyzickými, smyslovými  

nebo duševními schopnostmi nebo osobami bez potřebných zkušeností či znalostí, 
jestliže se jim předtím nedostalo poučení nebo instrukcí ohledně používání tohoto 
výrobku od osoby zodpovědné za jejich bezpečnost. Výrobek nenechávejte bez dozoru 
a uchovávejte ho mimo dosah dětí. Nevhodné pro děti mladší sedmi let kvůli riziku 
omotání kabelu okolo krku.

     Tento výrobek by neměl být připojován k napájecímu zdroji, jehož výstupní parametry      
     jsou vyšší než výkon 15 W, napětí 5 V a stejnosměrný proud 500 mA.

 



CZ /

I Bezpečnostní opatření týkající se baterie 
 
VAROVÁNÍ: Pokud váš výrobek disponuje zabudovanou nevyměnitelnou baterií, nepokoušejte 
se ho otevřít a tuto baterii vyjmout. Mohli byste při tom poškodit výrobek nebo se zranit.

Pokud váš výrobek disponuje zabudovanou vyměnitelnou baterií, používejte pouze typ 
baterie dodávaný společností Nacon/RIG. Vysloužilé baterie byste měli okamžitě vyjmout 
a zanést na příslušné sběrné místo. 
RECYKLACE: Baterii  tohoto výrobku je třeba zrecyklovat nebo zlikvidovat odpovídajícím 
způsobem. Další informace týkající se vyjmutí a likvidace této baterie vám poskytne 
příslušné sběrné místo. Baterie má omezenou životnost. S opakovaným používáním  
a zvyšujícím se stářím baterie se doba jejího nabíjení postupně prodlužuje. Životnost 
baterie se odvíjí také od způsobu jejího skladování, stavu použití, vlastností okolního 
prostředí a dalších faktorů. Při nabíjení baterie v netypických prostředích nemusí být 
nabíjení tak účinné. Výdrž baterie se může lišit v závislosti na způsobu jejího používání  
a vlastnostech okolního prostředí. 
Pokud ovladač nepoužíváte: Pokud ovladač delší dobu nepoužíváte, doporučujeme vám 
ho plně nabít alespoň jednou ročně, abyste zachovali jeho funkčnost.
VAROVÁNÍ: Nebezpečí požáru, výbuchu a popálenin. Pokud ovladač při nabíjení 
nepoužíváte, nenabíjejte baterii déle, než je nezbytně nutné. Zabraňte kontaktu kovových 
předmětů, jako jsou klíče nebo mince, s baterií nebo ovladačem.
Baterii se nepokoušejte otevřít nebo poškodit. Může obsahovat korozivní látky, které jsou 
nebezpečné při styku s očima nebo pokožkou a toxické při požití.
Baterii nikdy nevkládejte do úst. Při požití se obraťte na lékaře nebo toxikologické centrum.
Pokud se látka obsažená v baterii dostane do styku s vaším oblečením, pokožkou nebo 
očima, důkladně je omyjte čistou vodou a ihned kontaktujte lékaře.
Baterii vždy uchovávejte mimo dosah dětí.
Baterii nikdy nevhazujte do ohně ani nepokládejte do pečicí trouby. Rozdrcení nebo 
rozřezání baterie může způsobit její výbuch.
Baterie by neměla být vystavena extrémně vysoké ani nízké teplotě nebo nízkému tlaku 
vzduchu ve vysoké nadmořské výšce při používání, skladování nebo přepravě, protože by 
to mohlo způsobit její výbuch nebo únik hořlavé kapaliny či plynu.

I Ergonomie 
 
Držení rukou ve stejné pozici může po delší době vyvolat bolest. Dochází-li k tomu opakovaně, 
poraďte se prosím s lékařem. 
Jako prevenci vám doporučujeme, abyste si každou hodinu udělali patnáctiminutovou 
přestávku.



CZ /

I Technická podpora 
 
 
Jakékoliv další informace vám poskytne naše technická podpora. Než zavoláte, 
přesvědčte se, že jste o svém problému i výrobku shromáždili co nejvíce informací.

UK 
E-mail: support@nacongaming.com
Telefon: (+44)08081010970
Austrálie 
E-mail: support.us@nacongaming.com
Telefon: (+61)1300512410
Evropa 
E-mail: support@nacongaming.com

E-mailová podpora pro USA/Kanadu 
(v angličtině/francouzštině)
E-mail: support.us@nacongaming.com
(ve španělštině)
E-mail: soporte@nacongaming.com

Telefonická podpora pro USA/Kanadu 
(v angličtině/francouzštině/španělštině) 
Telefon: 1-833-622-6687



CZ /

I EU prohlášení o shodě
 
Produkt: REVOLUTION 5 PRO pro PS5®

Výrobce: Nacon

Nacon prohlašuje, že tento výrobek je v souladu s následujícími harmonizačními právními 
předpisy Unie:
•  Směrnice 2014/30/EU o elektromagnetické kompatibilitě
• Směrnice 2011/65/EU o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických  
   a elektronických zařízeních

Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na internetové adrese my.nacongaming.com/
en-GB/support.

I UK prohlášení o shodě
 
Produkt: REVOLUTION 5 PRO pro PS5®

Výrobce: Nacon

Nacon prohlašuje, že tento výrobek je v souladu s následujícími právními předpisy 
Spojeného království:
• Předpisy o elektromagnetické kompatibilitě z roku 2016
• Předpisy o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a elektronických     
  zařízeních z roku 2012

Úplné znění UK prohlášení o shodě je k dispozici na internetové adrese my.nacongaming.
com/en-GB/support.



CZ /

I FCC: Prohlášení o shodě
 
Spojené státy
Tento produkt vyhovuje části 15 pravidel komise FCC. Produkt splňuje při provozu 
následující dvě podmínky: (1) produkt nesmí způsobovat škodlivé rušení a (2) produkt 
musí akceptovat jakékoliv přijaté rušení, včetně rušení, které může způsobit jeho 
nežádoucí funkci.
Varování: Změny nebo úpravy, které nejsou výslovně schváleny stranou odpovědnou za 
výše uvedenou shodu, mohou způsobit, že uživatel ztratí oprávnění zařízení provozovat.
Poznámka: Testováním tohoto zařízení bylo zjištěno, že vyhovuje limitům pro digitální 
zařízení třídy B podle části 15 pravidel komise FCC. Účelem těchto limitů je zajistit 
přiměřenou ochranu před škodlivým rušením v obytných budovách. Toto zařízení generuje, 
používá a může vyzařovat energii v pásmu rádiových vln, a pokud není nainstalováno  
a používáno v souladu s pokyny, může způsobovat škodlivé rušení rádiové komunikace. 
Neexistuje však záruka, že k rušení v určitém případě nedojde i tak. Pokud toto zařízení 
způsobuje škodlivé rušení příjmu rozhlasu nebo televize, což lze potvrdit vypnutím  
a zapnutím zařízení, doporučuje se uživatelům pokusit se rušení odstranit některými  
z následujících opatření:
• Změnit orientaci nebo pozici antény přijímače.
• Zvýšit vzdálenost mezi zařízením a přijímačem.
• Připojit zařízení do zásuvky na jiném okruhu, než ke kterému je připojen přijímač.
• Požádat o pomoc prodejce nebo zkušeného rozhlasového nebo televizního technika.
Toto zařízení vyhovuje limitům vystavení záření stanoveným komisí FCC pro nekontrolované 
prostředí.
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